
Fornitori si nasce
Partner si diventa



I SISTEMI REFRIGERANTI PER L'ESPOSIZIONE DELLA SALMA	 7
REFRIGERATING SYSTEMS FOR CORPSE EXHIBITION 	

LA MOVIMENTAZIONE E IL RECUPERO	 21
MOVEMENT AND RECOVERY 	
Carrelli per la movimentazione dei feretri / Trolleys for coffin transport 	 22
Attrezzatura per recupero salme e vestizione /  Equipment for corpse recovery and preparation 	 31
Sacchi recupero salme e per trasporto aereo / Air transport and corpse recovery bags	 53

PROTEZIONE OPERATORE, PRODOTTI CHIMICI E SANITARI,	
SISTEMI DI SANIFICAZIONE	 61
OPERATOR SAFETY, CHEMICAL PRODUCTS, SANIFICATION SYSTEMS	

LA PREPARAZIONE DELLA SALMA	 85
CORPSE PREPARATION	

Preparazione salma e Tanatoestetica / Corspe preparation and Thanatoaesthetic	 86
Croci mano e rosari / Hand Crosses and Rosaries	 114

LA PREPARAZIONE DEL FERETRO	 119
COFFIN PREPARATION 	

Valvole, materassini e Biofunerbag / Matress, valves and Biofunerbag	 120
Maniglie / Handles	 129
Croci / Crosses 	 149
Minuterie e targhe / Parts and plates	 173
Collezione imbottiture e veli / Coffin interiors and veils collection 	 205

CHIUSURA COFANI 	 257
COFFIN CLOSING 	

Saldatura a freddo / Cold welding 	 260
Saldatura a caldo / Hot welding 	 261



Indice
INDEX

LE URNE	 277
URNS

GLI ESPOSITORI	 324
EXPOSITORS

LA CAMERA ARDENTE E LA CERIMONIA	 329
MORTUARY AND RITE 

Arredi per camere ardenti / Furniture for mortuary 	 330
Roll-up / Roll-up	 350
Complementi in plexiglass / Plexiglass complements	 375
Tavoli firma, copritavoli e girocarrelli / Signature tables, table clothes and coffins trolley clothes	 377
Portalocandine / Poster holder 	 396
Cartotecnica / Paper products 	 400
Cornici / Frames 	 407

ATTREZZATURE TECNICHE PER SALE ANATOMICHE, 
OBITORI E CASE FUNERARIE	 411
TECHNICAL EQUIPMENT FOR ANATOMIC ROOMS, MORTUARY AND FUNERAL HOME

Celle frigorifere / Cold stores	 412
Carrelli movimentazione salme / Corpse movement trolleys 	 448
Tavoli sosta salme e autoptici / Autopsy and corpse preparation tables  	 461
Arredamenti inox / Stainless steel furniture	 473

PRODOTTI CIMITERIALI	 483
CEMETERY PRODUCTS 

Tombe e loculi provvisori / Temporary tombs and niches 	 485
Lumini elettronici / Electronic votive lamps 	 488
Prodotti per esumazione ed estumulazione / Products for exhumation	 493

ATTREZZATURE CIMITERIALI OSCAR MARTA	 509
CEMETERY OSCAR MARTA



Vezzani Spa, fondata nel 1943, è una società leader a livello internazionale nello studio e realizzazione di 
prodotti per l’arredo cimiteriale. La mission aziendale è “preservare i sentimenti nel tempo” ed è per questo 
che investiamo costantemente nella ricerca della qualità e nella minuziosa cura dei particolari avvalendoci 
anche della consulenza di designers di fama mondiale. Passione e talento sono le parole chiave che guidano 
ogni giorno il team Vezzani e la sua rete di vendita capillare.
Vezzani Spa was founded in 1943 and it is a leading international company in the study and realization of 
products for the furniture cemetery. The company mission is "to preserve feelings over time" and that’s why 
we constantly invest in the research for quality and in the meticulous attention to detail, also availing ourselves 
of the advice of world-famous designers. Passion and talent are the key words that guide the Vezzani team and 
its extensive sales network every day.

Ceabis nasce nei primi anni ’70 come partner di riferimento nel settore funerario grazie alla più completa 
gamma di prodotti al servizio dell’impresa funebre. Capace di fornire servizi qualificati di consulenza, 
progettazione ed assistenza post-vendita è leader nella fornitura di attrezzature tecniche per case funerarie 
ed ospedali. Rispondiamo con cura e attenzione alle necessità dei nostri clienti, attenti ad ogni loro esigenza, 
mettendo al primo posto la professionalità dell’impresario funebre.
Ceabis was founded at the beginning of the 70s as a reference partner in the funeral industry thanks to the 
most complete range of products at the service of the funeral business. Able to provide qualified consulting, 
planning and after-sales services, it is a leading provider of technical equipment for funeral homes and 
hospitals. We answer with care and attention to the needs of our customers, careful to their every need, 
putting the professionalism of the funeral manager in first place.

Oscar Marta, al servizio degli enti pubblici e delle società di gestione cimiteriali dal 1958, si occupa in modo 
particolare della progettazione, realizzazione e manutenzione dei dispositivi tecnologici destinati alla gestione 
dei cimiteri. Oscar Marta ha da sempre focalizzato la propria attenzione nello studio di attrezzature, che 
consentano all’operatore di svolgere al meglio la propria attività in condizioni di totale sicurezza. Grazie al suo 
personale, affidabile e capace, è inoltre fornitore di riferimento per la realizzazione di strutture prefabbricate 
cimiteriali, quali: ossari, cinerari e loculi. 
Oscar Marta, working since 1958 with public institutions and cemetery management company, deals with 
the design, construction and maintenance of technological devices for the management of cemeteries. Oscar 
Marta has always focused its attention on the study of equipment, which allows the operator to carry out his 
activities in the best safety conditions.
Thanks to its reliable and capable staff, Oscar Marta is reference supplier for the construction of prefabricated 
cemetery structures, such as ossuaries, cineraries and burial niches.

Vezzani Cremation, specializzata nel settore della cremazione umana ed animale, progetta e realizza con 
successo impianti ad elevato contenuto tecnologico. Tra gli obiettivi primari vi è il rispetto e la salvaguardia 
ambientale ed è questa una delle ragioni per le quali i tecnici sono quotidianamente impegnati in attività di 
ricerca e sviluppo tecnologico eco-friendly.
Altri punti di forza sono:
•	 La consulenza tecnica che ci contraddistingue non solo come fornitori, bensì come partner affidabili in 

grado di supportare il cliente durante tutto l’iter burocratico relativo all’ottenimento delle autorizzazioni 
previste dalle vigenti normative

•	 Servizio di assistenza (sia in loco che da remoto) qualificato disponibile h24.
Vezzani Cremation creates plants of the highest quality and cutting-edge technology for human and pet 
cremation. Among the primary objectives is respect and environmental protection and this is one of the reasons 
why technicians are daily engaged in eco-friendly research and technological development activities.
Other strengths are:
•	 The technical consultancy that distinguishes us not only as suppliers, but also as reliable 	partners able to 

support the customer throughout the bureaucratic process related to obtaining the authorizations required 
by current regulations

•	 Qualified service (both on site and remotely) available 24 hours a day.

UN MONDO INTERO 
AL SERVIZIO DEL VOSTRO 
BUSINESS...



Ceabis è stata fondata nei primi anni ‘70 dal Sig. Oscar Puato 
grazie al suo spiccato spirito imprenditoriale abbinato alla sua 
decennale esperienza come gestore di agenzie funebri. 
Il primo e più famoso successo dell’azienda fu l’Ibernsalm.
Da allora, in oltre 40 anni, molteplici sono i progetti portati 
a termine con successo dall’azienda nell’ambito della 
refrigerazione per la conservazione delle salme.
Nel 2003 Ceabis è entrata a far parte del gruppo Vezzani.
L'operazione, grazie al sostegno del gruppo, ha portato ad un 
ulteriore sviluppo nell’ottica di offrire una completa gamma di prodotti per il settore funerario che l’ha 
portata, ai giorni nostri, ad essere il partner più affidabile presente nel mercato.

Ceabis was founded at the beginning of the 70s by Mr. Oscar Puato thanks to its strong entrepreneurial 
spirit and his long-standing experience as a manager of some undertaker companies. The first and most 
popular success story for the company was lbernsalm.
Since then, in over 40 years’ time, the company launched several projects in the field of corpse refrigeration 
and preservation. In 2003 Ceabis became part of the Vezzani group. 
This acquisition made it possible – thanks to the group’s support – to further develop the company to offer 
a complete product range, which made Ceabis the most realiable partner in the market.
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I sistemi refrigeranti
per l'esposizione
della salma

REFRIGERATING SYSTEMS FOR 
CORPSE EXHIBITION
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 Ibernfluid®

ART. -CEAIB88

Rivoluzionario sistema refrigerante che permette 
una perfetta conservazione della salma grazie ad 
una piastra posta sotto il corpo.
La peculiarità di questo sistema è l’impiego di un 
liquido biodegradabile che, una volta refrigerato 
dal sistema, viene immesso all’interno della 
piastra. 

CARATTERISTICHE PRINCIPALI
All’interno del sistema refrigerante è stato 
impiegato, per la prima volta in queste 
apparecchiature, un gas naturale che permette di 
avere un impianto totalmente a tenuta stagna e 
pertanto senza manutenzione.  
A pieno regime, la piastra all’interno del cofano 
raggiunge una temperatura minima di -10°C 
consentendo un’ottima resa frigorifera.
L’uso di un gas refrigerante naturale e l’impiego 
di un liquido di raffreddamento biodegradabile, 
rende l’IBERNFLUID® ecocompatibile e rispettoso 
dell’ambiente.
L’IBERNFLUID® è realizzato limitando al massimo 
i pesi e gli ingombri ed è posto su trolley per una 
facile e semplice movimentazione.

Revolutionary cooling device grating the perfect 
body preservation thanks to a plate positioned 
under the body.
The characteristics of this device is the use of a 
biodegradable liquid that, once refrigerated, is 
put inside the plate. 

MAIN FEATURES
Inside the cooling device, there is the use, for 
the first time in this kind of devices, of a natural 
refrigerant allowing to have a completely 
watertight device and, therefore, maintenance 
free. Fully running, the plate positioned inside 
the coffin reaches the minimum temperature 
of -10°C, so granting an excellent cooling 
performance.
The use of a natural refrigerant and the use 
of a biodegradable cooling liquid, makes 
IBERNFLUID® eco-friendly and environmentally 
friendly.
IBERNFLUID® is realized minimizing the weight 
and the overall dimensions, and is positioned on 
a trolley for an easy and simple movement.
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Macchina su trolley
Refrigerating machine on trolley

Facile movimentazione grazie alle dimensioni e al 
peso contenuti
Easy handling thanks to restained dimensions and weight.

Dati dimensionali ingombri
Overall dimensions

Motore su trolley
Cooling unit on trolley

58 cm  42 cm 36 cm

Peso
Weight

22,9 kg

Dati tecnici impianto
Technical data

Gruppo frigorifero tipo ermetico
Hermetic refrigerating device

Refrigerante
Refrigerant R290

Tensione 
alimentazione
Supply tension

V230/1/50HZ

Temperatura 
d'esercizio piastra
Plate working 
temperature

- 10°

Potenza assorbita
Absorbed power W 300
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PLATE FOR IBERNFLUID®

Piastra per Ibernfluid®

PIASTRA PER IBERNFLUID®

La piastra è realizzata in materiale plastico e po-
sta sotto la salma permette una refrigerazione 
adeguata del corpo.
È fornita con il flacone monodose di liquido 
refrigerante biodegradabile al 100% che verrà 
versato all’interno della macchina frigorifera al 
momento dell’impiego dell’IBERNFLUID®.   
Piastra idonea alla cremazione.

PLATE FOR IBERNFLUID®

The plate is in plastic material and, once 
positioned under the body, grants a suitable 
refrigeration of the same body.
It is equipped with a single-dose bottle of 
100% biodegradable refrigerating liquid, that 
will be poured inside the cooling device when 
IBERNFLUID® will be used.
Suitable for cremation.

Dati dimensionali ingombri
Overall dimensions

Piastra
Plate

67 cm   35 cm 0,13 cm

ART. -CEAIB85

PIASTRA IN MATERIALE 
PLASTICO COMPLETA DI 
FLACONE MONODOSE DI 
LIQUIDO DA 700 ml
Plate in plastic material equipped with 
single-dose bottle (700 ml)
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1

3 4

2

1. Inserire il liquido refrigerante nel serbatoio. 

2.  Agganciare entrambi i tubi alla macchina.

3.  Agganciare entrambi i tubi alla piastra.

4. Corretta predisposizione per il funzionamento

AL TERMINE DELL’UTILIZZO SPEGNERE LA MACCHINA 
PRIMA DI SCOLLEGARE LA PIASTRA

1.	 Insert the refrigerating liquid into the tank.
2.	 Engage pipes to the machine.
3.	 Engage pipes to the plate.
4.	 Right preparation for working.

AFTER USE TURN OF THE MACHINE BEFORE DISCONNETTING THE PLATE

PREPARATION 

Operazioni di preparazione
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Teca ionizzante per feretro

ART. -CEAIB84

Elegante e innovativa teca in metacrilato 
trasparente con sistema ionizzante integrato.
Permette la chiusura del feretro durante il 
periodo di veglia ed osservazione, consentendo 
però ai dolenti la totale visibilità del loro caro.
È realizzata in due pezzi per permettere di 
trasportarla agevolmente; la giunzione fra le 
due parti è garantita da un sistema magnetico 
che consente di posizionare correttamente la 
teca.
È dotata di un impianto ionizzante che elimina 
o riduce drasticamente odori, microrganismi e 
batteri. La tecnologia Bioxigen® è certificata TÜV 
- PROFI-CERT e la sua efficacia è stata validata 
da laboratori indipendenti, nonché da diverse 
Università Italiane.
Un raffinato sistema a LED con regolatore 
dell’intensità della luce, illumina in modo 
discreto la salma.
La teca può essere usata solamente per 
ionizzare l’interno del feretro, oppure in 
abbinamento al sistema refrigerante per salme 
mod. IBERNFLUID®. Infatti, grazie all’apertura 
sul lato testa, è possibile fare passare i tubi 
di collegamento alla piastra refrigerante posta 
sotto la salma.

Elegant and innovative transparent methacrylate 
theca with integrated ionizing system.
It allows the closure of the coffin during the waking 
and observation period, allowing mourners the full 
visibility of their loved one.
Theca is made in two pieces for easy transport; 
the junction between the two parts is guaranteed 
by a magnetic system that allows the theca to be 
positioned correctly.
It is equipped with an ionizing system that eliminates 
or drastically reduces odors, microorganisms and 
bacteria. Bioxigen® technology is TUV-PROFI-
CERT certified and its effectiveness is validated 
by independent laboratories and several Italian 
universities.
A refined LED system with light intensity control 
discreetly illuminates the body.
Theca can only be used to ionize the inside of 
the coffin or in combination with the Ibernfluid 
refrigeration system. Thanks to opening at head 
side, it’s possible while away the connecting pipes 
to the cooling plate placed under the body. Dati tecnici

Technical data

Tensione 
alimentazione
Supply tension

V230/1/50HZ

Potenza installata
Power... W 100

Dati dimensionali 
Dimensional data

Lunghezza totale 
Total lenght 215 cm

Larghezza lato testa 
Head side width 52 cm

Lunghezza lato testa 
Head side lenght 107,5 cm

Larghezza lato piedi 
Feet side width 55 cm

Lunghezza lato piedi 
Feed side lenght 107,5 cm

Larghezza spalla 
Shoulder width 73 cm

Altezza 
Height 12 cm

Peso
Weight 14 kg

THECA IONIZING FOR COFFIN
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Per agevolare il trasporto e per garantire 
un’adeguata protezione, la teca 
ionizzante è dotata di valigia in tessuto 
imbottito.

To easy the transport and to assure a 
proper protection, theca is equipped 
with padded fabric case. 

Particolare del sistema magnetico
Detail of magnetic system

Particolare dell'illuminazione a Led
Detail of Led illumination

Uso della teca ionizzante in abbinamento al sistema refrigerante per salme modello Ibernfluid®

Use of ionizing theca also in combination with the Ibernfluid® refrigeration system

Uso singolo della teca per ionizzare il feretro.
Use only for ionizing coffin.

Modalità di impiego

METHOD OF USE
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Ibernvisor®

It has been studied to preserve bodies already 
placed into the coffin during the vigil and the 
observation.
It prevents from hygienic-sanitary problems 
above all during summer or in particular 
situations of long stop, or in case of critical 
pathologically deaths, or as a preventive 
measure before a long distance transport of
the bodies. 
Thanks to its small sizes and to the practical 
case provided with wheels, it is very well 
transported and used, above all in conditions of 
difficult and uncomfortable access. 
The unique technical characteristics of 
IBERNVISOR® allow a normal use with the 
opened coffin assuring very good preservation 
results. 
The cold air produced is distributed inside the 
coffin through two cloth hoses, without which 
there would not be a correct cooling of the body. 
In some cases or with particularly adverse 
climatic-environmental conditions the additional 
clear cover can be applied in a second time, 
so allowing to reach even lower temperatures 
thanks to its insulating function.
IBERNVISOR® is equipped with camera system 
for remote control of body. With this device, 
the operator can control remotely by computer, 
tablet or smartphone the conditions of the corps 
and the operating parameters of IBERNVISOR®.

ART. -CEAIF01

ART. -CEAIF03
SENZA VIDEOCAMERA E 
CONTROLLO REMOTO
Without camera and remote control 
system

FINITURA CORTEN
Corten

Dimensioni
Size

71 cm 31 cm 60 (65) cm

Peso
Weight

29 kg

Dati tecnici
Technical data

Compressore 
ermetico
Hermetic compressor

Hp 3/8

Assorbimento
Absorption W 516 - A 3.19

Volt
Volt 220-1-50 Hz

Contenuto di gas
Gas content Kg. 0,400

Scala termostato
Thermostat scale +30°C/-30°C

Temperatura minima:
0°C/-2°C a cofano aperto; 
-5°C/-8°C con coperchio 
supplementare (per le modalità di 
impiego dell’apparecchio e l’utilizzo a 
temperature minime, vedasi il vigente 
regolamento in materia).
Refrigerating yield:
0°C/-2°C with opened coffin; 
-5°C/-8°C with additional cover 
(for the device use and for the use at minimum 
temperatures, see the regulations in force)

Sistema refrigerante studiato per conservare le 
salme già collocate nel feretro durante il periodo di 
veglia ed osservazione. Limita il sorgere di problemi 
igienico-sanitari soprattutto nella stagione calda o 
in situazioni particolari di sosta prolungata, in caso 
di decessi patologicamente critici, oppure in modo 
preventivo prima di un trasporto di salma a lunga 
distanza. Per le sue ridotte dimensioni, meglio si 
presta alle operazioni di trasporto e di impiego, 
soprattutto nelle situazioni di accesso disagiato e 
difficoltoso, grazie anche all’ausilio di una pratica 
valigia di contenimento dotata di ruote. Le singolari 
caratteristiche tecniche dell’IBERNVISOR® 
consentono un normale impiego a cofano aperto, 
garantendo ottimi risultati di conservazione. L’aria 
fredda prodotta viene distribuita all’interno del 
feretro per mezzo di due manichette in stoffa, 
senza le quali non ci sarebbe un raffreddamento 
corretto della salma. 
In alcuni casi o in condizioni climatico-ambientali 
particolarmente sfavorevoli, può essere applicato, 
anche in un secondo momento, il coperchio 
trasparente supplementare che, con la sua 
funzione isolante, consente il raggiungimento di 
ancor più basse temperature. 
L’IBERNVISOR® è inoltre dotato di un sistema di 
videocamera per il controllo remoto della salma, 
integrato all’apparecchio. Con tale dispositivo, 
l’operatore può controllare a distanza, tramite 
computer, tablet o smartphone, le condizioni 
della salma, nonché controllare i parametri di 
funzionamento dell’IBERNVISOR®.
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A RICHIESTA
                On request

ART. -CEAIF40
COPPIA MANICHETTE BIANCHE 
MONOUSO
Single use pair of white hoses 

ART. -CEAIF41
COPPIA MANICHETTE BEIGE
MONOUSO
Single use pair of beige hoses

ART. -CEAIF42
COPPIA MANICHETTE GRIGIE
MONOUSO
Single use pair of grey hoses

CARATTERISTICHE PRINCIPALI
Il cuore dell’IBERNVISOR® è costituito da un 
sistema a refrigerazione ventilata con unità 
motocondensante dotata di un compressore di 
adeguata potenza per garantire la conservazione 
della salma a cofano aperto. La parte evaporante 
è dotata di due speciali ventilatori che immettono 
e distribuiscono l’aria fredda a diretto contatto con 
la salma, grazie anche all’attività delle manichette 
in stoffa. Il funzionamento dell’impianto è gestito 
da uno speciale programma per mezzo di un 
timer già tarato, che attiva le fasi di sbrinamento 
in media ogni 4-5 ore di funzionamento e per un 
periodo di circa 12-15 minuti, durante il quale 
l’impianto rimane fermo ed entra in funzione una 
resistenza elettrica posta all’interno della vasca 
di raccolta. Ad operazione avvenuta, l’impianto 
riparte automaticamente e l’acqua derivante dallo 
sbrinamento viene raccolta in una sacca che 
l’operatore dovrà preventivamente agganciare 
nelle apposite sedi.

MAIN CHARACTERISTICS
The heart of IBERNVISOR® is made of a ventilated 
refrigerating system with a power-condensate 
unity equipped with an high power compressor 
to assure the preservation of the bodies with the 
opened coffin. The evaporating part is provided 
with two special ventilators introducing and 
spreading cold air at direct contact with the 
body, thanks even to the activity of the cloth 
hoses. The equipment functioning is run by a 
special program through an already set timer, 
that activates the defrosting stages every 4-5 
hours of functioning for a period of about 12-15 
minutes , during which the equipment does not 
work and an electrical resistance located inside 
the tank starts to work. Once the operation is 
finished, the equipment starts automatically 
again and water coming from the defrosting is 
collected into a bag that the operator must hook 
to the proper places in advance.

IN DOTAZIONE: 
UNA COPPIA DI MANICHETTE 
MONOUSO  IN TESSUTO BIANCO 
-CEAIF40
VALIGIA TROLLEY PROTETTIVA 
PER IL TRASPORTO 
Standard equipment:
1 pairs of white cloth hoses (-CEAIF40)
protection case for transport

Particolare dell'alloggiamento della 
videocamera per il controllo remoto
Details of remote control camera system

FINITURA BRONZE
Bronze

ART. -CEAIF02

ART. -CEAIF04
SENZA VIDEOCAMERA E 
CONTROLLO REMOTO
Without camera and remote control 
system

Particolare quadro comandi
Detail
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Coperchio per Ibernvisor®

Questo coperchio viene usato per la chiusura 
del feretro ed ha una superficie trasparente per 
la visione della salma. E’ dotato di illuminazione 
interna a led funzionante con collegamento 
all’IBERNVISOR® tramite connettore jack.  E’ 
costruito in Abs termoformato, con dimensioni e 
tipologia in grado di coprire quasi tutti i cofani di 
qualsiasi misura. Nella base inferiore è rivestito di 
morbida spugna in materiale plastico lavabile per 
l’appoggio del feretro, e dispone di una bordatura 
di giunzione con guarnizione nella parte che andrà 
in appoggio all’apparecchio, garantendo così una 
tenuta termica. La parte superiore è dotata di un 
coperchio termico in metacrilato trasparente a 
sistema scatolare con doppia superficie, sigillato 
e dotato di particolari accorgimenti tecnici 
anticondensa.

This cover is used to close the coffin and it has a 
clear surface to see the body. It is equipped with 
internal LED lighting connected to the IBERNVISOR® 
by jack connector.  It is made in thermoformed 
Abs with dimensions and typology able to cover 
all the coffins almost every size. In the lower part 
it is covered with soft sponge in washable plastic 
material to support the coffin, and it has a jointing 
border with gasket in the part that will support the 
device assuring a thermic seal. The upper part 
is equipped with a clear methacrylate thermic 
cover with a box system with double surface, 
hermetically sealed and provided with particular 
technical details against condensate.

ART. -CEAIF31

COPERCHIO FINITURA 
CORTEN
Corten cover

ART. -CEAIF33

COPERCHIO FINITURA 
BRONZE 
Bronze cover

IBERNVISOR® COVER

IN DOTAZIONE: 
VALIGIA PROTETTIVA PER IL 
TRASPORTO 
Standard equipment:
Protection case

Particolare illuminazione interna 
a Led del coperchio

Interior lightin detail

Dati dimensionali 
Dimensional data

Coperchio termico spallato 
Thermic Shoulder shaped cover

Lunghezza 
Lenght 145 cm

Larghezza lato testa 
Heafd side width 50 cm

Larghezza lato piede 
Feet side width 65 cm

Larghezza spalla 
Shoulder width 71 cm

Altezza 
Height 10 cm

Peso
Weight 14 kg
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Valigie protettive in dotazione
PROTECTIVE CASES SUPPLIED

Per agevolare il trasporto e per garantire un’adeguata protezione, sia 
l’IBERNVISOR® che il coperchio termico, sono dotati di valigie in tessuto 
imbottito. Inoltre la valigia per l’IBERNVISOR® è dotata di trolley per una 
facile movimentazione.

To easy the transport and to assure a proper protection, IBERNVISOR® 
and the cover are equipped with padded fabric cases. On case of 
IBERNVISOR® there is a trolley to make an easy handling.
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Ibernsalm® statico modello 
“Restyling”

L’IBERNSALM® è un apparecchio climatico 
studiato per conservare le salme già collocate 
nel feretro durante il periodo di veglia ed 
osservazione. Per le sue caratteristiche 
dimensionali e grazie ad un’ampia superficie 
inferiore rivestita da apposita guarnizione, 
l’IBERNSALM® è applicabile indistintamente 
su tutti i tipi di feretro, sia a forma retta che 
spallata, da una larghezza esterna minima di cm 
160 sino ad una massimo di cm 210. Essendo 
dotato di un sistema frigorifero a refrigerazione 
statica (con evaporatore lungo il perimetro 
del feretro), l’IBERNSALM® è un unico pezzo, 
trasportabile da due operatori ed applicabile al 
feretro con il semplice appoggio.
CARATTERISTICHE COSTRUTTIVE
L’IBERNSALM® è costituito da una scocca-
carrozzeria in poliuretano espanso in alta 
densità che consente adeguata robustezza 
di tutta la struttura, relativa leggerezza e 
coibentazione termica. La parte interna in 
corrispondenza dell’evaporatore è ulteriormente 
rivestita con materiale isolante che impedisce 
la formazione di condensa. La parte superiore 
è dotata di un coperchio in metacrilato 
trasparente per la visione della salma, a sistema 
scatolare con doppia superficie, ermeticamente 
sigillato e dotato di particolari accorgimenti 
tecnici anticondensa. L’impianto è costituito 
da una unità moto-condensante posta nel lato 
dei piedi del defunto, con presenza di feritoie 
per l’aerazione e la parte evaporante lungo 
il perimetro dell’apparecchio, internamente 
protetta da una rete metallica.

IBERNSALM® is a climatic device to preserve 
the body already placed in the coffin during 
the period of wake and observation. For its 
dimensional characteristics and thanks to a 
wide lower surface covered by a proper gasket, 
IBERNSALM®can be applied on every type 
of coffin, both with a straight and a shoulder 
shape, from a minimum external width of 160 
cm to a maximum of 210 cm. Being equipped 
with a refrigerating system at static cooling 
(with evaporator along the coffin perimeter), 
IBERNSALM® is a unique piece, movable by two 
operators and applicable on the coffin simply 
laying it.
STRUCTURAL CHARACTERISTICS
IBERNSALM® is made up of a body-coachwork 
in expanded polyurethane at high density 
allowing a proper sturdiness of all the structure, 
relative lightness and thermic insulation. The 
internal part by the evaporator it is further lined 
with insulating material allowing the formation 
of condensate. The upper part is equipped with 
a clear methacrylate cover to see the body, with 
a box system with double surface, hermetically 
sealed and provided with particular technical 
details against condensate. The equipment is 
made up of a power-condensate unity placed 
on the side of the body’s feet, with some slits for 
the ventilation and the evaporating part along 
with the perimeter of the device which is inside 
protected by a wire netting.

STATIC IBERNSALM® MODEL “RESTYLING”

Dati tecnici
Technical data

Compressore ermetico
Hermetic compressor Hp 1/3

Assorbimento
Absorption W.400

Volt
Volt

220-1-50 
Hz

Gas refrigerante
Refrigerating gas R404

Contenuto di gas
Gas content Kg. 0,500

Scala termostato
Thermostat scale

+30°C/-
30°C

Temperatura minima: -5°C/-8°C 
(per l’utilizzo a temperature minime, 
vedasi il vigente regolamento in 
materia).
Minimum temperature: -5°C/-8°C  
(to use with minimum temperature see the 
rules in force)	

Lunghezza totale
Total length 208 cm

Lunghezza spalla
Shoulder width 76 cm

Altezza lato motore
Engine side height 30 cm

Altezza con superficie vetrata
Height with glass surface 24 cm

Lunghezza lato piedi
Feet side width 68 cm

Lunghezza lato testa
Head side width 68 cm

Altezza
Height

17 cm

Peso
Weight 55 kg
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Ibernsalm®: finiture disponibili
IBERNSALM® AVAILABLE FINISHING

ART. -CEAIB01

NOCE
Walnut

ART. -CEAIB02

RADICA
Briar root

ART. -CEAIB04

BIANCO DECOR
Decor white

Particolare della finitura bianco decor
The detail of finishing Decor white





La movimentazione
e il recupero
Carrelli per la movimentazione 
dei feretri

Attrezzatura per recupero 
salme e vestizione

Sacchi recupero salme 
e per trasporto aereo

MOVEMENT AND RECOVERY 	
Trolleys for coffin transport 
Equipment for corpse recovery and preparation 
Air transport and corpse recovery bags



Carrello portaferetri estensibile 
EXTENDIBLE COFFIN TROLLEY

Struttura in alluminio anodizzato con robuste 
ruote Ø 200 mm e n°4 maniglie laterali.

Anodized aluminium structure with sturdy 
Ø 200 mm wheels and four lateral handles.

Carrello chiuso
Closed trolley

Dimensioni
Size

Aperta
Open

Chiusa
Closed 

118 cm 14 cm

64 cm 82 cm

53 cm

Peso
Weight 

15 kg

Portata
Load

300 kg

ART. -CEAC101

CARRELLO
Trolley

ART. -CEAC100

CUSTODIA
Case

Ruota freno + maniglia
Wheel brake + handles
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Carrello portaferetri estensibile
regolabile in lunghezza
EXTENDIBLE COFFIN TROLLEY ADJUSTABLE IN LENGTH

Carrello in alluminio anodizzato con ruote Ø 220 
con freno e quattro maniglie laterali; è possibile 
regolare la lunghezza in tre differenti posizioni 
per il trasporto di qualsiasi feretro.

Extendible coffin trolley adjustable in length, 
made of anodized aluminium of bronze or 
aluminium colour with wheels diameter 220 
with brake and four side handles; it is possible 
to adjust the length in three different position for 
the transport of every coffin. 

Dimensioni
Size 

Aperta
Open

Chiusa
Closed 

59 cm 59 cm

62 68 77 cm 81 cm

157 130 77 cm 13 cm

Peso
Weight 

21 kg

Portata
Load

250 kg

Simply
     Line

ART. -CEAC106

ART. -CEAC107

Carrello chiuso
Closed trolley

Ruota freno
Wheel brake 
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Estensibile su due lati con maniglie e 
ruote Ø 125 mm di cui n° 2 con freno.

Extendible on two sides with handles 
and Ø 125 mm wheels - two with 
brakes.

Carrello chiuso
Closed trolley

Ruota freno + maniglia
Wheel brake + handle

ART. -CEAC053

CARRELLO ACCIAIO INOX
Stainless steel trolley 

Dimensioni
Size

Aperta
Open

Chiusa
Closed 

100 cm 20 cm

61 cm 71 cm

41 cm 22 cm

Peso
Weight 

13 kg

Portata
Load

200 kg

Carrelli portaferetri estensibili
su due lati
COFFIN TROLLEY
EXTENDIBLE 
ON TWO SIDES

Dimensioni
Size

Aperta
Open

Chiusa
Closed 

100 cm 16 cm

56 cm 70 cm

40 cm 12 cm

Peso
Weight 

11 kg

Portata
Load

200 kg

ART. -CEAC108

CARRELLO IN ALLUMINIO, 
VERNICIATO NERO
Aluminium trolley, black paintedCarrello in alluminio con ruote Ø 125 mm di 

cui due con freno e una maniglia.

Extendible coffin trolley made in aluminium 
with wheels diameter 125 mm (two wheels 
with brake) and one handle.Carrello chiuso

Closed trolley24



Carrello portaferetri 
(uso magazzino)

COFFIN TROLLEY
(stockhouse use)

Carrello in acciaio zincato pieghevole con 2 ruote 
Ø 250 mm e 2 ruote Ø 125 mm.

Galvanized steel collapsible trolley for warehouse 
use with two Ø 250 mm wheels and two Ø 125 mm 
wheels.	

Dimensioni
Size

70 cm 57 cm 70 cm

Peso
Weight 

11,5 kg

Portata
Load

200 kg

ART. -CEAC060

CARRELLO
Trolley

Carrello portaferetri estensibile 
su un lato
COFFIN TROLLEY EXTENDIBLE ON ONE SIDE

Estensibile su un lato, acciaio cromato con 
ruote Ø 125 mm di cui n° 2 con freno.

Extendible on one side, chrome steel with Ø 125 mm 
wheels - two with brakes.	

Dimensioni
Size

Aperta
Open

Chiusa
Closed 

120 cm 24 cm

68 cm

62 cm

Peso
Weight 

18 kg

Portata
Load

200 kg

ART. -CEAC050

CARRELLO
Trolley

ART. -CEAC051
CARRELLO CON 
MANIGLIE
Trolley with handles

Carrello chiuso
Closed trolley

Carrello chiuso
Closed trolley

Ruota freno 
Wheel brake 
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Portaferetri a doppia 
altezza inclinato
INCLINED DOUBLE HEIGHT COFFIN TROLLEY

Carrello in acciaio verniciato con 4 ruote Ø 100 
mm di cui n° 2 con freno. 

Painted steel coffin trolley with 4 wheels Ø 100 
mm - two with brakes.

ART. -CEAC057

CARRELLO ACCIAIO 
VERNICIATO
Painted steel trolley

Carrello con cofano orizzontale
Trolley with horizontal coffin

Carrello con cofano inclinato
Trolley with inclined coffin

Dimensioni
Size

114 cm 62 cm 53 cm

 lato inclinato
       closed height

48 cm

Peso
Weight

13 kg

Portata
Load

200 kg

26



Hercules
carrello ad altezza variabile

Interamente costruito in acciaio, con finitura 
micalizzata; grazie ad un pistone oleodinamico 
è possibile la regolazione millimetrica in altezza; 
dotato di 4 ruote Ø 200 mm di cui 2 girevoli con 
freno; il piano superiore è costituito da una parte 
fissa di appoggio e da un rullo che favorisce lo 
scorrimento e la movimentazione del feretro.
Grazie all'ampia regolazione, può essere 
utilizzato anche in abbinamento alle celle 
UNIVERSAL BLOCK per l'inserimento ed 
estrazione del feretro.

Completely steel, mica finish; thanks to an oil-
pressure piston it is possible the millimeter 
regulation in height; it is equipped with 4 
wheels diameter 200 mm, 2 of them rotating 
with brake.
The upper surface is made up of a fixed 
supporting part and a roller which facilitates the 
sliding and movement of the coffin.
Thanks to the wide adjustment, it can also 
be used in combination with the cold room 
UNIVERSAL BLOCK for inserting and removing 
the coffin.

Carrello chiuso
Closed trolley

Dimensioni
Size

Aperta
Open

Chiusa
Closed 

60 cm

110 cm 44 cm

90 cm 130 cm

Peso
Weight 

36 kg

Portata
Load

200 kg

ART. -CEAC119

CARRELLO
Trolley

TROLLEY WITH ADJUSTABLE HEIGHT
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Dimensioni
Size

70 cm 150 (210) cm 60 cm

Peso
Weight

58 kg

Portata
Load

200 kg

Saliscale “Cervino” per feretri 
COFFIN TROLLEY GOING UP- AND DOWNSTAIRS 

Il carrello saliscale CERVINO per feretri ha 
come caratteristica principale un nuovo  
sistema BREVETTATO di salita, che tramite una 
particolare “stella” rivestita in gomma, riduce al 
minimo (circa 10%) il contatto delle ruote libere 
sul gradino, rendendo l’utilizzo del saliscale 
estremamente semplice e sicuro. Progettato e 
costruito in conformità alla  Direttiva Macchine 
2006/42/CE, e alla Direttiva Compatibilità 
Elettromagnetica 2014/30/CE, come previsto 
dalle norme vigenti sulla sicurezza con relativa 
marcatura CE.  Possibilità di ricarica dalla rete a 
220V o dall’accendisigari dell’auto. Versatilità / 
maneggevolezza / semplicità d’uso / facilmente 
trasportabile / massima affidabilità / economia di 
esercizio / massima sicurezza.

The main feature of the CERVINO trolley for coffins 
going up-and downstairs is a new PATENTED 
system of slope that thanks to a particular rubber 
covered “star” reduces to a minimum (about 10%) 
the contact  of the free wheels with the step making 
its use very easy and safe. It has been designed and 
built complying with the Machine Norm 2006/42/
CE and the Electromagnetic Compliance Norm 
2014/30/CE in compliance with the safety norms 
in force with CE marking. Versatility/ handiness / 
easy to use / easy to transport / the best reliability 
/ low energy consumption / the best safety. 

Dati tecnici
Technical data

Tensione motore
Motor tension 12 volts

Potenza motore
Motor power 320 watt

Velocita (scalini/minuti)
Speed (steps/minutes 8/16

Autonomia
Autonomy 50 min.

Alzata max gradini
Maximum step rise 18 cm

Display stato di carica batteria
Display of battery loading status SI

Caricabatteria incorporato
Battery charger included 

ART. -CEAC085
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QUADRO CONTROLLO 
LIVELLO BATTERIA
Battery level monitoring panel

ESEMPIO DI UTILIZZO DI "CERVINO"
Exemple for use

PULSANTIERA 
COMANDI
Control panel

29



Carrello preparazione feretri
COFFIN PREPARING TROLLEY

Il carrello preparazione feretri è uno strumento 
di estrema praticità che permette di operare 
in ogni locale evitando inutili trasporti ed 
ingombranti attrezzature. Il cofano viene 
preparato con facilità ad agevoli spostamenti 
grazie alle superfici d’appoggio ed al telaio con 
rullo in gomma. Il carrello è realizzato con una 
struttura in acciaio verniciato e la parte superiore 
rivestita in morbita moquette per agevolare il 
contatto con il feretro. Dispone n. 4 ruote girevoli 
di cui 2 con freno e 18 speciali cassetti anti 
acido con finecorsa antiribaltamento predisposti 
per il contenimento di viterie ed accessori per 
la preparazione del feretro. Il carrello è dotato 
inoltre di una superficie d’appoggio per le 
attrezzature.

The trolley to prepare coffins is a very practical 
instrument that allows to work everywhere 
avoiding useless transports and bulky 
equipments. The coffin is easily prepared and 
with handy movements thanks to the supporting 
surfaces and to the frame with the rubber roller. 
The trolley has a painted steel structure whose 
upper part is covered with a soft moquette to 
make easier the contact with the coffin. It is 
equipped with 4 turning wheels and 18 antiacid 
special drawers with limit switch against 
turnover to contain bolts and screws to prepare 
the coffin. It is even equipped with a supporting 
surface for the tools.

ART. -CEAC080

CARRELLO
Trolley

Dimensioni
Size

 110 cm  80 cm

 70 cm
con rullo alzato
Height with litted roller

 64,5 cm
con rullo abbassato
Height with lowered roller
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Tavolo da vestizione con ruote, 
altezza e inclinazione variabile 
con micro regolazione
PREPARATION TABLE WITH WHEELS, ADJUSTABLE HEIGHT AND INCLINATION 
WITH MICRO-ADJUSTMENT SYSTEM

Piano in ABS regolabile in altezza con molle a 
gas. È dotato di 4 ruote girevoli Ø 100 mm di cui 
n° 2 con freno.

ABS top with adjustable height and gas springs.  
Equipped with 4  Ø 100 mm castors - two with 
brakes.

Tavolo ribassato e inclinato
Inclined and lowered table

Tavolo chiuso
Closed table 

Dimensioni
Size

Aperta
Open

Chiusa
Closed 

190 cm 95 cm

86 cm 35 cm

63 cm

Peso
Weight 

27 kg

Portata
Load

150 kg

ART. -CEAC008

TAVOLO COMPLETO 
DI N°3 CINTURE
Table equipped with 3 belts

ART. -CEAC007

CUSTODIA
Case

Accessori
Accessories

-CEARE56
Cintura divisibile 
in 2 pezzi
Belt divisible into 2 pieces
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Barella recupero 
con attacchi per autocaricante
RECOVERY STRETCHER WITH HOOKS FOR SELF LOADING TROLLEY

Struttura in alluminio con telo in nylon spalmato 
PVC ignifugo, impermeabile ed antistrappo; 
dotata di attacchi per carrello autocaricante
-CEARE68.

Aluminium structure with spreading nylon cloth, 
fireproof, waterproof PVC; it is equipped with 
hooks for self loading trolley -CEARE68.

ART. -CEARE58

BARELLA 
Stretcher

Barella chiusa
Closed stretcher 

Particolare dell’aggancio
Hook detail

Dimensioni
Size

 chiusa close 95 cm

 aperta open 10 cm

 190 cm  47 cm

Spessore chiusa
Closed hickness

17 cm

Peso
Weight

7,4 kg

Portata
Load

170 kg

Ruote + piedi
Wheels and feet

ART. -CEAC007

CUSTODIA
Case
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Sacca multiuso per recupero 
salme abbinabile a barella -CEARE58 

BODY RECOVERY BAG FOR STRETCHER -CEARE58

ART. -CEARE55

SACCA COMPLETA
DI N° 3 CINTURE
Stretcher equipped with 3 belts

ART. -CEARE56
CINTURA AGGIUNTIVA
DIVISIBILE IN 2 PEZZI
Betl in 2 pieces

Esempio applicazione 
sacca recupero.

Example of bodies recovery 
bag application.

Sacca aperta
Open bag

Particolari agganci
Coupling detail
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Barella a cucchiaio in alluminio
anodizzato
ANODIZED ALUMINIUM SCOOP STRETCHER

Consente una perfetta immobilizzazione durante 
il trasporto, dotata di un ottimo sistema di 
aggancio e sgancio per la divisione della barella. 
Lunghezza regolabile in modo telescopico.

Provides complete immobilization during 
transport, equipped with a coupling/uncoupling 
system for separating the stretcher.  
Adjustable length with locking device.

ART. -CEARE52

BARELLA COMPLETA
DI N° 3 CINTURE
Stretcher equipped with 3 belts

Dimensioni
Size

 chiusa close 120 cm

 aperta open 167 (201) cm

 7 cm  43 cm

Peso
Weight

10 kg

Portata
Load

170 kg

Aggancio
Coupling 

Regolazione lunghezza
Adjustable length 

Barella aperta
Open stretcher 

Barella chiusa
Closed stretcher 

Accessori
Accessories

-CEARE50
Custodia
Case

-CEARE51
Set n.3 cinture aggiuntive
Set with 3 belts
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Barella telata portasalme divisibile
DIVISIBLE STRETCHER FOR BODIES

Barella telata divisibile per recupero e trasporto 
salme, in poliestere e pvc ignifugo, antistrappo 
e impermeabile, con 8 maniglie.
Dotata di sistema di sgancio e aggancio com-
posto da 2 cinghie facilmente estraibili che 
permettono la divisione della barella in modo da 
estrarla agevolmente da sotto la salma.

Divisible stretcher for bodies retrieving and 
transport, in fireproof, polyester and pvc, anti-
tear and waterproof, with 8 handles. 
Equipped with uncoupling and coupling system 
with 2 easily extractable belts, permitting the 
stretcher separation in order to let an easy 
extraction without moving the body.

ART. -CEARE27

BARELLA TELATA 
PORTASALME DIVISIBILE 
CON 8 MANIGLIE
Carrying sheet divisible with 8 
handles

Dimensioni
Size

186 cm 88 cm

Portata
Load

200 kg
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Telo portasalme per obesi
CARRYING SHEET FOR OBESE

Telo in nylon ignifugo antistrappo e impermea-
bile, dotato di 12 maniglie rinforzate.

Telo per recupero salme in nylon antistrappo ed 
impermeabile, dotato di 8 maniglie cucite.

Made of fire-proof, anti-tear, water proof nylon. 
Supplied with 12 reinforced handles.

Carrying sheet made with antitear, waterproof 
nylon. Supplied with 8 strong sewn handles.    

ART. -CEARE25

TELO PORTASALME PER 
OBESI CON 12 MANIGLIE
Carrying sheet for obese 
with 12 handles

Dimensioni
Size

274 cm 150 cm

Portata
Load

350 kg

Dimensioni
Size

192 cm 75 cm

Portata
Load

160 kg

Barella telata portasalme

Particolare delle maniglie cucite 
Detail of handles

STRETCHER

ART. -CEARE26

BARELLA TELATA 
PORTASALME CON 8 
MANIGLIE
Stretcher with 8 handles
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Particolare delle maniglie e 
delle prese d'aria 
Detail of handles and louvers

Cassone in ABS per recupero salme GRIGIO
ABS BODY RECOVERY CASE GREY EFFECT

ART. -CEARE92

ABS GRIGIO
Grey ABS

Attrezzatura all’avanguardia che per le 
peculiarità costruttive si adatta e agevola 
il recupero delle salme in ogni situazione 
o qualsiasi condizione ambientale anche 
particolarmente disagiate. Attrezzatura 
studiata in ogni particolare per garantire la 
massima praticità e maneggevolezza. Sopra 
ad un robusto ma leggero telaio di alluminio è 
saldamente applicato un contenitore realizzato 
in ABS, termoformato con una moderna e 
particolare sagomatura che non trascura 
l’aspetto funzionale; infatti il materiale antiurto 
e antigraffio garantisce la massima comodità 
per pulizia ed igiene. Il cassone risulta 
facilmente manovrabile con le quattro maniglie 
a scomparsa in acciaio inox incluse nel telaio, o 
anche tramite le ampie e comode prese laterali. 
Sono presenti due prese d'aria nel lato testa 
e due prese d'aria nel lato piedi per garantire 
una corretta ventilazione interna che favorisce 
eventuali segnali di vita.
Lo spostamento a cassone chiuso, potrà essere 
effettuato con una sola persona visto che nella 
parte inferiore sono incluse due robuste ruote 
che permettono movimenti agevoli anche su 
terreni sconnessi, oltre che durante il carico 
su mezzi di trasporto. Il cassone potrà anche 
essere accoppiato alla ns. barella autocaricante 
-CEARE68 in quanto nella parte sottostante, 
sono già applicati i perni per l’aggancio.

State of the art equipment specially designed 
and built to facilitate body recovery in every 
possible circumstance and in even the most 
difficult weather conditions. Every aspect of this 
equipment has been specifically designed for 
practicality and ease of use. A thermoformed 
ABS container is securely mounted onto a 
sturdy but light aluminium frame. The container 
is specially contoured to ensure complete 
practicality and the material itself is knock and 
scratch resistant, for simple cleaning and total 
hygiene. The case is particularly easy to handle, 
with four stainless steel retracting handles built 
into the frame and the large and convenient 
side grips. There are two louvers at head side 
and two louvers at feet side to ensure a correct 
internal ventilation which favors any signs of 
life. 
A single person can manoeuvre the closed case 
alone, as two sturdy wheels are fitted to the 
base, making it easy to move around, even over 
rough terrain, and to load into the vehicle. The 
case may also be used in conjunction with our 
-CEARE68 self loading coffin, as fastening pegs 
are built into its underside.
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Cassone in ABS per recupero salme CARBON LOOK
ABS BODY RECOVERY CASE CARBON LOOK EFFECT

ART. -CEARE94

ABS FINITURA CARBONIO
Black ABS

Cassone per recupero salme in ABS ad effetto 
carbonio per un più ampio contenimento.
Possibilità di personalizzazione con adesivo 
catarifrangente (art. -CEARE93) proposto 
esclusivamente nei tre caratteri.

Corpes recovery case in ABS  with carbon effect 
for a wider containment.
Personalization possibility with reflector 
adhesive (art. -CEARE93) exclusively available 
in three types.
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Dimensioni
Size

 totale 
       total height

53,4 cm

 con bordo vasca     
       basin border height

26 cm

 207 cm  68 cm

 201 cm interno vasca
                    basin interior

Peso
Weight

27 kg

Portata
Load

150 kg

❶	Maniglie frontali a scomparsa nel 
telaio in alluminio

	 Foldaway frontal handles in the aluminium 
frame 

❷	Prese laterali
	 Side handles

❸	Coppia di ruote in gomma Ø150 mm
	 Couple of rubber wheels Ø150 mm

❹	Coppia di piedi fissi
	 Couple of fixed feet 

❺	Maniglione centrale per presa 
coperchio

	 Central handle for cover keeping

❻	Aggancio per barella autocaricante 
	 (ART.-CEARE68 e -CEARE62)
	 Hook for self+loading stretcher (art. CEARE68 

and CEARE62)

❼	Ganci per bloccaggio coperchio
	 Hooks for cover blocking 
❽	Telaio in allumunio
	 Aluminium frame

❾	Vasca in ABS antiurto termoformato
	 Basin in shock resistant thermoformed ABS

❿	Coperchio in ABS antiurto 
termoformato

	 Cover in shock resistant thermoformed ABS

1.	Presa frontale con due opera-
tori

	 Front handles used by two people

2.	Spostamento su ruote con un 
solo operatore

	 Single person manoeuvring case on 
wheels

3.	Presa e movimentazione 
coperchio

	 Lifting and handling cover

4.	Presa laterale con due opera-
tori

	 Side handles used by two people

5.	Spostamento su ruote con un 
solo operatore

	 Single person manoeuvring case on 
wheels

4

2

5

3

1
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Personalizzazione cassone recupero 
in ABS
PERSONALIZATION RECOVERY CASES IN ABS

O.F.
Garibaldi

Carattere Script
Script type 

O.F.
GARIBALDI

Carattere Times maiuscolo
Capital Times type

O.F.
Garibaldi

Carattere Times minuscolo
Small Times type 

N.B. Eventuali varianti di impostazione grafica o personalizzazioni particolari verranno conteggiate a parte.

N.B. Possible changes of graphic setup or particular personalization will be charged extra.

ART. -CEARE98
ADESIVO IN VINILE  
PRESPAZIATO COLORE 
NERO
Black coloured vinyl  adhesive with 
spaces

ART. -CEARE93
ADESIVO 
CATARIFRANGENTE
Adhesive reflector

La conformazione della scocca darà la possibilità di personalizzare il coperchio con il logo dell’impresa.
The casing is specially shaped so that the cover can be personalised with your company logo.
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Cassone in alluminio 
per recupero salme
BODY RECOVERY ALUMINIUM CASE

Realizzato in alluminio, spessore 2 mm, con 
maniglie e traverse in acciaio inox, nella base 
inferiore è dotato su un lato di due traversini in 
acciaio inox sui quali sono fissate due ruote per 
consentire lo scorrimento a terra o sul mezzo 
di trasporto, dall’altro due piedini di appoggio in 
gomma. La chiusura del coperchio avviene per 
mezzo di n° 4 cerniere in acciaio inox. Il cassone 
è dotato di n° 4 maniglie in acciaio inox di tipo 
telescopico e in tutto il perimetro è presente 
una bordatura che consente la presa sui fianchi. 
Superficie anti-graffio interna ed esterna. 
La particolare forma calandrata agevola le 
operazioni di movimentazione della salma e di 
pulizia.

Made of 2mm-thick aluminium with handles 
and stainless steel crossbars.  The lower base 
is equipped with two stainless steel crossbars 
on which two wheels are attached for sliding on 
the ground or onto vehicles.  The other crossbar 
has two rubber feet.
The cover closes by means of 4 stainless steel 
hinges.  The case is equipped with 4 stainless 
steel extendible handles.  The entire perimeter 
is rimmed for pick-up on the sides.  Non-
scratch surface inside and outside. The special 
calendered shape facilitates handling of the 
body and cleaning.

ART. -CEARE90

Dimensioni
Size

203 cm 58 cm 68 cm

Peso
Weight

37 kg

Portata
Load

150 kg

Maniglie + cerniere
Handles + hinges 

Cassone aperto
Open recovery case 
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Carrello autocaricante per 
il recupero e trasporto salme 
regolabile in altezza
SELF-LOADING TROLLEY FOR BODIES RECOVERY AND TRANSPORT 
WITH ADJUSTABLE HEIGHT

Carrello chiuso
Closed trolley 

ART. -CEARE68

CARRELLO
Trolley

Ruota freno
Wheel brake 

Esempio di carico sul mezzo 
Example of loading onto vehicles 

Dimensioni
Size

 massima 
       max height

84 cm

 intermedia
       intermediate height

61 cm

 minima
       minimun height

25 cm

 aperto
       open lenght

199 cm

 chiuso
       close lenght

201 cm

56 cm

H1 minima del piano di carico
 Minimum height of the loading plan

62 cm

Peso
Weight

33 kg

Portata
Load

150 kg

Dotato di ruote Ø 200 mm di cui 2 girevoli e 2 
fisse con freno. Possibilità di regolare l’altezza 
in tre posizioni.

Equipped with Ø 200 mm wheels; 2 castors and 
2 fixed with brakes. Adjustable height in three 
position.

H1
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Gancio posteriore
Rear hook 

Leva di sgancio
Releasing lever 

Gancio anteriore
Front hook 

Accessori
Accessories

-CEAC067
Sistema di bloccaggio per 
autocaricante, ancorabile al 
pianale di automezzi.
Fastening system for self-locking 
mechanism, anchored the floor of the 
vehicle.



Tipologie di abbinamento del carrello 
autocaricante con le attrezzature per 
la movimetazione ed il recupero 

TYPES OF MATCHING

ART. -CEAC032

VASCA INOX CON PIEDI 
E ATTACCHI DIRETTI
Stainless steel tank with feet

ART. -CEARE49

TELAIO ADATTATORE 
PER COFANO
SU AUTOCARICANTE
Frame for coffin

ARTICOLI IN 
ABBINAMENTO

ITEMS IN COMBINATION

44



ARTICOLI IN 
ABBINAMENTO

ITEMS IN COMBINATION
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ART. -CEARE68
CARRELLO AUTOCARICANTE
Self-loading trolley

con ART. -CEARE58
BARELLA COMPLETA
DI N° 3 CINTURE
Stretcher equipped with 3 belts

ART. -CEARE68
CARRELLO AUTOCARICANTE
Self-loading trolley

con ART. -CEARE92
CASSONE RECUPERO 
IN ABS GRIGIO
Gray ABS recovery case

oppure con 
ART. -CEARE94
CASSONE RECUPERO 
IN ABS FINITURA CARBONIO
Black ABS recovery case

ART. -CEARE68
CARRELLO AUTOCARICANTE
Self-loading trolley

con ART. -CEARE90
CASSONE RECUPERO 
IN ALLUMINIO
Aluminium recovery case

ART. -CEARE91
KIT ADATTATORE
Adaptor set

Per i cassoni in alluminio meno recenti è disponibile 
un kit adattatore per una veloce modifica atta a ren-
dere compatibile l’aggancio.

For the less recent aluminium cases an adaptor set is 
available for a rapid change to make them compatible 
with the hook.
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H1

Barella autocaricante per 
il recupero e trasporto salme
SELF-LOADING STRETCHER FOR BODIES RECOVERY AND TRANSPORT

ART. -CEARE60

BARELLA
Stretcher

Possibilità di abbinare la 
sacca multiuso per recupero 
salme -CEARE55 (optional)
Trolley can be matched with body 
recovery bag -CEARE55 (optional)

Dimensioni
Size

 aperto
       open

85 cm

 aperto
       open

197 cm

 chiuso
       close

197 cm

56 cm

H1 minima del piano di carico
 Minimum height of the loading plan

65 cm

Peso
Weight

47 kg

Portata
Load

150 kg

Dotata di piano fisso in acciaio inox, 3 cinghie di 
trattenuta e ruote Ø 200 mm di cui 2 girevoli e 
2 fisse con freno.

Equipped with fixed stainless steel plane,3 belts 
and wheels diameter 200 mm (2 wheels with 
brake and 2 fixed)

Carrello chiuso
Closed trolley 



Carrello autocaricante
SELF-LOADING TROLLEY

Altezza variabile
Variable height 

ART. -CEARE80

CARRELLO
Trolley

 87 cm  H1

 81 cm  H2

 75 cm  H3

 66 cm  H4

 51 cm  H5

 30 cm  H6

Dimensioni
Size 

Aperta
Open 

Chiusa
Closed 

55 cm 55 cm

87 cm 30 cm

197 cm 197 cm

Peso
Weight 

35 kg

Portata
Load 

160 kg

Carrello autocaricante adatto al recupero e 
trasporto delle salme completo di barella con 
materasso in skay asportabile, spondine laterali 
reclinabili e due cinghie di trattenuta.
Altezza variabile in 6 diverse posizioni; struttura 
in alluminio dotata di due ruote fisse Ø 200 e 
due ruote girevoli con freno Ø 120. 

Sistema di bloccaggio per autocaricante 
ancorabile al pianale degli automezzi 
compreso.

Self-loading trolley suitable for corpse recovery 
and transport complete with stretcher with 
mattress in removable sky, reclining side boards 
and two safety belts. Variable height in 6 different 
positions; aluminium structure equipped with two 
fixed wheels diameter 200 and two turning wheels 
with brake diameter 120.

Blocking system for self-loader to hook to the 
platform of means of transport included. 

Simply
     Line
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La  barella è facilmente sganciabile dal carrello 
per essere usata singolarmente.

The stretcher can be easily removed from the 
trolley to be used alone.

La barella può inoltre essere trasformata in 
sedia portantina per agevolare il trasporto della 
salma.

The stretcher can become a sedan-chair to easy 
the corpse transport.

Simply
     Line
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Barella-sedia portantina

Barella per recupero trasformabile in sedia 
portantina per agevolare il trasporto della 
salma; realizzata con struttura in alluminio e 
telo in PVC. Dotata di due ruote, due maniglie 
reclinabili e due cinghie di trattenuta.

Recovery stretcher to be turned into a sedan-
chair to easy the transport of the corpse; 
made of an aluminium  structure and PVC 
cloth. Equipped with two wheels, two reclining 
handles and two safety belts.

STRETCHER-SEDAN-CHAIR

ART. -CEARE82

Dimensioni formato Barella
Stretcher size 

Aperta
Open

Chiusa
Closed 

50 cm 50 cm

15 cm 30 cm

188 cm 100 cm

Peso
Weight 

8 kg

Portata
Load

150 kg

Dimensioni formato Sedia
Sedan chair size 

50 cm 136 cm 55 cm

Barella chiusa
Closed stretcher

Simply
     Line
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Barella recupero pieghevole 
in larghezza e in lunghezza
FOLDING RECOVERY 
STRETCHER BOTH IN 
WIDTH AND LENGTH

ART. -CEARE85

Barella per recupero salme pieghevole in larghezza 
ed in lunghezza per un minimo ingombro; 
realizzata in tubolare di alluminio con tela cerata; 
dotata di quattro impugnature fisse e quattro 
piedini; provvista di due cinghie di trattenuta e 
custodia per il trasporto.  

Folding corpse recovery stretcher both in width 
and length for a minimum overall dimensions; 
made of aluminium tubular with oil cloth; equipped 
with four fixed handles and four feet; equipped 
with two safety belts and case for transport. Custodia 

in dotazione
Standard case

Dimensioni
Size 

Aperta
Open 

Chiusa
Closed 

56 cm 22 cm

11 cm 10 cm

212 cm 57 cm

Peso
Weight 

6 kg

Portata
Load 

100 kg

Dimensioni
Size 

Aperta
Open 

Chiusa
Closed 

53 cm 9 cm

14 cm 14 cm

206 cm 206 cm

Peso
Weight

4 kg

Portata
Load

150 kg

Barella pieghevole in larghezza
FOLDING RECOVERY 
STRETCHER IN WIDTH

Barella per recupero salme pieghevole in larghezza; realizzata 
in tubolare di alluminio con tela cerata; dotata di quattro 
impugnature fisse, quattro piedini e due cinghie di trattenuta. 

Stretcher for corpse recovery that can be folded in length; 
made of aluminium tubular with oil cloth; equipped with four 
fixed handles and four feet; equipped with two safety belts.

Barella chiusa
Closed stretcher

Barella chiusa
Closed stretcher

ART. -CEARE86

Simply
     Line
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Barella recupero pieghevole
in quattro
FOUR PARTS FOLDABLE RECOVERY STRETCHER 

Barella per recupero salme pieghevole in quattro 
parti in lunghezza per un minimo ingombro; 
realizzata in tubolare di alluminio con tela blu; è 
dotata di 2 piedini e due ruote Ø 100 richiudibili; 
provvista di due cinghie di trattenuta e custodia 
per il trasporto.

Stretcher for corpse recovery that can be folded 
into four parts in length for a minimum size; 
made of aluminium tubular with blue cloth; it’s 
equipped with 2 feet and two closing wheels 
diameter 100; it’s equipped with 2 safety belts 
and case for transport.  

Dimensioni
Size 

Aperta
Openo

Chiusa
Closed

50 cm 50 cm

21 cm 21 cm

189 cm 54 cm

Peso
Weight 

7 kg

Portata
Load 

150 kg

ART. -CEARE83

Custodia in dotazione
Standard case

Barella chiusa
Closed stretcher

Simply
     Line
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Barella recupero pieghevole
in lunghezza
FOLDING RECOVERY STRETCHER IN LENGTH 

Barella per recupero salme pieghevole in 
lunghezza; realizzata in tubolare di alluminio 
con tela blu e poggiapiedi pieghevole; dotata di 
2 piedini e due ruote Ø 100 richiudibili e due 
cinghie di trattenuta.

Stretcher for corpse recovery that can be folded 
in length; made of aluminium tubular with blue 
cloth and folding feet support; equipped with 2 
feet and two safety belt.

Barella chiusa
Closed stretcher

Dimensioni
Size 

Aperta
Open

Chiusa
Closed 

50 cm 50 cm

21 cm 11 cm

195 cm 101 cm

Peso
Weight 

8 kg

Portata
Load 

150 kg

ART. -CEARE84

Simply
     Line
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Sacchi recupero salme monouso 

Sacco impermeabile in colore bianco con inter-
no cerato, dotato di quattro maniglie e cerniera 
centrale.

White waterproof body bag with four strong 
handles and central zip waxed inside. 

ART. -CEARE16

SACCO IN TNT DA 65 gr
Body bag 65 gr

ART. -CEARE17

SACCO IN TNT DA 65 gr
Body bag 65 gr

WOVEN NOT WOVEN SINGLE USE CORPSE RETRIEVING BODY BAG Dimensioni
Size 

80 cm 215 cm

Particolare delle 
robuste maniglie
Strong handle detail

Particolare delle 
robuste maniglie
Strong handle detail

Sacco impermeabile con interno cerato, dotato 
di quattro robuste maniglie e cerniera centrale.
Il colore verde lo rende particolarmente utile in 
caso di salme con fuoriuscita di liquidi. 

Waterproof body bag with four strong handles, 
central zip and waxed inside. The green colour 
makes it particularly useful in case of corpses 
with coming out of liquids. 
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Particolare delle 
robuste maniglie
Strong handle detail

Particolare delle 
robuste maniglie
Strong handle detail

ART. -CEARE18

SACCO IN TNT DA 80 gr
Body bag 80 gr

ART. -CEARE15

SACCO IN TNT DA 130 gr
Body bag 130 gr

Sacco impermeabile con interno cerato di 
grammatura particolarmente elevata,di colore 
blu scuro con comoda cerniera laterale e dotato 
di 6 resistenti maniglie e taschino laterale.

Waterproof body bag with waxed inside of par-
ticularly heavy basis weight, dark blue with 
comfortable side zip,and 6 strong handles and 
side small pocket.	

Sacchi recupero salme monouso 

Sacco impermeabile con interno cerato, di 
grammatura superiore con ottimo rapporto 
qualità/prezzo, dotato di 6 robuste maniglie e 
cerniera centrale. Il colore verde lo rende parti-
colarmente utile in caso di salme con fuoriuscita 
di liquidi.

Waterproof body bag with waxed inside of hi-
gher basis weight; the best quality/price ratio 
item with 6 strong handles and central zip. The 
green colour makes it particularly suitable in 
case of corpse with coming out of liquids.

WOVEN NOT WOVEN SINGLE USE CORPSE RETRIEVING BODY BAG Dimensioni
Size 

80 cm 215 cm

Dimensioni
Size 

80 cm 225 cm
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Sacco recupero salme monouso
a tenuta di liquidi, 
ad alta resistenza meccanica

Dimensioni
Size 

90 cm 220 cm

Sacco in tessuto poliolefinico impermeabile da 
230 gr.; colore nero con interno blu; dotato di 
cerniera ad apertura laterale e 6 maniglie di 
sollevamento ad elevata portata.

Water resistant polyolefin sack of 230 gr; black 
with blue internal part; equipped with hinge and 
side opening  and 6  lift handles.

Particolare delle robuste 
maniglie
Detail of the strong handles

ART. -CEARE24

SACCO IN TESSUTO 
POLIOLEFINICO
Water resistant polyolefin sack 

LIQUID CONTROL SINGLE-USE CORPSE RECOVERY BAG WITH HIGH 
MECHANICAL RESISTANCE 
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Sacco recupero salme multiuso
impermeabile 
ad alta resistenza meccanica

Articolo di alta qualità super resistente, di colore 
verde scuro, con cerniera laterale, due cinghie 
e 10 maniglie. Il sacco è riutilizzabile previa op-
portuna disinfezione per più servizi, garantendo 
qualità duratura nel tempo.

Super strong high quality item, two straps and 
10 handles. The body bag is reusable after a ca-
reful disinfèctìon far severa/ services assuring a 
lasting quality in time.

ART. -CEARE08

SACCO IN NYLON
Nylon sack

WATER RESISTANT MULTIPURPOSE CORPSE RECOVERY BAG WITH HIGH 
MECHANICAL RESISTANCE

Dimensioni
Size 

80 cm 215 cm

Particolare delle 
robuste maniglie
Strong handle detail
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Particolare delle 
robuste maniglie
Strong handle detail

Sacchi per trasporti via aerea 

Articolo di qualità superiore interamente 
realizzato in gomma, di colore grigio con cerniera 
centrale e taschino laterale per l'inserimento dei 
documenti. Dotato di quattro robuste maniglie, 
viene utilizzato per i trasporti delle casse per via 
aerea. La gomma garantisce l'impermeabilità.

Sacco in juta per trasporto aereo dotato di 
comoda cerniera per l'introduzione dei cofani 
e tasca frontale per il contenimento dei 
documenti. Il sacco è inoltre dotato di lacci sulle 
estremità per garantire l'aderenza al cofano in 
fase di trasporto. 

Higher quality item completely in rubber, grey, 
with central zip and side small pocket for 
document insertion. It has four strong handles 
and is used for the air transport at the coffins. 
The rubber is surely waterproof.

luta sack for air transport equipped with an 
handy hinge for the introductìon ofcoffins and 
front pocket to contain documents.The sack is 
even equipped with strings on the ends to assure 
the adherence to the coffin during transport 

ART. -CEARE10

SACCO IN GOMMA 
TELATA
Rubber body bag

ART. -CEARE11

SACCO IN JUTA
Iuta sack

BODY BAG FOR AIR TRANSPORT

Dimensioni
Size 

70 cm 205 cm

Dimensioni
Size 

130 cm 280 cm
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Sacco per trasporti via aerea 
in tessuto elasticizzato

Sacco in tessuto elasticizzato colore blu navy, 
che si adatta a qualsiasi formato e misura di 
casse. Dotato di cordino di chiusura e ampia 
busta porta-documenti adesiva da applicare  
all'esterno una volta avvolto il feretro.

Blue navy stretch cloth bag with adapts to any 
coffin shape and size. Equipped with closing 
rope and wide adhesive document envelope to 
put outside once the coffin has been wrapped.

ART. -CEARE20

SACCO IN TESSUTO 
ELASTICIZZATO
Stretch cloth bag

AIR TRANSPORT BAG IN STRETCH CLOTH Dimensioni
Size 

60 cm 280 cm
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Custodie copri cofano
COFFIN COVER CASE

ART. -CEAD692

CUSTODIA IN TNT
Coffin covering case in woven 
not woven

ART. -CEAD693

CUSTODIA IN 
TESSSUTO ARRICCIATO
Curled fabric

ART. -CEAD694

CUSTODIA IN TESSUTO 
LISCIO
Smooth fabric

Custodia in TNT arricciato di colore blu scuro
Ideale per trasportare il cofano con discrezione 
o proteggerlo in fase di stoccaggio. Adattabile 
per tutti i tipi di cofano.

Custodia in tessuto di colore blu navy
Rifinito con una fascia eleastica nella parte 
inferiore, ideale per trasportare la cassa con 
discrezione o proteggerlo in fase di stoccaggio. 
Adattabile per tutti i tipi di cofano.

Case in curled dark blue woven not woven
Suitable to transport the coffin carefully or 
protecting it during storage. Suitable for every 
type of coffin.

Blue Navy cloth finished
Finished with an aelastic band in the lower part. 
Perfect for the careful coffin transport or to 
protect it during stogare. Suitable for all coffin.
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Protezione operatore, 
prodotti chimici 
e sanitari, sistemi 
di sanificazione

OPERATOR SAFETY, 
CHEMICAL PRODUCTS, 
SANIFICATION SYSTEMS



Dispositivi di protezione 
individuali
OPERATOR PROTECTION

GUANTI IN NITRILE
NITRILE GLOVES

GUANTI IN NITRILE NERO
BLACK NITRILE GLOVES

GUANTI IN LATTICE
LATEX GLOVES

ALTA PROTEZIONE
HIGH PROTECTION

senza polvere
without powder

senza polvere
without powder

senza polvere
without powder

senza polvere
without powder

S - - -CEASA73 -CEASA53

M -CEASA83 -CEASA01 -CEASA74 -CEASA54

L -CEASA84 -CEASA02 -CEASA75 -CEASA55

XL -CEASA85 -CEASA03 -CEASA76 -CEASA56

GUANTI IN NITRILE
Guanti monouso ambidestri realizzati in nitrile. 
La particolare robustezza del nitrile consente agli 
operatori di svolgere interventi a contatto con 
superfici ruvide o aggressive. Confezione 100 
pezzi.

GUANTI IN NITRILE NERO
Guanto monouso in nitrile nero ad alto spessore 
senza polvere, microruvido, di spessore e 
lunghezza maggiorati. Confezione da 50 pezzi.

GUANTI IN LATTICE
Guanti monouso ambidestri realizzati in lattice. 
Grazie alla loro aderenza e resistenza permettono 
di operare con igiene e sicurezza, mantenendo la 
sensibilità tattile. Confezione 100 pezzi.

GUANTI ALTA PROTEZIONE
GUANTO MONOUSO IN LATTICE AD ALTO 
SPESSORE senza polvere lubrificante, ad elevata 
biocompatibilità, MICRORUVIDO, DI SPESSORE 
E LUNGHEZZA MAGGIORATA. Caratteristiche 
di resistenza e confort superiori a quelle di un 
normale guanto monouso in quanto realizzato in 
lattice di somma naturale a ridottissimo contenuto 
proteico. Spessore palmo 0,25 mm Dispositivo di 
protezione individuale di III° categoria. Confezione 
50 pezzi.

NITRILE GLOVES
Ambidextrous single use nitrile gloves. The 
particular strength of nitrile allows the operators 
to work into contact with rough and aggressive 
surfaces. Package of 100 pieces.

BLACK NITRILE GLOVES
Black nitrile single use glove hight thickness 
without powder, micro-rough with higher 
thickness and lenght.

LATEX GLOVES
Ambidextrous single use latex gloves; thanks to 
their adherence and resistance allow to work 
hygienically and safely maintaining a good 
tactile sensitivity. Package of 100 pieces.

HIGH PROTECTION GLOVES
LATEX SINGLE USE GLOVE WITH HIGH 
THICKNESS without lubricating powder at 
high biocompability, micro-rough, with higher 
thickness and length. Higher resistance and 
comfort if compared with the normal single use 
glove, as they are made in natural rubber latex 
with very low protein content. Palm thickness 
0,25 mm. Individual protection equipment of IIIª 
category. Package of 50 pieces.

GUANTI ALTA PROTEZIONE
High protection gloves

GUANTI IN LATTICE
Latex gloves

GUANTI IN NITRILE
Nitrile gloves

GUANTI IN NITRILE NERO
Black Nitrile gloves
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ART. -CEASA64
COPRICAPO IN TNT
Copricapo monouso in tnt con 
allacciatura regolabile sul retro. 
Woven not woven cap
Single use cap with adjustable 
fastening on the back.  

Confezione pz.100
Package of 100 pieces

ART. -CEASA66
MASCHERINA IN TNT
Mascherina in tnt monouso. 
Woven not woven mask
Woven not woven single use mask. 
Confezione pz 50
Package of 50 piecesCAMICE IN TYVEK

Tyvek overall

ART. -CEASA63
CAMICE IN TNT
Camice monouso realizzato in tnt 
con polsini elasticizzati e allacciatura 
sulla schiena. Bordatura di rinforzo nel 
girocollo.
Woven not woven overall
Woven not woven single use overall with 
stretched cuffs and the buttoning on the 
back. Strengthening border on the neck size.

Taglia
Size     

Articolo
Article  

M -CEASB01
L -CEASB02

XL -CEASB03
XXL -CEASB04

ART. -CEASA65
CALZARI IN TNT Woven not woven footwear

Calzari copriscarpe in tnt monouso, bordati 
con elastici.
Single use shoe cover footwear made in woven not 
woven that are bordered with elastic bands.

Camice monouso realizzato con materiale brevettato 
Dupont denominato Tyvek. Chiusura con velcro e 
polsini elasticizzati. Single use overall made of patented 
Dupont material called Tyvek. Placket with velcro and elastic cuffs.

ART. -CEASA27
CALZARI IN TYVEK Tyvek footwear

Calzari copriscarpe in Tyvek monouso, bordati 
con elastici. Single use shoe cover footwear made in Tyvek 
bordered with elastic bands.

KIT CAMICE IN TYVEK, CON GUANTI ALTA 
PROTEZIONE Kit yvek overall and high protection gloves

Taglia
Size     

Articolo
Article  

M -CEASB07
L -CEASB08

XL -CEASB09
XXL -CEASB10

Confezione pz.100
Package of 100 pieces

Confezione pz.100
Package of 100 pieces
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TUTA IN TYVEK
Tuta monouso realizzata con materiale 
brevettato Dupont de-nominato Tyvek, 
che garantisce massima protezione 
all’operatore. L’impermeabilità del 
materiale evita all’operatore di venire a 
contatto con fluidi o liquidi durante la 
movimentazione della salma.
TYVEK OVERALLS
Single use overalls made of patented Dupont 
material called Tyvek assuring the best 
protection for the operator. The waterproof 
qualilty of the material prevents the operator 
to come into contact with fluids or liquids 
during the corpse moving.

ART. -CEASA26

TUTA IN POLIPROPILENE
Tuta monouso realizzata in materiale 
plastico impermeabile, articolo 
particolarmente economico. Taglia 
unica.

POLYPROPYLENE OVERALL
Single use overalls of waterproof plastic 
material. Particularly cheap item. Single size.

Taglia
Size     

Articolo
Article  

M -CEASA22

L -CEASA23

XL -CEASA24

XXL -CEASA25
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ART. -CEASA98

Modello da sovrapporre agli 
occhiali da vista
Model to be put over the glasses

ART. -CEASA99

Modello avvolgente con aste 
regolabili

Wrapping model with adjustable arms

OCCHIALI NEUTRI DI PROTEZIONE
Questi leggerissimi occhiali di sicurezza, 
sono progettati per proteggere gli 
occhi da piccoli oggetti volanti. Le lenti 
neutre, sono realizzate in policarbonato 
antigraffio resistenti all'urto. Protezione 
oculare non adatta a lavori di saldatura. 
Gli occhiali, montatura e lenti, sono 
certificati per rispondere a EN 166:2001 
e alla normativa "CEE89/686".

NEUTRAL PROTECTION GLASSES
These very fight safely glasses are 
designed to protect the eyes from small 
flying objects. The neural lenses are made 
in anti-scratch polycarbonate resistant to 
me collision. Eye protection not suitable 
for welding works. The glasses, frame 
and lenses, are certified to comply with 
the EN 166:2001 and with the regulation 
"EEC89/686".

Accessori
Accessories

ART. -CEASA36
Filtro per vapori organici 
(solventi)
Filter for organic fumes (solvents) 

ART. -CEASA38
Filtro polivalente
Polyvalent filter

ART. -CEASA35

SEMIMASCHERA A DUE FILTRI

Two filter half-mask

La maschera semifacciale a due filtri è 
realizzata in gomma antiallergica, con 
bande di tenuta regolabili e una valvola di 
aspirazione (la maschera è fornita senza 
filtri).

The two filter half-face mask is made 
ofblue antiallergic rubber whh adjustable 
seal bands and an suctìon valve (mask 
supplied without filters)
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Mascherina senza valvolina di espirazione. Protegge 
da polveri, fibre, nebbie e fumi a bassa tossicità, 
a base di acquosa di materiale particellare con 
granulometria > 0,02 micron. Limite di impiego: 
4,5 x TLV. 

Mask without expiration valve. It protects from 
dusts, fibres, fogs and low toxicity fumes with a 
water base of particle material with granulometry 
> 0,02 micron. Use limit: 4,5 xTLV. 

Mascherina con valvolina di espirazione. Protegge 
da polveri, fibre, nebbie e fumi a bassa tossicità, 
a base di acquosa di materiale particellare con 
granulometria > 0,02 micron. Limite di impiego: 
4,5 x TLV. 

Mask with expiration valve. It protects from dusts, 
fibres, fogs and low toxicity fumes with a water 
base of particle material with granulometry > 0,02 
micron. Use limit 4,5 x TLV. 

Mascherina ai carboni attivi con valvolina di espirazione. 
Protegge da polveri, fibre, nebbie e fumi a bassa tossicità, a 
base di acquosa di materiale particellare con granulometria 
> 0,02 micron. Contenenti: carbonato di calcio, siliconato di 
sodio, grafite, pietra da gesso, cellulosa, zolfo, cotone, fibre 
di vetro e di plastica, carbone, oli vegetali e minerali, rame, 
alluminio, bario, titanio, vanadio, manganese, molibdeno. 
Speciale strato di carbone attivo che permette di trattenere 
gli odori sgradevoli causati dalla presenza eli gas e vapori 
acidi con concentrazione inferiore al relativo TLV Limite di 
impiego: 12 x TLV. 

Active carbon mask with expiration valve. It protects from 
dusts, fibres, fogs and low toxicity fumes with a water base 
of particle material with granulometry > 0,02 micron.Jhey 
contain: calcium carbohydrates, sodium silicone, graphite, 
gypsum, cellulose, sulphur, cotton, glass and plastic fibres, 
carbon, vegetal and mineral oils, copper, aluminium, 
barium, titanium, vanadium, molybdenum. Special layer 
of active carbon that allows to keep the unpleasant smells 
caused by gases and acid fumes with a concentration lower 
than relative. Use limit: 12xTLV. 

ART. -CEASA39

MASCHERA MONOUSO
ANTIPOLVERE FFP1
Single use dust-resistant
Mask

Confezione: 20 pezzi
Package: 20 pieces

ART. -CEASA42

MASCHERA A CARBONI 
ATTIVI FFP1
Active carbon mask

Confezione: 10 pezzi
Package: 10 pieces

ART. -CEASA41

MASCHERA MONOUSO
ANTIPOLVERE 
CON VALVOLA FFP1
Single Use Dust-Resistant
Mask With Valve

Confezione: 10 pezzi
Package: 10 pieces
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MADE IN ITALY

ARTICOLO
ARTICLE

TAGLIA
SIZE

-CEASZ35 35

-CEASZ36 36

-CEASZ37 37

-CEASZ38 38

-CEASZ39 39

-CEASZ40 40

-CEASZ41 41

-CEASZ42 42

-CEASZ43 43

-CEASZ44 44

-CEASZ45 45

-CEASZ46 46

-CEASZ47 47

DATI TECNICI
TECHNICAL DATE

Calzatura
Footwear

a norma UNI EN ISO 20345:2012 S2 SRC
UNI EN ISO 20345:2012 S2 SRC

Puntale
Toe cap

in acciaio a norma UNI EN ISO 20345:2012 con resistenza 200 Joule
steel UNI EN ISO 20345:2012 resistant to an energy level of at least 200 J.

Resistenza allo scivolamento
Slip resistance

a norma EN ISO 20345 con requisito SRC
EN ISO 20345 with requirement SRC

Assorbimento di energia
Energy absorption

nella zona del tallone superiore a 20 Joule UNI EN ISO 20344:2012
in heel zone greater than 20 joule UNI EN ISO 20344:2012

Eleganti calzature realizzate appositamente per 
il settore funebre e quindi adatte per essere 
indossate durante la cerimonia funebre.
È una scarpa di sicurezza realizzata in 
pellame bovino fiore idrorepellente, morbido e 
traspirante ed è dotata di puntale in acciaio ad 
alta resistenza.
L’interno è foderato in morbida pelle fiore 
traspirante nella parte posteriore ed in tessuto 
traspirante nella parte anteriore. Il sottopiede 
è realizzato in fibra antistatica con alto potere 
di assorbimento e deassorbimento del sudore. 
La pianta è in Vero Cuoio fiore concia vegetale 
e sempre nella pianta sono presenti dei fori 
per il funzionamento del sistema di ricambio 
d’aria. La suola è realizzata in poliuretano 
antistatica, antiscivolo, antiusura e antiolio; 
è leggera e flessibile ed è dotata del sistema 
KLIMACOMFORT. È un dispositivo che garantisce 
un effettivo ricambio d’aria all’interno della 
calzatura, soprattutto nei punti più critici sotto la
pianta del piede e presso la punta ove 
maggiormente si accumula il sudore.

Elegant footwear made especially for funeral 
sector. These are safety shoes made with 
genuine leather, soft, water repellent and highly 
breathable, with steel toe cap.
The inside is lined with soft and breathable 
leather in the back side, and in breathable 
material in the front.
The sole is antistatic with high capacity of sweat 
absorbing and de-absorbing.
The plant is made of genuine leather and, 
always in the plant, there are holes for air 
exchange system.
The hole is in polyurethane, antistatic, antislip, 
anti-ware, anti-oil; it is light and flexible, and 
has the KLIMACOMFORT system. This is a 
sistem granting air exchange systems inside 
the shoes, mainly in the most critical points as 
under the foot sole and at the point, where it is 
easy to  produce more sweat. 

Scarpe antinfortunistiche
per uso professionale
SAFETY SHOES FOR PROFESSIONAL USE
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ART. -CEAH406

Enzisalm®

Preparato biologico in polvere che favorisce 
i processi di scheletrizzazione

POWDER BIOLOGICAL SPECIMEN FAVOURING 
THE SKELETON FORMING PROCESSES

UTILIZZI PRINCIPALI
USE SITUATIONS

ENZISALM® è un preparato in polvere biologico 
con funzione BIODEGRADANTE, studiato 
specificatamente per attivare o ripristinare i 
processi di mineralizzazione. Grazie alla sua 
composizione, che comprende microrganismi a 
vasto spettro di azione in unione ad elementi con 
funzione nutritiva, è in grado, quando in specifiche 
condizioni questi fenomeni vengono rallentati 
o addirittura bloccati, di ripristinare i processi 
decompositivi e di scheletrizzazione della salma, 
promuovendo, indirizzando e controllando il 
processo di metabolizzazione della materia organica. 
Favorisce ed accelera la degradazione delle 
tossine sviluppate dalla decomposizione delle 
salme. I microrganismi sono biofissati su supporti 
minerali in grado inoltre di captare e assorbire i gas 
maleodoranti. La presenza di oligoelementi all’interno 
della cavità dei microsupporti, favorisce la crescita e 
l’attività dei microrganismi.

ENZISALM® is a powder biological specimen with 
a BIODEGRADING function, that has been studied 
specifically to activate or restore the mineralization 
processes. Thanks to its composition including micro 
organisms with a wide action spectrum together 
with elements with feeding function, it is able, when 
in some specific conditions such phenomena are 
slowed or stopped, to restore the decomposition 
skeleton forming processes, promoting, addressing 
and controlling the metabolizing process of the 
organic material. It favours and speeds up the decay 
of the toxins that have developed by the corpse 
decomposition. Micro organisms are bio-fixed on 
mineral supports able to capture and absorb the 
bad smelling gases. The presence of trace elements 
inside the cavities of the micro supports favours the 
growth and the activity of micro organisms.

SECCHIELLO DA 10 kg
Box of 10 kg

PREPARAZIONE DEL FERETRO:
Distribuire uniformemente ENZISALM® al di sotto dell’imbottitura. 
Consigli:
1)	 L’uso di HYDRO STOP (art. -CEAH302) che svolgendo un’azione gelificante dei liquami cadave-

rici ottimizza le funzioni scheletrizzanti di ENZISALM® creando un ambiente favorevole. 
2)	 L’uso del materassino assorbente Ceabis® che trattenendo i liquami cadaverici evita dispersio-

ne di liquidi.
3)	 L’uso della valvola depuratrice (art. -CEAFVO1)

ESUMAZIONI ED ESTUMULAZIONI:
Alla riapertura della cassa, in presenza di corpi inconsunti, cospargere la salma con 700 gr. di 
ENZISALM®.

In seguito prima di procedere alla reinumazione disperdere 1 o 2 litri d’acqua per attivare la 
funzione scheletrizzante di ENZISALM®. É possibile anche diluire 700 gr. di ENZISALM® in 1 o 2 litri 
d’acqua e nebulizzare tutto il composto direttamente sulla salma. 
Consigli: In presenza di parti liquide, per favorire le operazioni cimiteriali, risulta molto utile 
spargere HYDRO-STOP, che svolgendo una veloce azione gelificante permette al personale di 
traslare più agevolmente l’inconsunto in un nuovo contenitore.

COFFIN PREPARATION:
You have to prorate uniformly ENZISALM® under the coffin interior. Advice:
1)	 the use of Hydrostop (-CEAH302) because, changing the body liquids into gel, it helps in ENZISALM results.
2)	 the use of Ceabis mattress (because, absorbing liquids, it avoids the liquids dispersion).
3)	 The use of cleaner valve (-CEAFV01).

EXHUMATION:
On coffin opening, when the body is unconsumed, scatter one ENZISALM® box gr. 700 on the body.
Before the re-burial, shed 1 or 2 litres of water in order to start the ENZISALM® skeleton forming process. It is also possible 
to dissolve 700 gr of ENZISALM® in 1 or 2 litres of water and spray the mixed on the body.
Advice: In presence of liquid elements, in order to make easier the cemetery operations, we suggest to spread HYDRO-STOP  because, 
thanks to its changing liquids into gel, let the personnel move easier the body into another box.

BARATTOLO DA 700 gr
Confezione da 6 barattoli
Box of 700 gr
Package: 6 tins

ART. -CEAH403
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UTILIZZI PRINCIPALI
USE SITUATIONS

Deosalm®

Preparato liquido biologico profumato. Neutralizza 
i cattivi odori stimolando i processi disgregativi

NEUTRALIZING BAD SMELLS STIMULATING THE DISINTEGRATING PROCESSES

L’associazione sinergica di un agente neutralizzante 
rapido, batteri selezionati e nutrienti, fa di DEOSALM® 
un composto biologico particolarmente idoneo per 
l’utilizzo prima e durante lo svolgimento delle esequie. 
DEOSALM® attacca e degrada la fonte organica degli 
odori consentendo di abbatterli e mantenere tale 
situazione per un periodo di circa 2 giorni. L’azione 
sinergica di microrganismi con un largo spettro di 
azione e disodorizzanti inorganici, permette che il 
prodotto nebulizzato abbatta drasticamente gli odori 
che si generano con i processi putrefattivi, questo, 
unitamente alla gradevole profumazione, rende più 
confortevoli gli ambienti e le circostanze in cui viene 
utilizzato DEOSALM®.
Il prodotto si attiva con la diluizione in acqua. 
Utilizzare diluito in acqua al 10% e nebulizzato (1 parte 
di DEOSALM® e 9 parti di acqua). La concentrazione 
può essere aumentata in funzione delle esigenze 
arrivando fino all’utilizzo quasi puro in casi estremi.

Synergic association of a rapid neutralizing agent, 
selected bacteria and nutrients. It is effective on the 
whole range of nitrogen and sulphide compounds 
accelerates the disintegration oh smelly organic 
compounds throught the action of bacterical stocks 
that are activated and adapted by stimulators of 
microbiological growth. It eliminates bad smells and 
maintains such situation for about 2 days. There are 
some micro organisms with a wide action spectrum 
and inorganic agents, that eliminate bad smells, 
acting in synergy so that the vaporized product could 
drastically remove the smells developing during the 
putrefactive processes.
The product activates with water dilution. 
Use it diluted at 10% (1 part of DEOSALM® and 9 parts 
of water) in water and vaporize it. Its concentration 
can be increased according to the needs arriving to 
its almost pure use in extreme cases.

FLACONE DA 1 lt
Confezione da 6 flaconi
Bottle of 1 lt
Package: 6 bottles

ART. -CEAH402
Non diluire il prodotto anzitempo ma immediatamente prima dell’utilizzo
You have never to water down Deosalm before the right time but always before its use

Prodotto
Product

Prima delle esequie/ Before funeral service Durante le esequie/ During Funeral service

in sala necroscopica
in morgue

alla preparazione
del feretro

during coffin preparation

camera
mortuaria

in funeral home

abitazione
privata

in private home

in ambiente
cimiteriale
in cemetery

Deosalm® OK OK OK OK OK

Diluizione
Dilution

a seconda delle necessità dal 10% al 90% / Depending on needs from 10% to 90%

OD
OR

E

IMPIEGO/USE

SM
EL

L

48 ore/hours

ALLA PREPARAZIONE DEL FERETRO
Nebulizzare 100 ml. di prodotto sul materiale
assorbente distribuito in fondo alla cassa
(materassino, cotone, segatura, hydro-stop).

PREPARING THE COFFIN 
You have to spray 100 ml of Deosalm on the 
absorbing material spread on the coffin bottom 
(mattress, cotton, Hydro-stop,..)

IN CAMERA MORTUARIA
Nebulizzare uniformemente nell’ambiente.

IN THE MORGUE
You have to spray uniformly on the room.

IN SALA NECROSCOPICA
Nebulizzare uniformemente 
nell’ambiente.

IN FUNERAL HOME
You have to spray uniformly on 
the room.

IN ABITAZIONE PRIVATA
Nebulizzare uniforme-
mente nell’ambiente.

IN PRIVATE HOUSE
You have to spray uniformly on 
the room.

Rimanere a distanza da suppellettili e 
mobilio. Non spruzzare su 
persone o in ambienti con presenza 
di persone.
Do not spray on furniture and similar.
Do not spray on people or on rooms 
with people.
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ART. -CEAH401

Odorstop®

Preparato liquido assorbi odori concentrato

CONCENTRATED SMELL ABSORBING LIQUID SPECIMEN

ODORSTOP® è il prodotto ideale in ogni intervento 
post-tumulazione, ed in ogni caso in cui sia richiesta 
rapidità ed efficacia nell’abbattimento degli odori.
ODORSTOP® è un prodotto liquido a base di sali di 
zinco dell’acido ricinoleico, non profumato, in grado 
di abbattere immediatamente composti solforati e 
azotati liberi nell’aria quali mercaptani, idrogeno 
solforato, ammine e ammoniaca, generati dal 
processo putrefattivo.
SITUAZIONI D’IMPIEGO: In caso di versamento di 
liquami all’interno del loculo. 
Utilizzare diluito fino al 10% in acqua e nebulizzato 
nell’ambiente o nella cassa. La concentrazione può 
essere aumentata in funzione delle esigenze.

ODORSTOP® is a liquid product made up by zinc salts 
of the ricinoleic acid and able to destroy immediately 
the air free sulphide and nitrogen compounds such 
as mercaptans, hydrogen sulphide, amines and 
ammonia developed during the putrefactive process.
USE SITUATIONS: In case of liquid loses inside the 
niche. 
To be used diluted in water up to 10% and vaporized 
in the environment. Concentration can be increased 
according to the needs.

FLACONE DA 1 lt
Confezione da 6 flaconi
Bottle of 1 lt
Package: 6 bottles

30 min.

OD
OR

E
SM

EL
L

In caso di versamenti di liquami cadaverici 
all’interno del loculo, si verifica la fuoriuscita di 
odori fastidiosi che permangono nell’ambiente 
circostante.

If there is a loss of body liquids inside the gravestone, a 
bad smell comes out, remaining in the air.

COME PROCEDER
Togliere la lapide, eseguire un foro sul muro di tamponamento ed introdurre il tubo con 
ugello nebulizzando 1 lt. di prodotto puro.

WHAT TO DO
Take away the gravestone, make a hole on the wall and introduce a pipe so spraying 1 litre of 
ODORSTOP® pure. 

Trascorsi almeno 30 min. dall’applicazione del prodotto, si può procedere all’apertura del 
loculo e alla sistemazione del cofano.

After minimum 30 minutes after ODORSTOP® introduction, you can open the gravestone and you can 
settle the coffin.

UTILIZZI PRINCIPALI
In ambiente cimiteriale in caso di perdita del cofano

MAIN USES,
In the Cemetery, if there is a loss from a coffin

Ideale in ogni situazione che richiede rapidità ed efficacia nell'abbattimento degli odori.
Ideal in any situation requiring speed and effectiveness in smells removal.

30 min.
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ART. -CEAH405

Deodor-bag
Preparato biologico in buste per il controllo degli odori

BIOLOGICAL PREPARATION IN BAGS FOR BAD SMELLING CONTROL 

Preparato biologico in buste sigillate da gr. 20 con 
profumo caratteristico di arancia e limone.  Poste sotto 
la schiena della salma durante la preparazione della 
stessa, grazie ai microrganismi innocui presenti nella 
busta, blocca e neutralizzale molecole responsabili 
dei cattivi odori. tali sostanze si attivano nel momento 
in cui entrano a contatto coi liquidi cadaverici.

Biological preparation in sealed bags of 20 gr. with 
an orange and lemon scent. Once they are places 
under the back of the corpse during the preparation 
of the corpse itself, it blocks and neutralizes the 
molecules causing the bad smells, thanks to the 
harmless micro-organism that are in the bag. These 
substances activate when they come into contact 
with the corpse liquids.

BARATTOLO DA 400 gr
CONTENENTE 20 BUSTE 
DA 20 gr
Confezione da 6 barattoli
Box of 400 gr containing 20 bags 
of 20 gr each
Package: 6 tins

ART. -CEAH404

Enzi-clean Detersivo enzimatico 
attivo per la rimozione dei cattivi odori e delle 
macchie di natura proteica dagli indumenti

ACTIVE ENZYME DETERGENT TO REMOVE BAD 
SMELLS AND SPOTS 
OF PROTEIN NATURE FROM CLOTHS

FLACONE DA 1 lt
Confezione da 6 flaconi
Bottle of 1 lt
Package: 6 bottles

Detersivo enzimatico che grazie all’azione combinata 
chimico-enzimatica, è in grado di rimuovere qualsiasi 
tipo di sporco dagli indumenti dell’operatore funebre; 
inoltre elimina  qualunque odore e lascia una 
gradevole e persistente profumazione floreale. 

Enzyme detergent which can remove any tyoe of 
dirt from the cloths of the undertaker thanks to the 
combined enzyme-chemical action; moreover it 
eliminates the smells and leaves a pleasant and long 
lasting flower perfumed scent. 
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PRESIDIO
MEDICO

Spray battericida
disinfettante multiuso per aria e superfici

MULTIPURPOSE DISINFECTANT FOR AIR AND SURFACE

È un disinfettante che elimina batteri, virus, 
muffe e funghi dalle superfici e dagli oggetti 
contaminati. Neutralizza gli odori sgradevoli 
causati da microrganismi agendo specificata-
mente sui substrati responsabili, rinfrescando 
immediatamente l’ambiente con un gradevole 
e delicato profumo di mentolo ed eucaliptolo. 
Ideale per disinfettare e sanificare i mezzi im-
piegati per il trasporto funebre, le attrezzature 
di conservazione per le salme (celle frigorifere e 
apparecchi refrigeranti), le attrezzature per il re-
cupero o la sosta delle salme (cassoni, barelle, 
tavoli sosta o autoptici...), nonché tutti gli am-
bienti conseguentemente contaminati (obitori, 
sale del commiato, locali adibiti all’esposizione 
delle salme…).

Il formato da 150 ml è dotato di una speciale valvola “One Shot” che consente, secondo 
necessità, i seguenti impieghi:
- erogazione a spruzzo
- svuotamento totale
Bottle of 150 ml is equipped with a special "One Shot" valve letting the following used when required:
- spraying (light pressure and quick valve release)
- emptying (pressure on the valve until its locks)

Is a disinfectant eliminating bacteria, viruses, 
mold and mildew from contaminated surfaces 
and objects. It neutralizes unpleasant odors 
caused by microorganisms acting specifically on 
responsible substrates, immediately refreshing 
the room with a pleasant and delicate scent of 
menthol and eucalyptol. It is the ideal product 
for disinfecting and sanitizing all the equipment 
used for the transport of dead bodies: equipment 
for body preservation (mortuary refrigerators and 
refrigeration devices), equipment for the body 
recovery and observation (boxes, stretchers, 
resting or autopsy tables...) and consequently 
all the contaminated rooms (morgues, funeral 
homes, rooms used for the body exposition ...)

ART. -CEAH410

BOMBOLA DA 150 ml
Bottle of 150 ml

ART. -CEAH411

BOMBOLA DA 400 ml
Bottle of 400 ml

Lo spray battericida ha ottenuto la certificazione di Presidio Medico Chirurgico nr. 19.207 dal Ministero 
della Salute.
Bacticyd spray is certified by Italian Ministery of Health as Medical & Surgical nr. 19.207.
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ART. -CEAH051

Easy-gel 
lavamani igenizzante Professional

CLEANSING HAND EASY-GEL

Gel lavamani SENZA RISCIACQUO che igienizza 
ed idrata rapidamente le mani e la cute, 
indicato per uso quotidiano ed in particolare 
quando si viene a contatto con superfici 
biologicamente contaminate. E’ efficace contro 
germi,virus,batteri: elimina il 99,9% dei germi 
dopo 15 secondi ed allo stesso tempo è delicato 
sulla pelle per l’elevato contenuto di agenti 
umettanti ed emollienti. Lascia le mani fresche 
e pulite  eliminando i cattivi odori.

Hand easy-gel WITHOUT RINSE that cleanses 
and moisturizes hands and skin quickly, indica-
ted for a daily use and in particular when there 
is a contact with biologically contaminated sur-
faces. It is effective against germs, viruses and 
bacteria: it eliminates 99,9% of germs after 15 
seconds and in the same time it is delicate on 
the skin thanks to its high content of moiste-
ning and emollient agents. It leaves cleaned and 
fresh hands eliminating bad smells.

Flacone da 150 ml
Confezione: 25 flaconi
Aspetto: liquido 
semidenso colore blu
Odore: agrumato 
pH: 5,5 – 6,5
Bottle of 150 ml.
Packing: 25 bottles per box
Aspect: blue semi-dense liquid
Smell: citrus fruits
pH: 5,5 – 6,5

ART. -CEAH201

Micro-Pure 
spray igienizzante ambientale

ENVIRONMENTAL CLEANSING MICRO-PURE SPRAY 

Deodorante igienizzante ambientale con essenze naturali, 
deodora e purifica l’aria combattendo efficacemente i cattivi 
odori provocati dall’azione batterica. Discreto e pratico da 
riporre, non macchia e non contiene gas propellenti.

Environmental cleansing deodorant with natural essences 
that deodorizes and purifies the air fighting effectively the 
bad smells due to the bacterial action. Easy and practical 
to place, it does not spot and not contain propellant gases.

Flacone spray no gas 200 ml
Confezione: da 23 flaconi
Bottle spray no gas 200 ml
Package: 23 blottles
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ART. -CEAH001

Sapone disinfettante

DISINFECTANT SOAP

Disinfettante da usare come sapone liquido. La sua particolare 
composizione consente l'eliminazione ed il controllo della 
carica batterica presente sulla cute con un'azione antisettica 
detergente equilibrata. Il prodotto grazie al suo pH 5.5 non 
danneggia lo strato protettivo che ricopre la pelle.

Disinfectant to use as liquid soap. Its particular composition 
allows the elimination and the control of the bacterical charge 
that is present on the skin with a balanced cleansing antiseptic 
action. Thanks to its pH 5.5 the product does not damage the 
protective layer covering the skin.

Flacone da 300 ml
Imballo: 24 flaconi per scatola
Aspetto: liquido denso colore verde
Odore: caratteristico agrumato
pH: 5.5 -6.5
Bottle of 300 ml
Package: 24 bottle per box
Aspect: green dense liquid
Smell: charateristic citrus fruits
pH: 5.5 - 6.5

PRESIDIO
MEDICO

ART. -CEAH052

Secure-Mani  
mousse con Aloe-Vera

SECURE-HAND MOUSSE WITH ALOE

Mousse idratante e igienizzante SENZA RISCIACQUO per la 
sanitizzazione delle mani.  
Contiene aloe vera ed è un efficace antibatterico. Lascia le 
mani pulite morbide e profumate.

Cleansing and moisturizing mousse WITHOUT RINSE for 
hand sanitization. It contains aloe and is an effective anti-
bacterial product leaving cleaned, soft and perfumed hands.

Flacone da 200 ml
Confezione: 12 flaconi
Bottle of 200 ml.
Packing: 12 bottles
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ART. -CEAH104

Liquido disinfettante
per uso esterno

DISINFECTANT LIQUID FOR EXTERNAL USE

Disinfettante ad azione virucida e battericida. Particolarmente 
indicato nella disinfezione della cute e delle mani, ma anche 
per la disinfezione di oggetti. Non macchia, non fa schiuma 
si assorbe velocemente, non unge enon brucia.

Disinfectant liquid against virus and bacteria. Particularly 
suitable for the disinfection of hands and objects. It doesn’t 
spot and make foam, easy to absorb, doesn’t oil and 
cauterize.

Flacone da 1 lt
Imballo: 6 flaconi per scatola
Aspetto: liquido trasparente
Odore: caratteristico agrumato misto alcool
pH: 5.5 -6.5
Bottle of 1 lt
Package: 6 bottle per box
Aspect: liquid transparent
Smell: characteristic citrus fruits mixed alcohol
pH: 5.5 - 6.5

PRESIDIO
MEDICO

PRESIDIO
MEDICO

ART. -CEAH101

Spray disinfettante 
per uso esterno

DISINFECTANT SPRAY FOR EXTERNAL USE

Disinfettante spay ad azione virucida e battericida. 
Particolarmente indicato nella disinfezione della cute e delle 
mani, ma anche per la disinfezione di oggetti. Non macchia, 
non fa schiuma si assorbe velocemente, non unge enon brucia.

Disinfectant spray, virucidal and bacterial action. Particularly 
suitable in the disinfection of skin and hands, but also for the 
disinfection of objects. It does not stain, it does not produce 
foam, it can be quickly absorbed, it is not greasy and it does 
not burn.

Flacone spray no gas da 200 ml
Imballo: 48 flaconi per scatola
Aspetto: liquido trasparente
Odore: caratteristico agrumato misto alcool
pH: 5.5 -6.5
Bottle spray no gas of 200 ml
Package: 48 bottles per box
Aspect: liquid transparent
Smell: characteristic fruit mixed alcohol
pH: 5.5 - 6.5
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ART. -CEAH301

Hydro Stop bag 
sacchetti liquid stop

HYDRO STOP BAG - LIQUID STOP BAGS 

Polvere ad elevato potere assorbente che, 
racchiusa in pratici sacchetti idrosolubili, 
permette di essere facilmente inserita nella 
cavità orale della salma ed assorbire i liquidi 
organici che possono fuoriuscirne.

Inserire la busta senza aprirla o tagliarla nella 
cavità orale della salma. A contatto con i liquidi 
l'involucro si scioglie la polvere fuoriesce 
gelificando velocemente in modo tale da 
assorbire i liquidi organici.

Highly absorbent powder, closed in practical 
water-soluble bags, allows to be easily inserted 
in the oral cavity of the corpse and to absorb the 
organic liquids that could come out.

Insert the envelope into the oral cavity of the 
body, without opening it or cutting it. When In 
contact with liquids, the casing melts and the 
powder quickly escapes, so absorbing the 
organic liquids.

Confezione: da 50 
sacchetti idrosolubili 
con 2 gr di polvere cad.
Imballo: n° 10 barattoli 
per ogni scatola
Package of 50 water-soluble 
bags each one with 2 gr of 
powder. Packing: 10 tins for box
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Accessorio
Accessory

ART. –CEAE042
Flacone dispensatore
Dispenser bottle

ART. -CEAH302

200 gr

ART. -CEAH303

5 kg

Hydro Stop polvere 
ad elevato potere assorbente

HIGHLY ABSORBING HYDRO STOP POWDER

Polvere ad elevato potere assorbente che 
gelificando contiene la fuoriuscita di liquidi 
organici rilasciati dalle salme. Cospargere sul 
fondo del feretro in modo uniforme l’intero 
contenuto del barattolo, garantendo così un 
completo assorbimento. 200 gr di prodotto 
assorbono 20 lt di liquido. La gradevole 
profumazione contrasta gli odori.

Highly absorbing powder that limits the 
discharge of organic liquids released by corpses. 
Scatter the bottom of the coffin uniformly the 
whole content of the tin, assuring a complete 
absorbing. 200 gr of product absorb 20 lt of 
liquid. The pleasant scent has a deodorant 
effect.

Confezione: da 200 gr
Imballo: n° 12 barattoli 
per ogni scatola
Package: of 200 gr
Packing: 12 tins per box
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ART. -CEASA69

ART. -CEASA29

VALIGIA VUOTA
Empty case

50 Paia guanti lattice taglia L
Pairs of latex gloves L size

50 Mascherine TNT
Woven not woven mask

12 Formabocca
Mouth-making

12 Fermabocca
Mouth-rest

10 Mentoniere biodegradabili large
Chin collars biodegradable L size

1 Fermaocchi
Eye-rest

1 Disinfettante spray per uso esterno da 200 ml
Disinfectant spray for external use 200 ml

1 Hydro stop

2 Micropure

2 Easy-gel lavamani igienizzanti 150 ml
Cleansing hand Easy-Gel 150 ml

1 Hydrostop bag 50 sacchi da 2 gr
Hydrostop bags 50 bags with 2 g of powder each

10 Camici microfibra azzurro
Light blue microfiber overall

Valigetta kit sanitario in alluminio completa di:
Aluminium hygienic kit case complete with:

Valigetta kit sanitario
HYGIENIC KIT CASE

...

Dimensioni
Size

46 cm 18 cm 36 cm
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CLEANING AND DISINFECTION SYSTEM OF THE SURROUNDING ROOMS 

STOP AGLI ODORI, AI BATTERI 
E ALLE CONTAMINAZIONI MICROBICHE 
I dispositivi Bioxigen® rivoluzionano la sanificazione 
e la deodorizzazione dell’aria e delle superfici negli 
ambienti confinati. Così come avviene in natura 
Bioxigen® riproduce i processi della luce solare 
ionizzando le molecole dell’aria ed eliminando o 
riducendo drasticamente odori, microrganismi, 
batteri e virus.
Bioxigen® è l’unico dispositivo certificato TUV PROFI 
CERT e la sua efficacia è certificata da importanti 
Istituti Universitari che ne hanno verificato 
l’importanza nel prevenire ed evitare situazioni di 
disagio e rischio per la salute delle persone. Il loro 
utilizzo costante ricrea le condizioni ottimali per 
la permanenza e lo svolgimento di tutte le attività 
legate al post-mortem, dalla conservazione delle 
salme, alle operazioni autoptiche e dalle cerimonie 
funebri alle soste o permanenze in cimitero. 

LA TECNOLOGIA
La tecnologia Bioxigen® è costituita da uno 
speciale condensatore al quarzo Q-Active a 
basso consumo energetico, che, rigenerando e 
mantenendo il corretto equilibrio ionico, garantisce 
ambienti deodorizzati e sanificati, ideali per la 
salute delle persone. 
Questi dispositivi, grazie alla possibilità di farli 
funzionare ininterrottamente senza bisogno 
di allontanare il personale addetto o gli ospiti, 
garantiscono il mantenimento ed il miglioramento 
continuo della qualità dell’aria, andando 
incessantemente ad agire su fattori “inquinanti” 
che si possono sprigionare nell’ambiente. 

PRODUCT LINE
L’ampia gamma di apparecchi permette di potere 
scegliere l’articolo più idoneo per ogni ambiente e 
per ogni funzione professionale.

STOP TO SMELLS, BACTERIA 
AND MICROBIAL CONTAMINATIONS 
Bioxigen® completely changes the cleaning and 
disinfection and the deodorization of the air and of 
the surfaces in the surrounding rooms. 
As it happens in nature Bioxigen® reproduces the 
solar light processes ionizing the air molecules 
and removing or drastically reducing smells, 
micro-organisms, bacteria and virus. Bioxigen® is 
the only product that is TUV PROFI CERT certified 
and its effectiveness is certified by important 
universities that have tested the importance of 
preventing and avoiding the discomfort and the risk 
for the people health. Its constant use recreates 
the optimal conditions for the permanence and 
the carrying out of all the activities concerning the 
post-mortem, from the corpse conservation to the 
autopsy operations and the funerals to the stops in 
the cemetery. 

TECHNOLOGY
Bioxigen® technology is made up by a quartz 
Q-Active special condenser with a low energy 
consumption, that assures deodorized and 
cleaned and disinfected environments perfect for 
the people’s health thanks to regeneration and 
the maintenance of a correct ionic balance. These 
products, thanks to the possibility to function 
continuously without the necessity to move the 
staff or the guests, assure the maintenance and 
the continuous improvement of the air quality 
acting on “polluting” factors that can develop in 
the environment. 

PRODUCT LINE
The wide range of products allow to choose the 
most suitable article for every places and every 
professional function.

Sistemi di sanificazione
degli ambienti confinati
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Dimensioni
Size

33,5 cm 12,5 cm 11 cm

Peso
Weight

1,2 kg

Alimentazione
Power

V 230/1/50 Hz

Consumo
Consumption

6 W

Assorbimento
Absorption

26 mA

Condensatori al quarzo
Quarz condensers

1 x L 200

Volume di impiego(*)
Use volume

da 80 a 100 MC

Maia

ART. -CEAH801

MAIA è stato progettato e realizzato con la 
massima cura in ogni dettaglio: caratterizzato 
da un design lineare, è predisposto per la 
collocazione in appoggio, in sospensione o a 
parete. 
MAIA è in grado di donare freschezza 
all’ambiente neutralizzando gli odori sgradevoli 
e le sostanze nocive. È un prodotto statico (senza 
ventilazione forzata) in grado di garantire la 
massima efficienza operativa, rapidità d’azione 
e flessibilità d’impiego del sistema Bioxigen®, 
per la sanificazione, la deodorizzazione e il 
miglioramento della qualità dell’aria Indoor, 
degli ambienti nel settore funebre. 
MAIA è un prodotto marchiato CE, realizzato con 
l’impiego di vernici atossiche, che non necessita 
di manutenzioni frequenti ed onerose da parte 
dell’utente. MAIA è un DISPOSITIVO MEDICO DI 
CLASSE II A.
Una volta installato correttamente, MAIA è 
accompagnato dal “bollino verde” Bioxigen® 
che certifica di essere in un Ambiente sanificato 
24/24 ore.
*Maia è adatto per trattare volumi d’aria indicativi 
che possono variare da 80 m3 a 100 m3. Questi 
volumi d’aria possono variare in dipendenza della 
qualità dell’aria e del carico VOC (Volatile Organic 
Compounds) presente nel volume da trattare.

MAIA has been studied and developed with the 
best care in every detail; it is characterized by a 
linear design that is prepared for the supporting 
placing, that is hanging or to the wall. MAIA can 
give freshness to the environment neutralizing 
the bad smells and the harmful substances. It’s 
a static product (without forced ventilation) able 
to assure the maximum operative efficiency, 
action rapidity and use flexibility of the Bioxigen® 
system for the cleaning and disinfection, the 
deodorization and improvement of the indoor air 
quality of the environment of the funeral sector. 
MAIA is an EC marked product, realized with 
the use of non-toxic paints, that does not need 
frequent and expensive maintenance by the 
user. MAIA is a MEDICAL PRODUCT OF CLASS 
II A. Once it has been correctly installed, MAIA 
has even the “green seal of quality” Bioxigen® 
certifying to be in a 24 hour cleaned and 
disinfected environment.
*MAIA is suitable to treat indicative air volumes that 
can vary from 80 m³ to 100 m³. These air volumes 
can vary according to the air quality and the VOC 
(Volatile  Organic  Compounds) load present in the 
volume to be treated. ART. -CEAH812

Ricambio condensatore 
per Maia
Condenser spare part for Maia
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Dimensioni modello da tavolo
Table model  size

23 cm 33 cm

Peso
Weight

1,7 kg

Alimentazione
Power

230V/1PH/50Hz

Installazione
Installation

Da appoggio tavolo
Table

Assorbimento
Absorption

19 W

Condensatori al quarzo
Quarz condensers

1 x L 190

Colorazione
Colour

Grigio metallizato
Metallized grey

Tipologia
Type

Ventilato
Ventilated

Volume di impiego(*)
Use volume

da 80 a 100 MC

Sfera

ART. -CEAH802

SFERA è stato progettato e realizzato con la 
massima cura in ogni dettaglio: caratterizzato da 
un design che predilige le linee curve, è predi-
sposto per  la collocazione in appoggio ed è do-
tato di un comodo telecomando per l’accensione 
e lo spegnimento in remoto.
SFERA è in grado di donare freschezza all’am-
biente neutralizzando gli odori sgradevoli e le 
sostanze nocive. È fornito di un filtro dell’aria 
in aspirazione e di un ventilatore di mandata in 
grado di garantire la massima efficienza ope-
rativa, rapidità d’azione e flessibilità d’impiego 
del sistema Bioxigen®, per la sanificazione, la 
deodorizzazione e il miglioramento della quali-
tà dell’aria Indoor degli ambienti nel settore fu-
nebre. SFERA, è dotato di un sensore di qualità 
dell’aria che analizza costantemente il livello di 
inquinanti V.O.C. (Volatile Organic Compounds) e 
ne regola automaticamente la funzione di man-
tenimento all’interno di soglie accettabili. SFE-
RA è un prodotto marchiato CE, realizzato con 
l’impiego di vernici atossiche, che non necessita 
di manutenzioni frequenti ed onerose da parte 
dell’utente. Una volta installato correttamen-
te, SFERA è accompagnato dal “bollino verde” 
Bioxigen® che certifica di essere in un Ambiente 
sanificato 24/24 ore.
*Sfera è adatto per trattare volumi d’aria indicativi 
che possono variare da 80 m3 a 100 m3. Questi volu-
mi d’aria possono variare in dipendenza della qualità 
dell’aria e del carico VOC (Volatile Organic Compoun-
ds) presente nel volume da trattare.

SFERA has been studied and developed with the 
best care in every detail; it is characterized by a 
design that prefers the curved lines and it is re-
ady to be placed and is equipped with a remote 
control for the remote turn-on and turn-off.
SFERA can give freshness to the environment 
neutralizing the bad smells and the harmful 
substances. It is equipped with an air suction 
filter and with a fan able to assure the best ope-
rative efficiency, action rapidity and use flexibili-
ty of Bioxigen® system in middle-big size rooms 
for the cleaning and disinfection, the deodoriza-
tion and improvement of the indoor air quality 
of the environment of the funeral sector. SFERA 
is equipped with an air quality sensor constan-
tly analyzing the level of V.O.C. (Volatile Organic 
Compound) pollutants and it automatically sets 
the maintenance function within acceptable th-
resholds. SFERA is an EC marked product, rea-
lized with the use of non-toxic paints, that does 
not need frequent and expensive maintenance 
by the user; not to install it near direct heat 
sources or install it at least 1 metre far from 
the people to avoid the perception of the forced 
ventilation. Once it has been correctly installed, 
MISTRAL has even the “green seal of quality” 
Bioxigen® certifying to be in a 24 hour cleaned 
and disinfected environment.
*SFERA is suitable to treat indicative air volumes that 
can vary from 80 m³ to 100 m³. These air volumes 
can vary according to the air quality and the VOC load 
present in the volume to be treated.

ART. -CEAH811
Ricambio condensatore 
per Sfera
Condenser spare part for Sfera
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Mistral

MISTRAL è stato progettato e realizzato con la 
massima cura in ogni dettaglio: caratterizzato da 
un design elegante e funzionale, è predisposto 
per la rapida installazione a soffitto ed è dotato 
di un comodo telecomando per l’accensione e lo 
spegnimento in remoto. MISTRAL è in grado di 
donare freschezza all’ambiente neutralizzando 
gli odori sgradevoli e le sostanze nocive. È 
fornito di un filtro dell’aria in aspirazione e di 
un ventilatore di mandata in grado di garantire 
in ambienti di dimensioni medio grandi la 
massima efficienza operativa, rapidità d’azione 
e flessibilità d’impiego del sistema Bioxigen®, 
per la sanificazione, la deodorizzazione e il 
miglioramento della qualità dell’aria Indoor, 
degli ambienti nel settore funebre. MISTRAL 
è un prodotto marchiato CE, realizzato con 
l’impiego di vernici atossiche, che non necessita 
di manutenzioni frequenti ed onerose da parte 
dell’utente. Si consiglia l’installazione lontano 
da fonti di calore dirette e ad almeno 1 metro 
dalle persone per evitare la percezione della 
ventilazione forzata. Una volta installato 
correttamente, MISTRAL è accompagnato dal 
“bollino verde” Bioxigen® che certifica di essere 
in un Ambiente sanificato 24/24 ore.
MISTRAL è adatto per trattare volumi d’aria 
indicativi che possono variare da 180 m3 a 400 
m3. Questi volumi d’aria possono variare in 
dipendenza della qualità dell’aria e del carico 
VOC (Volatile Organic Compounds) presente nel 
volume da trattare.

MISTRAL has been studied and developed with 
the best care in every detail; it is characterized 
by an elegant and functional design, is prepared 
for the quick ceiling installation and it is 
equipped with a remote control for the remote 
turn-on and turn-off. 
MISTRAL can give freshness to the environment 
neutralizing the bad smells and the harmful 
substances. It is equipped with an air suction 
filter and with a fan able to assure the best 
operative efficiency, action rapidity and use 
flexibility of Bioxigen® system in middle-big 
size rooms for the cleaning and disinfection, the 
deodorization and improvement of the indoor air 
quality of the environment of the funeral sector. 
MISTRAL is an EC marked product, realized with 
the use of non-toxic paints, that does not need 
frequent and expensive maintenance by the 
user; not to install it near direct heat sources 
or install it at least 1 metre far from the people 
to avoid the perception of the forced ventilation. 
Once it has been correctly installed, MISTRAL 
has even the “green seal of quality” Bioxigen® 
certifying to be in a 24 hour cleaned and 
disinfected environment. 
MISTRAL is suitable to treat indicative air 
volumes that can vary from 180 m³ to 400 m³ 
for the C static version. These air volumes can 
vary according to the air quality and the VOC 
load present in the volume to be treated. 

ART. -CEAH806
MISTRAL 200

Dimensionamento
Sizing

Fino a 200 m3 di volume ambiente
Up to 200 m3 of environment volume

Condensatori al quarzo
Quarz condensers

2 x L 200

Peso
Weight

7,5 kg

ART. -CEAH803
MISTRAL 400

Dimensionamento
Sizing

Fino a 400 m3 di volume ambiente
Up to 400 m3 of environment volume

Condensatori al quarzo
Quarz condensers

4 x L 200

Peso
Weight

8 kg

ART. -CEAH813
Ricambio condensatore 
per Mistral
Condenser spare part for Mistral

Dimensioni
Size

47,5 cm 47,5 cm 12,5 cm

Alimentazione
Power

230V/1/50 Hz

Assorbimento
Absorption

37 W

Tipologia
Type

Ventilato
Ventilated

Installazione
Installation

A soffitto
Ceiling

Colorazione
Colour

Grigio
Grey
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Dimensioni
Size

26,4 cm 26,9 cm 72,3 cm

Alimentazione
Power

230V/1PH/50Hz

Caratteristiche ventilatori
Fan characteristics

ASSIALI PORTATA 40mc/h
AXIAL CARRYING CAPACITY 40cm/h

Condensatori al quarzo
Quarz condensers

2 x L 520

Installazione
Installation

A soffitto
Ceiling

Custom

CUSTOM è stato progettato e realizzato con la 
massima cura in ogni dettaglio: caratterizzato 
da un design compatto, è disponibile in varie 
taglie dimensionali. I condensatori al quarzo 
ed il sistema di alimentazione elettrica sono 
alloggiati all’interno di un box metallico dotato 
di una porta di ispezione per la parte elettrica e 
di una per la manutenzione dei condensatori. E’ 
predisposto per la rapida installazione a soffitto.
CUSTOM è in grado di donare freschezza 
all’ambiente neutralizzando gli odori sgradevoli 
e le sostanze nocive. È in grado di garantire 
in ambienti di dimensioni grandi la massima 
efficienza operativa, rapidità d’azione e 
flessibilità d’impiego del sistema Bioxigen®, 
per la sanificazione, la deodorizzazione e il 
miglioramento della qualità dell’aria Indoor, 
degli ambienti nel settore funebre. 
Una volta installato correttamente, CUSTOM è 
accompagnato dal “bollino verde” Bioxigen® 
che certifica di essere in un Ambiente sanificato 
24/24 ore. 
CUSTOM è adatto per trattare volumi d’aria 
indicativi che possono variare da 200 m3 a 
400 m3. Questi volumi d’aria possono variare 
in dipendenza della qualità dell’aria e del carico 
VOC (Volatile Organic Compounds) presente nel 
volume da trattare.

CUSTOM has been studied and developed with 
the best care in every detail; it is characterized 
by a compact design, is available in different 
sizes built like box inside of which there are 
the quartz condensers and the electric supply 
system. These devices are equipped with an 
inspection door for the electric part and one for 
the condenser maintenance.
It is prepared for the quick ceiling installation. 
CUSTOM can assure freshness in the 
environment neutralizing the bad smells and 
the harmful substances. It is able to grant its 
best operative effectiveness in very big places, 
working speed and use flexibility of Bioxigen® 
system for the cleaning and disinfection, 
the deodorization and the Indoor air quality 
improvement of the environment of the funeral 
sector. Once it has been correctly installed, 
CUSTOM has even the “green seal of quality” 
Bioxigen® certifying to be in a 24 hour cleaned 
and disinfected environment. 
CUSTOM is suitable to treat indicative air 
volumes that can vary from 200 m³ to 400 m³. 
These air volumes can vary according to the air 
quality and the VOC load present in the volume 
to be treated. 

ART. -CEAH805

CUSTOM 400

Dimensionamento
Sizing

Fino a 400 m3 di volume ambiente
Up to 400 m3 of environment volume

Assorbimento
Absorption

40 W

ART. -CEAH804

CUSTOM 200

Dimensionamento
Sizing

Fino a 200 m3 di volume ambiente
Up to 200 m3 of environment volume

Assorbimento
Absorption

30 W

ART. -CEAH814
Ricambio condensatore 
per Custom
Condenser spare part for Custom
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della salma
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CORPSE PREPARATION
Corpse preparation and Thanatoaesthetic
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Materiali per la preparazione 
della salma
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ART. -CEASA05

Large 

ART. -CEASA06

Medium

ITEMS FOR CORPSE PREPARATION

MENTONIERA BIODEGRADABILE
•	Facile da applicare;
•	Poco visibile;
•	 Il volto e i capelli non vengono ricoperti, ed il 

defunto rimane più riconoscibile;
•	La forma del volto rimane intatta senza 

pieghe sulla pelle;
•	La mentoniera è biodegradabile;
•	Non sprigiona gas in un'eventuale cremazione.

Il supporto deve essere applicato durante la prima 
preparazione della salma, prima dell'inizio del rigos 
mortis. Il defunto deve giacere supino, possibilmente 
con un piccolo cuscino sotto la testa.
Controllate che la staffa più piccola sia collegata sotto 
il mento. La staffa più lunga rimarrà quindi posizionata 
verso il torace e le clavicole dopo l'applicazione.
Afferrare la parte più grossa del supporto con 
entrambe le mani.Tirarla verso l'esterno a sufficienza 
fino al collo della salma. È importante che il supporto 
entri il più possibile vicino al collo della salma. Usare 
un pò di fòrza se necessario.
ATTENZIONE! Il supporto deve essere usato solo sui 
defunti! Non ci riteniamo responsabili nel caso il 
supporto sia provato su persone vive.

The chin collar must be put on the deceased during 
the corpse préparation, before rigor mortis sets in. 
The deceased must lie on his/her bock, preferably 
with a fede pillow under die head.
Make sure that the smaller arch is placed under the 
chin. The longer arch will then tie against the breast 
and collarbone once the collar is on.
Falce hold of the thickest part of the chin-collar with 
both hands. Pull this out sufficiently and push it in 
towards the deceased's neck. It’s important to get the 
chin collar as close as close to the neck as possible. 
This may take some force.
WARNING! The chin-collar must ant/ be used on 
deceased people! The company disclaims any liability 
for any use on living people.

CHIN COLLAR IN BIODEGRADABLE MATERIAL
•	Easy to put on, can be carried out by a person
•	Not very visible
•	Face and hair are not covered and the 

deceased is more recognizable
•	The face shape remains undamaged, without 

folds on the skin
•	The chin-collar is biodegradable
•	The chin-collar does not emit gases in case 

of cremation.



ART. -CEASA09

MENTONIERA IN PLASTICA
Articolo di ottimo rapporto qualità/prezzo, ideato 
per mantenere la chiusura delle mandibole 
del defunto, realizzato in materiale plastico 
trasparente. Ogni mentoniera è dotata di due 
fustellature (a strappo) che permettono di 
regolare l'altezza della stessa in relazione alle 
caratteristiche fìsiche della salma.

PLASTIC CHIN-REST
The best qualitylprice ratio item created to 
maintain the deceased's mandibles closed. It is 
made of clear plastic material. Each chin-rest is 
equipped with two socket punches (with strap) 
that allow to regulate the height of the chin-rest 
itself according to the physical characteristics 
of the deceased.

ART. -CEASA92

MENTONIERA A VITE
IN PLASTICA TRASPARENTE
Confezione: 20 pz.
Plastic chin-rest
Package: 20 pcs.

I fermaocchi vengono utilizzati per mantenere 
l'espressione naturale del globo oculare, 
inoltre le sporgenze presenti sulla superficie 
permettono di mantenere chiuse le palpebre. 
Realizzati in materiale plastico trasparente, 
sono di facile applicazione.

Eye-rests are used to maintain the natural 
expression of the eye. Moreover the protrusions 
that are on the surface allow to keep the eyelids 
closedJhey are made of clear plastic material 
and they are easy to put on.

ART. -CEASA10

FERMAOCCHI LARGE
Eye-rest

ART. -CEASB20
FERMAOCCHI MEDIUM
Eye-rest
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ART. -CEASA11

FORMABOCCA
Mouth-making

Il formabocca viene utilizzato per mantenere una 
naturale espressione del viso ed in particolare 
della bocca, inoltre le sporgenze presenti 
sulla superficie permettono di mantenere le 
labbra chiuse. Realizzato in materiale plastico 
trasparente è di semplice applicazione anche 
grazie alla flessibilità del materiale.

L'articolo è studiato per mantenere una 
naturale espressione del viso ed in particolare 
della bocca. Risulta particolarmente funzionale 
quando applicato a soggetti privi di dentatura. 
Realizzato in materiale plastico di colore roseo, 
flessibile ed adattabile alle gengive, permette 
con la sua anima in metallo di mantenere   la   
sagomatura   ideale.   L'articolo   è   completo   
di   un'appendice   che   non   permette   il   
contatto   tra   le   gengive.

The mouth-rest is used to maintain the natural 
expression of the face and in particular of the 
mouth, moreover the protrusions that are on the 
surface allow to keep the lips dosed. It is made 
up by clear plastic material and it is easy to put 
on even thanks to the material flexibility.

The item is studied to maintain the natural 
expression of the face and in particular of the 
mouth. It is particularly practical when it is put 
on dead people without teeth. It is made of pink 
plastic material, it is flexible and adaptable ta 
the gums. Thanks to its metal core it allows to 
keep the ideal shaping. The item is equipped 
with an appendage that prevents the contact 
with the gums.

ART. -CEASA12

FERMABOCCA IN PLASTICA
Plastic mouth-REST

Confezione 20 pz.
Package 20 pieces

ART. -CEASB06

ANELLI FERMA MANI 
REGOLABILE IN OTTONE 
DORATO
Stop-hands rings adjustable, gold 
brass

Da utilizzare per sistemare la posizione delle mani.
This item is used to block positioning of the hands.



ART. -CEASA13

ART. -CEASA89

Ferma scarpe in plastica 
trasparente
Confezione: 20 pz.
Shoes positioner in clear palstic
Package: 20 pcs.

ART. -CEASA07
Braccialetto identificativo
con etichetta scrivibile interna
Confezione: 100 pz.
Identifiation bracelet for corpses
with internal writable label
Package: 100 pcs.

Posizionatore per mani
Composizione del kit:
2 cinghie a strappo
I cordino bianco
I sistema di bloccaggio in plastica

Hand positioner 
kit composition:
2 belts
I white short rope
I plastic blocking system

Questo articolo viene utilizzato per il corretto 
posizionamento delle estremità al momento della 
preparazione della salma. Dopo avere eseguito 
la vestizione si procede alla sistemazione della 
posizione delle mani; per utilizzarlo nel modo 
corretto, avvolgere prima un polso e poi l'altro 
con la cinghia a strappo, in seguito, per mezzo 
del cordino, fare assumere alle mani la posizione 
desiderata. Una volta raggiunta la posizione 
desiderata procedere a fissare il cordino facendo 
pressione sull'anello del sistema di bloccaggio 
in plastica. Per evitare la visibilità è consigliabile 
apporre le cinghie a circa 4 cm dal polso, in modo 
che siano poi coperte dagli indumenti.

This item is used for the correct positioning of 
the hands at the moment of corpse preparation.
After the dressing up of the corpse it is 
necessary to place the hands: to use it correctly, 
wrap first a wrist and then the other one with 
the belt, then, through the short
rope give the hands the wished position. Once 
the right position is found fix the short rope 
pressing on the ring of the plastic blocking 
system. To avoid its visibility place the belts 4 
centimetres far from the wrist so that they ore 
covered by dresses.

89



Q.tà
Quantity ART. Descrizione 

Description

Aspirazione Liquidi / Liquid aspiration

1 -CEAE159 Contenitore in plastica da 3 lt. completo di tappo /  3 l Plastic container with lid

1 -CEAE163 Pompa manuale di aspirazione / Aspiration manual pump

1 -CEAE168 Tubi per drenaggio / Drainage tubes

Strumenti da taglio / Cutting tools

1 -CEAE101 Bisturi usa e getta confezione da 10 pz. / Single use scalpel package of 10 pieces

1 -CEAE102 Impugnatura per bisturi /  Scalpel handle

1 -CEAE103 Lama per bisturi n. 22 Confezione da 100 pz. /  Scalpel blade n. 22 package of 100 pieces

1 -CEAE150 Forbici punta dritta 125 mm.  / Straight point scissor 125 mm

1 -CEAE153 Forbici punta dritta/tonda 150 mm. / Straight/round point scissor 150 mm

1 -CEAE154 Forbici con manici in plastica per taglio bendaggi 190 mm. 
Scissors with plastic handle for bandage cutting 190mm

Valigia attrezzata per trattamenti
di preparazione della salma

Composizione / Composition ART. -CEAE903
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Q.tà
Quantity ART. Descrizione 

Description

Pinze e ferri / Pliers and Instruments

1 -CEAE108 Pinza emostatica 150 mm. mod. Spencer Wells / Styptic plier 150 mm Spencer Wells

1 -CEAE109 Pinza emostatica 125 mm. mod. Spencer Wells / Styptic plier 125 mm Spencer Wells

1 -CEAE114 Pinza 200 mm. punta arrotondata  / Plier 200 mm rounded point

1 -CEAE117 Pinza 150 mm. punta fine / Plier 150 mm thin point       

1 -CEAE119 Ferro a gancio / Hook iron                  

1 -CEAE121 Ferro separatore / Separating iron                  

1 -CEAE167 Direttrice scanalata / Splined line

Strumenti per sutura / Suture instruments

1 -CEAE200 Filo per suture cosmetiche/fini / Wire for cosmetic/thin sutures    

1 -CEAE203 Filo per suture medio / Wire for middle sutures

6 -CEAE212 Ago per suture “J” extra fine / Extra thin suture needle “J”     

6 -CEAE215 Ago per suture mezzaluna 100 mm. / Thin half moon suture needle 100 mm 

6 -CEAE216 Ago per suture mezzaluna fine / Thin half moon suture needle

6 -CEAE218 Ago per suture “J”steso 75 mm. / Stretched out suture needle “J” 75 mm     

Prodotti tecnici / Technical products

1 -CEAE310 Sany Gel - gel per la sanificazione della salma
Sany Gel - gel for the sanification of the corps

Accessori vari per la preparazione della salma / Different accessories for corpse preparation

1 -CEAH501 Gel barba / Shaving gel

1 -CEAE036 Rasoio / Razor

1 -CEAE042 Flacone dispensatore Hydro Stop / Hydro Stop bottle

1 -CEAH301 Hydro Stop Bag

1 -CEAH302 Hydro Stop

12 -CEASA11 Formabocca Armstrong / Mouth making Armstrong

1 -CEASB20 Fermaocchi medium confezione 100 pz. / Eye rest medium 100 pieces

Detergenti, disinfettanti ed igenizzanti / Detergents, disinfectants and sanitizers

1 -CEAH101 Disinfettante spry / Disinfecting spray

1 -CEAH104 Disinfettante liquido / Liquid disinfectant

1 -CEAH505 Mousse detergente / Deterging mousse

Contenitori / Containers

1 -CEAE004 Valigia vuota / Empty case

1 -CEAE007 Astuccio porta oggetti piccolo / Small object case

1 -CEAE008 Porta strumenti a cartella / Instrument briefcase

1 -CEAE009 Contenitore in plastica estensibile / Extensible plastic container

1 -CEAE170 Contenitore inox per strumenti 250 mm./ Stainless steel box for instruments 250 mm
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Valigia attrezzata
per trattamenti estetici

Q.tà
Quantity ART. Descrizione 

Description

Protezione operatore / Operator protection

10 -CEASA84 Guanti nitrile senza polvere "L" / Nitrile gloves without powder

2 -CEASA24 Tuta in tyveck "XL"/ Tyvek overalls

2 -CEASA63 Camici protezione operatore in TNT / Woven not Woven protection overalls

5 -CEASA64 Copricapo in TNT / Woven not Woven cap

10 -CEASA65 Calzari in TNT / Woven not Woven footwear

1 -CEASA66 Mascherina monouso in TNT CF. 50 pz. / Single use woven nor woven mask CF 50 pieces

1 -CEASA99 Occhiali di protezione mod. avvolgente / Protection glasses wrapping model

Cosmetici per il camouflage / Camouflage cosmetics

1 -CEAH520 Crema massaggio 100 gr. / Massage cream 100 gr.

1 -CEAH560 Tavolozza 6 correttori e fondotinta in pasta / Palette with 6 concealers and foundation cream

1 -CEAH557 Correttore fluido verde / Green fluid concealer

1 -CEAH558 Correttore fluido avorio / Ivory fluid concealer

1 -CEAH559 Correttore fluido lilla / Lilac fluid concealer

1 -CEAH554 Base trucco fluido HD CHIARO / Fluid make up base HD LIGHT

1 -CEAH555 Base trucco fluido HD MEDIO / Fluid make up base HD MEDIUM

1 -CEAH556 Base trucco fluido HD SCURO / Fluid make uo base HD DARK

1 -CEAH562 Tavolozza 3 fard / Palette with 3 blushers

1 -CEAH561 Tavolozza 6 rossetti / Palette with 6 lipsticks

1 -CEAH563 Matita nera e marrone / Black and brown pencil

1 -CEAH553 Cipria in polvere colore neutro / Neutral coloured powder

Composizione / Composition  ART. -CEAE904

EQUIPPED CASE FOR 
AESTHETICAL TREATMENT



Q.tà
Quantity ART. Descrizione 

Description

Accessori per l’uso dei cosmetici / Accessories for cosmetics use

1 -CEAE021 Pennello/pettine per sopracciglia, barba e baffi 
Brush/comb for eyebrow, shave and moustache

1 -CEAE022 Pennello da trucco grande / Large make up brush

1 -CEAE023 Pennello da trucco sottile / Thin make up brush

1 -CEAE024 Pennello da trucco medio / Medium make up brush

1 -CEAE025 Pennello da trucco punta obliqua / Oblique point make up brush

1 -CEAE039 Paletta in acciaio flessibile con manico in legno 
Flexible steel small shovel with wooden handle

2 -CEAE041 Spugnetta in lattice ovale / Oval latex sponge

Cura delle mani / Hand treatment

1 -CEAE014 Spazzola pulisci unghie / Nail cleaning brush         

1 -CEAE017 Lima per unghie / Nail file

1 -CEAE034 Smalto per unghie / Nail polish

1 -CEAE035 Tagliaunghie / Nail cutter

1 -CEAH502 Soluzione leva smalto 150 ml. / Nail polish remover 150 ml. 

Prodotti tecnici / Technical products

1 -CEAE300 SEEL AEROSOL / AEROSOL SEEL

1 -CEAE301 Tintura rossa per labbra 14 gr. / Lip red dye

1 -CEAE305 Crema antidisidratazione 100 gr. / Cream against dehydration 100 gr.

Accessori vari per la preparazione della salma / Accessories for corpse preparation

1 -CEAE012 Pettine / Comb

1 -CEAE016 Mini-phon pieghevole 1200w  / Foldable mini hairdryer 1200W   

1 -CEAE018 Pennello levapelucchi / Hair removing brush           

1 -CEAE040 Pellicola trasparente / Clear film

10 -CEASA06 Mentoniera in materiale biodegradabile medium / Medium biodegradable chin collar

Prodotti per la ricostruzione / Reconstruction products

1 -CEAH552 Cera ricostruzione / Reconstruction wax

Detergenti, disinfettanti ed igenizzanti / Detergents, disinfectants and sanitizers

1 -CEAH051 Easy gel

1 -CEAH052 Secure mani / Secure hand

Contenitori / Containers

1 -CEAE003 Valigia vuota / Empty case

1 -CEAE005 Rotolo porta pennelli e strumenti con tasca e astuccio
Instrument and brush roll with pocket and case

1 -CEAE007 Astuccio porta oggetti piccolo / Small object case
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Crema Massaggio
MASSAGE CREAM 

Correttori e
fondotinta in pasta
CONCEALERS AND FOUNDATION CREAM

ART. -CEAH520

100 gr.

ART. Descrizione / Description

-CEAH560
Tavolozza 6 correttori
e fondotinta in pasta

Palette with 6 concelears and 
foundation cream

La tavolozza comprende una gamma completa 
di correttori e fondotinta in pasta particolarmente 
coprenti utilizzabili ogni qualvolta occorra mascherare 
difetti o imperfezioni importanti.

The palette includes a complete range of concealers 
and foundation cream particularly covering ones to 
be used every time it’s necessary to cover important 
defects or imperfections.

ART. Descrizione / Description

-CEAH571 Cialda singola colore verde
Green single capsule

-CEAH572 Cialda singola colore lilla
Lilac single capsule

-CEAH573 Cialda singola colore avorio
Ivory single capsule

-CEAH574 Cialda singola colore mattone
Brick single capsule

-CEAH575 Cialda singola colore ocra 
Ochre single capsule

-CEAH576 Cialda singola colore beige
Beige single capsule

La tavolozza prevede la possibilità che 
ogni cialda sia sganciata e sostituibile con 
l’equivalente ricambio ogni qual volta il 
prodotto contenuto sia terminato. 

The palette has the possibility to remove 
every capsule with the new equivalent one 
every time the product inside is finished.

Durante la fase di toilette mortuaria, la crema massaggio ricopre una funzione fondamentale del trattamento 
della salma, la sua composizione ricca di oli e glicerina la rende particolarmente utile sia per donare alla 
pelle una sembianza idratata, sia per il drenaggio del sangue.

During the mortuary toilette the massage cream has an important function in the corpse treatment, its 
composition rich in oils and glycerin makes it particularly useful both to give the skin an hydrated effect and 
for the blood drainage. 



Correttori Fluidi
FLUID CONCEALERS

Fondotinta ad alta definizione
HIGH DEFINITION FOUNDATION CREAM

Fard /POWDER 

Gamma di 3 colori ad alta definizione per uniformare l’incarnato del defunto ed 
armonizzare il colore del viso al colore della pelle, dei capelli ed eventualmente 
dei vestiti.
The palette includes 3 high definition colours to uniform the rose-pink colour fo 
the deceased person and to harmonize the color of the face with the skin, hair 
and clothing one.

La tavolozza comprende una gamma di 3 fard che permettono attraverso un 
adeguato utilizzo di ridonare luce e colore al viso del defunto.
The palette includes a range of 3 powders that allow to give light and colour to 
the corpse face if it’s used in the correct way.

La tavolozza prevede la possibilità che ogni cialda sia sganciata e sostituibile 
con l’equivalente ricambio ogni qual volta il prodotto contenuto sia terminato.
The palette has the possibility to remove every capsule with the new equivalent 
one every time the product inside is finished. 

ART. Descrizione / Description

-CEAH554 Base trucco fluido HD CHIARO 30 ml.
HD Light make up base HD 30ml.

-CEAH555 Base trucco fluido HD MEDIO 30 ml.
HD Medium make up base 30ml.

-CEAH556 Base trucco fluido HD SCURO 30 ml.
HD Dark make up base 30 ml.

ART. Descrizione / Description

-CEAH581 Cialda singola colore caffe latte / Single spare coffee milk colour

-CEAH582 Cialda singola colore rosa / Pink single capsule

-CEAH583 Cialda singola colore corallo / Single spare coral colour

ART. Descrizione / Description

-CEAH562 Tavolozza 3 fard / Palette with 3 powders

ART. Descrizione / Description

-CEAH557 Correttore fluido verde / Green concealer

-CEAH558 Correttore fluido avorio / Ivory concealer

-CEAH559 Correttore fluido lilla / Lilac concealer

Gamma di 3 colori per effettuare le correzioni indispensabili a ridurre le 
imperfezioni del viso del defunto ed i segni della morte.
Range of 3 colours to make necessary corrections to reduce the face 
imperfections of the corpse and the death signs.
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Rossetti
LIPSTICKS

ART. Descrizione / Description

-CEAH561 Tavolozza 6 rossetti 
Palette with 6 lipsticks

ART. Descrizione / Description

-CEAH563 Matita nera e marrone
Brown and black

La tavolozza comprende una gamma di rossetti  che 
soddisfano le più disparate esigenze: permettono 
attraverso un adeguato utilizzo di ridonare luce e 
colore al viso del defunto.
The palette includes a range of lipsticks meeting 
different needs: they allow to give again light and 
colour to the corpse face.

ART. Descrizione / Description

-CEAH591 Cialda singola colore perlato rosa / Pearled pink single capsule

-CEAH592 Cialda singola colore perlato corallo / Pearled coral single capsule

-CEAH593 Cialda singola colore rosso  / Red single capsule

-CEAH594 Cialda singola colore beige / Beige single capsule

-CEAH595 Cialda singola colore mattone / Brick single capsule

-CEAH596 Cialda singola colore bordeaux / Bordeaux single capsule

La tavolozza prevede la possibilità che ogni cialda sia 
sganciata e sostituibile con l’equivalente ricambio ogni 
qual volta il prodotto contenuto sia terminato. 
The palette has the possibility to remove every capsule 
with the new equivalent one every time the product 
inside is finished.

Matita
PENCIL

Cipria
POWDER

Grazie alla sua formulazione secca 
l’umidità residua del trucco e diminuisce 
gli effetti dei cosmetici donando alla pelle 
un aspetto naturale.

Thanks to its composition it dries the 
humidity of the make up and reduces the 
effect of the cosmetics giving the skin a 
natural aspect.

ART. -CEAH553

CIPRIA IN POLVERE DI 
COLORE NEUTRO 20 gr.
Natural powder 20 gr.



Cera per ricostruzione
RECONSTRUCTION WAX

Gel acconciatura,
soluzione levasmalto e gel barba

ART. -CEAH552

CERA DA RICOSTRUZIONE 
40 gr.
Reconstruction wax 40 gr.

Ottima soluzione a tutti i problemi legati 
ad abrasioni profonde o asportazioni di 
parti visibili della salma.

Very good solution for all the problems 
concerning deep abrasions or extirpation 
of visible parts of the corpse.

Particolarmente indicata durante la fase di toilettatura mortuaria. Può essere 
applicata direttamente sia sul corpo che sui capelli della salma e grazie alla sua 
composizione (contiene Aloe Vera ed un efficace antibatterico) garantisce un'agevole 
rimozione della maggior parte dei residui, croste e forfora.

Particularly useful during the mortuary toilette. It can be directly put on the body and 
on the hair of the corpse and thanks to the composition it assure an easy removal of 
the residuals, crusts and scurf.

ART. Descrizione
Description

Capacità
Capacity

-CEAH501 Gel barba
Shaving gel 150 ml

-CEAH502

Soluzione 
levasmalto
Nail polish 
remover

150 ml

-CEAH503
Gel 
acconciatura
Hair gel

200 ml

-CEAH503

-CEAH502 -CEAH501

ART. -CEAH505

Mousse detergente per 
l'igienizzazione della salma
DISINFECTANT MOUSSE FOR CORPSE HYGIENE

HAIR GEL, NAIL POLISH REMOVER AND SHAVING GEL
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Prodotti tecnici
TECHNICAL PRODUCTS

ART. Descrizione / Description Applicazione / Application

-CEAE310

SANY GEL
Gel per la sanificazione della 
salma senza formaldeide 500 ml

SANY GEL
Gel for the sanification of the 
corpse without formaldehyde 
500 ml

Applicare dopo la fase di lavaggio e di disinfezione generale del corpo nei casi in cui occorra un 
trattamento stabilizzante su ferite o piaghe che non risultino visibili finita la preparazione della 
salma. Il suo potente effetto sanitizzante permette di ridurre l’odore e la fuoriuscita di liquidi 
perché ed è in grado di agire efficacemente su batteri, spore batteriche, muffe, lieviti e virus.

Use after the cleaning and the general disinfection of the body in case it is necessary a stabilizing treatment 
on wounds or sores that cannot be visible at the end of the corpse preparation. Its sanitizing effect allows to 
reduce the bad smell and the coming out of liquids because it is able to act against bacteria, spores, moulds, 
yeasts and virus.

-CEAE310

ART. -CEAE175

COLLA
Glue 

ART. -CEAE0405

PELLICOLA TRASPARENTE
Clear film

Utilizzare per chiudere 
ferite o piaghe (20 ml).

Use to seal wounds, 
sores, etc. (20ml)

ART. -CEAE122

PENNA CAUTERIZZANTE
Cautery pen

Consente la cauterizzazione precisa, rapida ed 
efficace. Raggiunge una temperatura di 1200°c.
È alimentata da una batteria interna a lunga 
durata non intercambiabile. 

It allows a precise, quick and effective 
cauterization. It reaches the temperature of 
1200°C. It is power by a long duration internal 
battery, not-interchangeable.

Dimensioni
Size

  
18 cm 1 cm



ART. Descrizione / Description Applicazione / Application

-CEAE300 SEEL Aerosol 150 ml.
SEEL Aerosol 150 ml

Utilizzare in caso di restauro, dopo l’applicazione di materiale di ricostruzione (cera o Inr-seel) per ottenere 
il ripristino della superfice cutanea (pelle) su cui poter procedere ad un’applicazione delicata del trucco.
Use in case of restoration, after the application of reconstruction material (wax or Inr-seel) to obtain the recovery of the 
skin on which it is possible to put a delicate make-up.

-CEAE301 Tintura rossa per labbra 14 gr.
Lip red dye 14 gr

Utilizzare per restituire un colore naturale alle labbra integre in caso non sia possibile o non sia opportuno 
utilizzare il rossetto.
Use to give a natural colour to the lip in case it’s not possible to use lipstick.

-CEAE305 Crema antidisidratazione 100 gr. 
Cream against dehydration 100 gr.

Applicare sulle labbra o sotto le palpebre per ottenere un effetto idratante delle parti interne che permetta 
anche di mantenere la chiusura di bocca ed occhi.
Apply on lip or under the eyelids to obtain an hydrating effect of the internal parts allowing the mouth and the eye to 
remain closed.

ART. Descrizione / Description Applicazione / Application

-CEAE302

Gel con formaldeide
per il trattamento esterno
delle salme 
Gel with formaldehyde for the 
external treatment of the corpse 

Applicare dopo la fase di lavaggio e quella di disinfezione generale della salma, si utilizza su ferite o piaghe che non 
risultino visibili finita la preparazione della salma, che necessitano di un trattamento stabilizzante che riduca l’odore 
e la fuoriuscita di liquidi. Essendo un prodotto a base di formaldeide è indispensabile, prima di procedere all’utilizzo, 
leggere con attenzione la scheda di sicurezza del prodotto e provvedere a proteggere se stessi e gli altri da qualunque 
esposizione al prodotto.
Use after the cleaning and the general disinfection of the body in case it is necessary a stabilizing treatment on wounds or 
sores that cannot be visible at the end of the corpse preparation that needs a stabilizing treatment reducing the bad smell and 
the coming out of liquids. Because it’s a product with formaldehyde  before using it read carefully the safety instructions of the 
product and protect ourselves and the others from the exposure to the product.

-CEAE303

Cauterizzante decolorante
con fenoli 1 lt
Cauterizing decolourising 
with phenols 1 lt

Applicare dopo la fase di lavaggio e quella di disinfezione generale della salma, allo scopo di asciugare e sbiancare i 
tessuti in caso di abrasioni, ferite o piaghe che siano purulente o che semplicemente presentino fuoriuscita di liquidi. 
Essendo un prodotto a base di formaldeide è indispensabile, prima di procedere all’utilizzo, leggere con attenzione la 
scheda di sicurezza del prodotto e provvedere a proteggere se stessi e gli altri da qualunque esposizione al prodotto.
Use after the cleaning and the general disinfection of the body to dry and whiten the tissues in case of wounds or sores that are 
purulent or that make some liquids coming out. Because it is product with formaldehyde before using it read carefully the safety 
instructions of the product and protect ourselves and the others from the exposure to the product.

-CEAE303 -CEAE302

-CEAE300

-CEAE305-CEAE301
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Contenitore per strumenti
INSTRUMENT CONTAINER 

Strumenti da taglio
CUTTING INSTRUMENTS

-CEAE150

-CEAE151

-CEAE102

-CEAE103

-CEAE101

-CEAE153

-CEAE152
-CEAE154

ART. Misura / Size

-CEAE170 25 cm.

ART. Descrizione / Description

-CEAE101 Bisturi usa e getta (CF. 10 pz.) / Single use scalpel (package 10 pieces)

-CEAE102 Impugnatura per bisturi in acciaio inox (lame non incluse)
Stainless steel scalpel handle (blades not included)

-CEAE103 Lame per bisturi (CF. 100 pz.) / Blades for scalpel (package 100 pieces)

-CEAE150 Forbici punta dritta/dritta 125 mm. / Straight/straight point scissors 125 mm

-CEAE151 Forbici punta dritta/dritta 150 mm. / Straight/straight point scissors 150 mm

-CEAE152 Forbici taglio tessuti 254 mm./ Tissues cutting scissors 254 mm

-CEAE153 Forbici punta dritta/tonda / Straight/round point scissors

-CEAE154 Forbici taglio bendaggi / Bandage cutting scissors



Pinze e ferri
PLIERS AND TOOLS

ART. Descrizione / Description Misure / Size

-CEAE112 Pinza p.te arrotondate
Round point pliers 305 mm.

-CEAE113 Pinza p.te arrotondate
Round point pliers 254 mm.

-CEAE114 Pinza p.te arrotondate
Round point pliers 200 mm.

-CEAE115 Pinza p.te fini
Thin point pliers 200 mm.

-CEAE116 Pinza p.te medie
Medium point pliers 178 mm.

-CEAE117 Pinza p.te fini
Thin point pliers 150 mm.

-CEAE112

-CEAE113

-CEAE114

-CEAE115

-CEAE116

-CEAE117

ART. Descrizione / Description Misure / Size

-CEAE108 Pinza emostatica p.te tonde
Styptic pliers with round points 150 mm.

-CEAE109 Pinza emostatica p.te tonde
Styptic pliers with round points 125 mm.

-CEAE119 Ferro a gancio
Hook tool -

-CEAE121 Ferro separatore
Separating tool -

-CEAE167 Sonda direttrice scanalata
Splined line -

-CEAE108
-CEAE167

-CEAE121

-CEAE119
-CEAE109

ART. Descrizione / Description

-CEAE110 Pinza vascolare
Vascular pliers

-CEAE111 Pinza vascolare
Vascular pliers

-CEAE118 Pinza atraumatica vascolare
Vascular atraumatic pliers

-CEAE120 Pinza divaricatrice
Retractor pliers 

ART. Descrizione / Description

-CEAE123 Pinza diéffenback curva
Curved Diéffenback

-CEAE225 Porta aghi
Needle holder

-CEAE111

-CEAE120 -CEAE118

-CEAE110

-CEAE225

-CEAE123
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ART. Descrizione 
Description

-CEAE200
Filo di sutura 
cosmetico
Cosmetic 
suture wire

-CEAE203
Filo per suture 
medio
Medium suture 
wire

Strumenti per sutura
SUTURE TOOLS

-CEAE203

-CEAE200

ART. Descrizione / Description Misure / Size

-CEAE210 Ago per suture "J" fine
Thin suture needle “J”

100 mm.

-CEAE211 Ago per suture "J" fine
Thin suture needle “J”

75 mm.

-CEAE212 Ago per suture "J" extra fine
Extra thin needle “J”

40 mm.

-CEAE213 Ago per suture "C" fine
Thin suture wire “C”

70 mm.

-CEAE214 Ago per suture "C" fine
Thin suture wire “C”

100 mm.

-CEAE215 Ago per suture mezzaluna
Half moon suture wire

100 mm.

-CEAE216 Ago per suture mezzaluna fine
Thin half moon suture wire

100 mm.

-CEAE218 Ago per suture "J" steso
Flat suture wire “J”

75 mm.

-CEAE219 Ago per suture "J" steso
Flat suture wire “J”

100 mm.

-CEAE221 Ago per suture "J" steso
Flat suture wire “J”

150 mm.

-CEAE222 Ago per suture serpentina
Tubular suture wire

100 mm.

-CEAE223 Ago per suture serpentina
Tubular suture wire

125 mm.

Aghi
NEEDLES

-CEAE210

-CEAE211

-CEAE212

-CEAE213

-CEAE214

-CEAE215

-CEAE216

-CEAE218

-CEAE219

-CEAE221

-CEAE222

-CEAE223



Accessori per esecuzione camouflage
CAMOUFLAGE ACCESSORIES

Materiale per la cura delle mani
MATERIAL FOR HAND TREATMENT

ART. Descrizione / Description

-CEAE021
Pennello/pettine per 
sopracciglia, barba e baffi
Brush/comb for eyebrow, shave 
and moustache

-CEAE022 Pennello da trucco grande
Large make up brush

-CEAE023 Pennello da trucco sottile
Thin make up brush

-CEAE024 Pennello da trucco medio
Medium make up brush

-CEAE025
Pennello da trucco con punta 
obliqua
Oblique point make up brush

-CEAE039
Paletta in acciaio flessibile con 
manico in legno
Flexible steel small shovel with 
wooden handle

-CEAE041
Spugnetta in lattice. CF. 2 pz.
Oval latex sponge
Package 2 pieces

-CEAE015 Spugnetta in lattice triangolare
Triangolar latex sponge

ART. Descrizione / Description

-CEAE014 Spazzola pulisci unghie
Nail cleaning brush

-CEAE017 Lima per unghie
Nail file

-CEAE030 Forbicine per pelli
Scissors for cuticles

-CEAE034 Smalto per unghie
Nail polish

-CEAE035 Tagliaunghie
Nail cutter

-CEAE036 Rasoio
Razor

-CEAE024

-CEAE025

-CEAE023

-CEAE034

-CEAE017

-CEAE035

-CEAE014

-CEAE036

-CEAE030

-CEAE039

-CEAE021

-CEAE022

-CEAE015

-CEAE041
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ART. Descrizione / Description

-CEAE011 Spazzola scheletro / Brush skeleton

-CEAE012 Pettine a denti larghi  / Large comb

-CEAE013 Pettine a doppia dentatura / Double comb

-CEAE016 Mini phon pieghevole / Foldable mini hairdryer

-CEAE018 Pennello levapelucchi / Hair removing brush

-CEAE031 Pulisci spazzola / Brush cleaner

Materiale per la preparazione
generale della salma
MATERIAL FOR GENERAL PREPARATION OF THE CORPSE

-CEAE018

-CEAE013

-CEAE012
-CEAE011

-CEAE016

-CEAE031



Valigie e Contenitori

ART. -CEAE004

VALIGIA VUOTA RIGIDA 
IDONEA AL CONTENIMENTO 
DELL’ATTREZZATURA PER 
LA PREPARAZIONE DELLA 
SALMA
Rigid empty case useful to contain the 
equipment for corpse preparation.

ART. -CEAE008

PORTA STRUMENTI A CARTELLA
Compatibile con la valigia 
-CEAE004, l’astuccio può essere 
inserito nella tasca frontale, 
che aprendosi completamente 
permette di fruire degli attrezzi 
senza dovere spostare il supporto. 
Fornito vuoto.

Instrument briefcase
Suitable for the case –CEAE004, it can 
be placed in the front pocket that once it 
is completely opened allows to use the 
instruments without moving the support. 
Supplied empty

Esempio di utilizzo
Example of use

Dimensioni chiuso
Close size

   45,5 cm    25,5 cm  4,5 cm

Dimensioni aperto
Open size

  45,5 cm  55 cm  2 cm

Dimensioni / Size

48 cm 36 cm 28 cm

CASES AND CONTAINERS
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ART. -CEAE003

VALIGIA VUOTA IDONEA 
AL CONTENIMENTO 
DEL MATERIALE PER 
L’ESECUZIONE DEL 
TRATTAMENTO ESTETICO
Empty case suitable to contain the 
material for the aesthetical treatment

ART. -CEAE010

CARRELLO PIEGHEVOLE 
UNIVERSALE
Universal foldable trolley

Possibile composizione
Possible composition

Dimensioni / Size

46 cm 27 cm 27 cm



Dimensioni chiuso
Close size

 24 cm  7 cm  27 cm

Dimensioni aperto
Open size

 67 cm  6 cm  27 cm

ART. Descrizione / Description Dimensioni / Size

-CEAE006

Astuccio porta oggetti grande con cerniera e fronte trasparente: è dotato di velcro 
posteriore che gli permette di essere applicato sull’esterno delle valigie
Large object case with hinge and transparent front part: it is equipped with rear Velcro to be applied on 
the external part of the case

 22 cm    6 cm     27 cm

-CEAE007
Astuccio porta oggetti piccolo con cerniera e fronte trasparente: è dotato di velcro 
posteriore che gli permette di essere applicato sull’esterno delle valigie
Small object case with hinge and transparent front part: it is equipped with rear Velcro to be applied on 
the external part of the case

   14 cm    6 cm     27 cm

-CEAE009
Contenitore in plastica estensibile, facilmente igenizzabile: è idoneo al contenimento 
di strumenti che è preferibile non vengano a contatto con il resto dell’attrezzatura
Plastic extendible container, easy to sanitize: it is suitable to contain instruments that must not come into 
contact with the rest of the equipment

 8 cm    8 cm     13-22 cm

-CEAE006

-CEAE009-CEAE007

ART. -CEAE005

Rotolo porta pennelli e strumenti 
completo di tasca trasparnte e 
astuccio con cerniera. L’astuccio è 
applicato al rotolo mediante velcro 
e perciò può essere  facilmente 
rimosso sia per la pulizia che per 
essere utilizzato separatamente dal 
rotolo. Fornito vuoto.
Brush and instrument roll complete 
with transparent pocket and case with 
hinge. The case is applied to the roll with 
Velcro and it can be easily removed for 
cleaning and to be used separated by 
the roll. Supplied empty
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ART. -CEAE159ART. -CEAE171

ART. -CEAE163ART. -CEAE168

Aspirazione liquidi
LIQUID ASPIRATION 

ART. Descrizione 
Description

Capacità
Capacity

-CEAE159 Contenitore in plastica completo di tappo / Plastic container with lid 3 lt.

-CEAE163 Pompa manuale di aspirazione / Manual pump for aspiration -

-CEAE168 Tubi per drenaggio / Drainage tubes -

-CEAE171 Sacchetto usa e getta completo di coperchio (confezione da 6 pezzi) 
Liner with cover (per 6) -

Aspiratore manuale
Esempio dimostrativo
del montaggio
Manual aspirator 	
Assembly example

Nella sua composizione standard, risulta adatto 
per l'aspirazione dei liquidi corporei. Il set di 
tubi di drenaggio permette di intervenire in ogni 
situazione e la pompa manuale di aspirazione 
offre una notevole praticità di impiego.

With its standard composition it is used for 
the liquid  aspiration. The kit of drainage tubes 
allows to work in every situation and the manual 
aspiration pump is very practical to be used. 

Ricambi
Spare parts

-CEAE164 Valvola+Molla
Per pompa manuale CEAE163

Valve and spring for manual pump CEAE163



BATTERY PORTABLE SURGICAL ASPIRATOR

Aspiratore chirurgico 
portatile a batteria

Ricambi
Spare parts

ART. -CEARE31
Vaso autoclavabile da 1 litro
con coperchio
1 litre autoclave vase

ART. -CEARE32
Filtro antibatterico
Bacteria-resistant filter

ART. -CEARE33
Connettore conico 
Ø 10-11-12 mm
Silicone tube

ART. -CEARE34
Set di tubi
Tube set

ART. -CEARE35
Caricatore con cavo 
accendi sigari
Recharging cable

ART. -CEARE30

È un aspiratore elettrico per l’aspirazione 
di liquidi corporei. È leggero e facilmente 
trasportabile, per uso professionale e con 
un’aspirazione max di 36 l/min. Può funzionare 
con tre tipi di alimentazione: con alimentatore AC/
DC in dotazione, alimentazione interna (Batteria 
al Pb 12V 4A) o con cavetto accendisigari per 
auto (12V 4A), ed è approvato per uso continuo 
senza surriscaldamenti. Fornito con allarme 
acustico e indicazione visiva (LED) per indicare 
lo stato batteria in scarica, il dispositivo è fornito 
di vuotometro (bar e kPa) e regolatore di vuoto.

Dotazione di serie: 
-	 vaso da litri 1 autoclavabile con valvola di  

troppo pieno 
-	 tubi silicone autoclavabili 8x14 mm
-	 connettore conico
-	 filtro antibatterico con idrofobico
-	 cavo auto 12V
-	 alimentatore universale con presa Europa

This is an electric aspirator for corporeal 
liquid aspiration. It is simple to transport, for 
professional use. It can work with three kind 
of power supply: power pack AC/DC, internal 
battery (Pb 12V 4A) or with battery cable (12V 
4A), and it is approved for a continuous use. The 
aspirator is equipped with audio alarm to signal 
low battery status and vacuum regulator.

Standard model: 
- 1 litre autoclave vase with too full system
- silicone tube 
- bacteria-resistant filter 
- recharging cable
- universal power pack

Dimensioni
Size

35 cm 21 cm 18 cm

Peso
Weight

4,40 kg
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ART. -CEAE172

Aspirazione ed iniezione
ASPIRATION AND INJECTION

ART. -CEAE176

POMPA ELETTRICA A DUE 
MOTORI PER ASPIRAZIONE 
E INIEZIONE
Twin motor pump for aspiration and 
injection

ART. -CEAE172
CONTENITORE A PRESSIONE 
IN PLASTICA DA 5LT PER 
INIEZIONE
5lt Plastic pressure bottle

ART. -CEAE174
TUBO IN SILICONE
IN ROTOLO DA 30 MT
Silicone tubing per roll of 30m

ART. -CEAE173
RUBINETTO/CONNETTORE 
IN ACCIAIO
Steel stop tap connector

Dimensioni
Size

22,2 cm 16 cm 11,5 cm

Peso
Weight

3 kg

Dotata di due motori con i quali è possibile 
mantenere un flusso continuo sia per l’iniezione 
che per l’aspirazione contemporaneamente.
A differenza della maggior parte delle pompe 
elettriche il rumore è limitato.
Fornita con due connettori, uno con valvola e 
uno senza.

Usato per iniettare fluidi arteriali durante la 
tanatoprassi. Può essere utilizzato sia con la 
pompa manuale che con quella elettrica. Viene 
fornito completo e pronto per l’uso con tubo in 
gomma e rubinetto in plastica per regolare il 
flusso del fluido.
Può essere utilizzato con i tubi arteriali.
Realizzato in resistente polietilene.

With twin motors it can provide sustainable 
and continuous flow for both injecting and 
aspirating simultaneously. Unlike most pumps, 
it creates next to no noise at all. Supplied with 
two connectors, one valved and one non-valved. 

Used for injecting arterial fluids during 
embalming. Can be used in conjuction with 
either a hand pump or an electric pump. It is 
supplied complete and ready to be used with 
the required tubing and stop tap connector 
to control the fluid flow. It can be used with 
either metal or plastic artery tubes, for trade or 
mortuary embalming. It is constructed out of a 
resiliant hard wearing polyethylene. 

I trattamenti di tanatoprassi sono 
effettuati nei limiti e secondo le 
modalità stabilite dalla normativa 
nazionale vigente.
The embalming treatments are carried 
out to the extent and in the manner 
prescribed by national legislation.
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I trattamenti di tanatoprassi sono 
effettuati nei limiti e secondo le 
modalità stabilite dalla normativa 
nazionale vigente.
The embalming treatments are carried 
out to the extent and in the manner 
prescribed by national legislation.

ART. -CEAE309 ART. -CEAE311 ART. -CEAE308

Fluidi per iniezione

ART. -CEAE308
FLUIDO ARTERIALE 
AVANZATO
Fluid arterial ENHANCED

ART. -CEAE309
FLUIDO ARTERIALE ULTRA
Fluid arterial ULTRA

ART. -CEAE311
FLUIDO CAVITÀ
Cavity fluid

INJECTION FLUIDS

Fluidi per iniezione a bassa esalazione di gas 
per prevenire la decomposizione dei tessuti.

-CEAE308 FLUIDO ARTERIALE AVANZATO
Avendo una bassa percentuale di formaldeide 
(10,9%), è un’ottima soluzione per il trattamento 
di salme senza particolari problemi. Da iniettare 
nelle arterie.

-CEAE309 FLUIDO ARTERIALE ULTRA
Particolarmente indicato per il trattamento di 
salme in stato avanzato di decomposizione, 
cancrena o salme rimaste a lungo in celle 
frigorifere. Da iniettare nelle arterie.

-CEAE311 FLUIDO CAVITA’
Prodotto di base, ideale per un lavoro semplice 
ed efficace. Con la sua particolare composizione 
con solo l’8,7% di formaldeide, penetra in 
profondità e disinfetta. Da iniettare nelle cavità 
addominali.

Low fuming fluids for injection to prevent the 
decomposition of tissues.

-CEAE308 FLUID ARTERIAL ENHANCED
Low content of formaldehyde (10,9%). Very 
good solution for easy cases without particular 
problems. Inject into the blood vessels.

-CEAE309 FLUID ARTERIAL ULTRA
Particularly useful for the very difficult cases 
such as post mortem, putrefied or cases that 
have been in mortuary refrigerators for a long 
time. Inject into the blood vessels.

-CEAE311 CAVITY FLUID
It is a basic product, ideal for everyday use. It 
deeply penetrates and disinfects.
It contains 8,7% formaldehyde. Inject into 
abdominal cavity.

I trattamenti di tanatoprassi sono 
effettuati nei limiti e secondo le 
modalità stabilite dalla normativa 
nazionale vigente.
The embalming treatments are carried 
out to the extent and in the manner 
prescribed by national legislation.
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ART. -CEAE060

ART. -CEAE062

ART. -CEAE061

ART. -CEAE063

ART. -CEAE064

ART. -CEAE065

ART. -CEAE066

ART. -CEAE067

ART. -CEAE068
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Strumenti per iniezione 
e aspirazione

ART. -CEAE226

INIETTORE CAVITÀ 
ADDOMINALI E TORACICHE
Abdominal and thoracic cavity 
injector

INJECTION INTRUMENTS

Avvitare direttamente alla bottiglia del fluido. Da 
utilizzare in gravità con le lance da iniezione.

Screw directly to the fluid bottle. 
To be used with trocars for injection.

TUBI ARTERIALI CURVI
CURVED ARTERY TUBES

ART. Descrizione 
Description

-CEAE060 Carotide
Carotid

-CEAE061 Grande
Large

-CEAE062 Medio
Medium

-CEAE063 Piccolo
Small

TUBI ARTERIALI DIRITTI
STRAIGHT ARTERY TUBES 

ART. Descrizione 
Description

-CEAE064 Grande
Large

-CEAE065 Medio
Medium

-CEAE066 Piccolo
Small

-CEAE067 Baby
Baby

-CEAE068 Mascellare
Maxillary

I trattamenti di tanatoprassi sono 
effettuati nei limiti e secondo le 
modalità stabilite dalla normativa 
nazionale vigente.
The embalming treatments are carried 
out to the extent and in the manner 
prescribed by national legislation.
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ART. -CEAE255

ART. -CEAE253

ART. -CEAE252

ART. -CEAE251

ART. -CEAE250

ART. Descrizione Description

-CEAE255 TROCAR BABY

-CEAE253 TROCAR 350 mm

-CEAE252 TROCAR 400 mm

-CEAE251 TROCAR 450 mm

-CEAE250 TROCAR 550 mm

ART. -CEAE240

IMPUGNATURA PER LANCE
Trocar handle

ART. -CEAE241

PUNTA INOX PER LANCE
Trocar point

ART. -CEAE245

SET PULIZIA LANCE
Trocar cleaning rods

Lance
TROCARS

I trattamenti di tanatoprassi sono 
effettuati nei limiti e secondo le 
modalità stabilite dalla normativa 
nazionale vigente.
The embalming treatments are carried 
out to the extent and in the manner 
prescribed by national legislation.
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Rosari
plastica + particolari in argento

ROSARIES (PLASTIC + DETAILS IN SILVER)

Custodie in velluto
Ideali per conservare gli effetti di valore 
del defunto da consegnare ai familiari

VELVET BAGS
Perfect to preserve 
the important personal 
belonging of the dead 
person to give to
the relatives

Confezione: 12 pz.
Package: 12 pcs.

ART. -CEAG901
NERO / BLACK

ART. -CEAG903
BIANCO / WHITE

ART. -CEAG902
MARRONE / BROWN

ART. -CEAG827
BLU / Bue

ART. -CEAG825
GRIGIO / Grey

ART. -CEAG826
GRIGIO / Grey

ART. -CEAG828
BLU / Bue

16 x 18 h cm 8,5 x 10 h cm



Rosari
in legno naturale + particolari in argento

ROSARIES (IN NATURAL ROSEWOOD + DETAILS IN SILVER) Confezione: 12 pz.
Package: 12 pcs.

ART. -CEAG911
MARRONE SCURO / Dark brown

ART. -CEAG912
NERO / Black

ART. -CEAG910
MARRONE CHIARO / Light Brown

In cristallo scarabeo + particolari in argento
ROSARIES (IN SCARAB GLASS + DETAILS IN SILVER)

ART. -CEAG943
VETRO MADREPERLATO
Mother of pearled glass

ART. -CEAG941
CRISTALLO BIANCO / Crystal white

ART. -CEAG942
CRISTALLO SCARABEO NERO
Black scarab crystal

ART. -CEAG951
PERLA BIANCA / White pearl

115



116

Rosario Francescano
perle e croce in legno naturale con Cristo inciso, 
filato di giunzione sintetico

FRANCISCAN ROSARY
Peals and cross in natural wood with Christ engraved, synthetic jointing yarn

Confezione: 12 pz.
Package: 12 pcs.

ART. -CEAG916
BIANCO / White

ART. -CEAG915
NERO / Black



Croci mano
HAND CROSSES Confezione: 10 pz.

Package: 10 pcs.

ART. -CEAG961

CROCE CON CRISTO FINITURA NICHEL
Cross with Christ nickel finishing

ART. -CEAG960

CROCE CON CRISTO 
FINITURA OTTONE LUCIDO
Cross with Christ polish brass finishing

ART. -CEAG963

CROCE LEGNO CON CRISTO
Wood cross with Christ

ART. -CEAG962

CROCE LEGNO CON CRISTO
Wood cross with Christ

Dimensioni
Size

5,5 cm 11 cm

Dimensioni
Size

6,5 cm 13 cm

Dimensioni
Size

6,5 cm 11 cm
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Modello
Brevettato

Patented Model

I prodotti sono coperti da proprietà industriale e/o marchi e/o 
brevetti, vietata qualsiasi contraffazione. 
Vietata altresì qualsiasi riproduzione parziale e/o completa del 
presente catalogo, senza l'autorizzazione scritta della proprietarie 
dei diritti d'autore.

The products are protected by the company property and/or trademarks and/or 
patents, any infringement is forbidden. 
Any partial and/or complete copy of this catalogue is forbidden without the written 
authorization of the owners of the author rights.



La preparazione
del feretro
Valvole materassini e Biofunerbag
Maniglie 
Croci
Minuterie e targhe 
Collezione imbottiture e veli 

COFFIN FITTING
Matress valves and Biofunerbag
Handles
Crosses 
Odds and ends and plates
Coffin interior collection and veil 



Valvola depuratrice
CLEANING VALVE

Dispositivo esclusivo in cui vengono impiegati 
materiali, tecnologie di produzione e di 
assemblaggio di ultima generazione. La forma 
compatta ed arrotondata permette di evitare 
sprechi di materiali, ottimizzando gli ingombri; 
la colorazione grigia la rende molto discreta una 
volta applicata all’interno del coperchio di zinco.
TECNOLOGIA
Il processo di produzione ad alta automatizzazione, 
consente di ottenere un prodotto in grado di 
soddisfare pienamente le esigenze di sicurezza 
con caratteristiche uniche:
•	 involucro esterno in materiale termoplastico ad 

alta rigidità;
•	 guarnizione ad alta tenuta, posta fra il 

coperchio ed il contenitore, per garantire la 
totale sigillatura;

•	 valvola di sicurezza composta da una sfera in 
acciaio inox che funge da otturatore; posta alla 
base dell’involucro, quindi a monte della carica 
filtrante, permette di preservare completamente 
il filtro fino al momento dell’effettivo utilizzo;

•	 pressione di taratura della valvola di sicurezza 
uguale o maggiore di 0,03 bar (nel rispetto 
delle disposizioni del Ministero della Salute);

•	 carica filtrante costituita da carboni attivi ad 
alto potere di filtrazione dei gas putrefattivi;

•	 concezione innovativa della struttura interna 
dell’involucro, con un percorso che obbliga i 
gas ad una filtrazione ottimale; 

•	 tracciabilità del lotto di produzione, identificabile 
con un numero posto sulla confezione e 
sull’etichetta adesiva da applicare al certificato 
di garanzia.  

SICUREZZA
Ogni VALVOLA DEPURATRICE prima di uscire dal 
processo di produzione viene sottoposta, tramite 
centraline elettroniche di controllo, a rigorosi test 
per garantirne l’efficienza; solo se i test sono 
totalmente positivi, la VALVOLA DEPURATRICE è 
considerata conforme:

Exclusive device where materials, production 
and assembly technologies are used. The 
compact and rounded shape allows to avoid 
material wastes optimizing the sizes; the grey 
colour makes its very discrete once it is applied 
inside the zinc cover.  
TECHNOLOGY:
The high automatization production process 
allows to obtain a product able to meet the 
safety needs with unique features: 
•	Highly resistant external covering in thermo-

plastic material;
•	Strong seal placed between cover and 

container to assure the total sealing; 
•	Safety valve made up by a stainless steel 

sphere working as obturator: placed at the 
base of the covering, that is at the top of the 
filtering charge, allows to preserve completely 
the filter until the moment of the use;

•	Calibrating pressure of the safety valve 
that 0,03 bar or higher (complying with the 
Ministry of Health regulations);

•	Filtering charge made up by active carbons 
with high filtering power of the putrefaction 
gases;

•	 Innovative conception of the internal structure 
of the covering, with a trail obliging the gases 
to an optimal filtering;

•	Traceability of the production lot, that can 
be identify with a number placed on the 
packaging and on the adhesive label to apply 
to the guarantee certificate.

SAFETY
Every CLEANING VALVE is subjected to serious 
tests to assure the efficiency before exit the 
production process through electronic control 
units; only if the tests are totally positive, the 
CLEANING VALVE will be considered suitable:

Modello
Brevettato

Patented Model

ART. -CEAFV01

D.M. 23 gennaio 2006: 
autorizzazione all’uso 
della valvola depuratrice 
per feretri modello “V01”.
Ministry decree 23rd January 
2006: authorization to use of 
the cleaning valve for coffins 
model “V01”.
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•	 prova di tenuta della valvola di sicurezza a 
pressione inferiore a 0,03 bar;

•	 verifica di apertura della valvola di sicurezza al 
valore nominale di 0,03 bar;

•	 prova di tenuta tra il coperchio ed il contenitore 
della VALVOLA.

•	 A controlli positivi avvenuti, viene applicato il 
SIGILLO DI GARANZIA che tutela l’integrità del 
prodotto fino al momento della sua rimozione 
all’atto dell’impiego.

GARANZIA
A conferma dell’alta qualità del prodotto, la CEABIS 
garantisce la propria VALVOLA oltre i termini di 
legge: 
•	 5 anni di garanzia sui difetti di conformità dalla 

data di installazione;
•	 10 anni di copertura danni per difetti sul 

prodotto;
NB. Per attivare e rendere efficace la garanzia, 
è indispensabile far pervenire alla CEABIS il 
certificato presente all’interno della confezione, 
compilato con i dati del defunto e con applicato 
il tagliando adesivo che identifica il lotto di 
produzione della valvola. 
FATTORI CHE POSSONO RENDERE INUTILE LA 
FUNZIONE DEPURATRICE DELLA VALVOLA
Esistono fattori che sono in grado di annullare 
l’effetto depuratore della VALVOLA e che possono 
determinare problemi di emanazione di cattivi 
odori dal feretro:
•	 Saldatura a stagno tra coperchio e cassa in 

zinco non a regola d’arte;
•	 Fenomeni corrosivi che determinano una 

perforazione della cassa in zinco sotto l’azione 
dei gas/liquami cadaverici;

•	 Fenomeni di corrosione che determinano una 
perforazione precoce della cassa in zinco sotto 
l’azione di manifestazioni di tipo elettrolitico 
attribuibile alla costante presenza di elevata 
umidità;

•	 Chiusura del coperchio alla rispettiva cassa in 
legno non eseguita in modo corretto e quindi 
inadatta a contrastare le spinte generate dalle 
pressioni dei gas di putrefazione cadaverica.
Infatti la cassa di legno fungendo  da 
gabbia di rinforzo alla cassa in zinco, se 
non idoneamente chiusa, può favorire 
indirettamente il dilatarsi della cassa in 
zinco stessa (ricordiamo che le pressioni 
interne al feretro, agendo su una superficie 
ampia come quella del coperchio della cassa 
in zinco, possono generare spinte tali da 
permettere un facile rigonfiamento anche con 
valori di pressioni di 0,03 bar – pressione 
nominale raggiunta prima dell’apertura della 
valvolina posta sulla VALVOLA);

•	 Montaggio della VALVOLA in posizione tale che 
l’ingombro della stessa vada ad interferire con 
il volume dell’ingombro del defunto oppure 
che entri in contatto con l’imbottitura e ne 
impedisca il corretto passaggio dei gas dalla 
valvolina (la posizione di montaggio ideale è il 
lato piedi).

•	sealing test of the safety valve with pressure 
lower than 0,03 bar;

•	opening test of the safety valve at the nominal 
value of 0,03 bar;

•	 sealing test between cover and box of the 
VALVE.

•	Once the positive controls have been carried 
out, the GUARANTEE SEAL is applied, 
confirming the product integrity from its 
removal to its use.

GUARANTEE
As a confirmation of the high quality of the 
product, CEABIS assures its VALVE, beyond the 
law terms:
•	5 years of guarantee concerning the damage 

due to product defects;
•	10 years of damage covering for defects on 

the product;
To activate the guarantee and make it effective, 
it’s necessary to send to CEABIS the certificate 
that is inside the package, filled with  the corpse 
data and applying on it the adhesive coupon 
identifying the production lot of the valve.  
FACTORS THAT CAN MAKE UNUSEFUL THE 
CLEANING FUNCTION OF THE VALVE
There are some factors that are able to cancel 
the cleaning effect of the VALVE and that can 
cause problems of emanation of bad smells 
from coffin:
•	Not perfect tin welding between cover and 

zinc coffin; 
•	Corrosions causing a perforation of the zinc 

coffin under the effect of cadaveric gases/
liquids;

•	Corrosions causing a perforation of the zinc 
coffin under the action of electrolytic events 
due to the presence of high humidity;

•	Not correct closing of the cover of the wood 
coffin and not suitable to support the pushing 
given by the gases of cadaveric putrefaction. 
In fact the wooden coffin which works as 
a reinforcement grid of the zinc coffin, 
if it’s not properly closed, can indirectly 
causing the dilatation of the zinc coffin 
itself (it’s important to remember that the 
internal pressures of the coffin, acting on a 
wide surface like the one of the zinc coffin 
cover, can cause pushing to allow an easy 
reinflation even with values of pressure of 
0,03 bar – nominal pressure before opening 
the small valve placed on the VALVE);

•	Assembly of the VALVE in a position where 
the size of the valve itself interfere with the 
size volume of the corpse or that enters into 
contact with the coffin interior and hinders the 
correct passage of gases through the small 
valve (the assembly position is the feet side). 
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CEABIS 
Via G.B. Brunelli, 16 – Z.I. Zuccherificio 
35042 Este (Padova)  
Tel.  0429 602323 
Fax  0429 601484 

 

Den.: VALVOLA DEPURATRICE per feretri 
UTILIZZO SOLO DA PARTE DI PERSONALE COMPETENTE  Mod. : V.01  Art. : CEAFV01 

 

1 INTRODUZIONE 

Desideriamo innanzi tutto ringraziarLa per avere scelto un Prodotto CEABIS. 
Il Prodotto da Lei acquistato è stato fabbricato in ottemperanza alle Leggi vigenti in materia di sicurezza del 
prodotto, ovvero nel rispetto del Regolamento di Polizia Mortuaria vigente sul territorio dello stato italiano. 
Nel prosieguo l’utilizzo del termine “Regolamento di Polizia Mortuaria” è riferito solo ed esclusivamente alla 
normativa vigente sul territorio dello stato italiano, ivi inclusi gli eventuali provvedimenti legislativi regionali e/o 
comunali. 
Il presente documento è stato realizzato al fine di fornirLe una conoscenza generale del Dispositivo e darLe le 
istruzioni per la conservazione prima dell’uso, la corretta installazione e tutte le notizie ritenute da noi necessarie. 
CEABIS ha la facoltà di apportare variazioni e/o migliorie sulla produzione dei propri Prodotti senza che ciò 

comporti l’obbligo di aggiornare le fabbricazioni precedenti e la relativa documentazione. 
Leggete attentamente le presenti istruzioni d’uso al MOMENTO DELL’ACQUISTO del prodotto e capite le simbologie 
apposte sull’etichettatura (vedi anche Cap. 3).  
Conservare le presenti istruzioni d’uso per consultazioni future.  

2 OBBLIGHI DEL PERSONALE COMPETENTE CHE INSTALLA IL PRODOTTO 

Il Prodotto deve essere manipolato ed installato SOLO ed ESCLUSIVAMENTE da personale competente. 
Utilizzare il Dispositivo nel rispetto delle leggi vigenti e secondo la destinazione d’uso (vedi Cap. 5). 

3 IDENTIFICAZIONE DEL DISPOSITIVO 

CEABIS identifica il dispositivo mediante etichettatura/scritte posta/e sul medesimo o sulla confezione ove è 
contenuto; conservare tali riferimenti nel Vs. archivio. 
Spiegazione di alcuni simboli che potrete trovare sulla etichettatura (prescrizioni che si applicano se lo specifico 
SIMBOLO è presente): 
 

 

Indica che il dispositivo è 

MONOUSO (non può essere 

riutilizzato dopo un primo uso). 

 

 

Indica che il personale competente che 

installa il prodotto, deve LEGGERE e CAPIRE le 

ISTRUZIONI d’USO. 

4 DICHIARAZIONE DEL FABBRICANTE 

QUALSIASI CONTRAFFAZIONE E/O USO IMPROPRIO SARÀ PERSEGUIBILE NEI TERMINI DI LEGGE. 

5 DESTINAZIONE D’USO 

Il prodotto serve ad evitare  che la pressione interna della cassa in metallo sigillata, ove il corpo umano viene 
riposto dopo la morte, oltrepassi i limiti di resistenza meccanica strutturale con la conseguente fessurazione e 
perdita di liquami o lo scoppio della cassa medesima. A tale scopo il prodotto è dotato di valvola di sicurezza 
tarata ad una pressione di apertura bassissima, così come indicato al Cap.: 11 ed in base alle disposizioni 
impartite, in Italia, dal Ministero della Salute. 
Per svolgere la sua funzione di valvola di sicurezza, evitando che i gas di putrefazione vengano direttamente 
immessi nell’atmosfera, il prodotto è dotato di una carica filtrante idonea a pulire i gas emessi durante le fasi di 
putrefazione del corpo umano.  
Deve essere utilizzata ESCLUSIVAMENTE su casse in metallo di idoneo spessore e nel rispetto del Regolamento di 
Polizia Mortuaria. 
Il Dispositivo è stato in Italia preventivamente autorizzato dal Ministero della Salute, come da Regolamento di 
Polizia Mortuario vigente. I riferimenti autorizzativi sono riportati sul manufatto stesso. L’impiego del Dispositivo in 
Stati differenti dall’Italia, rimane sotto l’esclusiva responsabilità dell’importatore e/o della società utilizzatrice, che 
dovrà adoperarsi per verificare, prima dell’immissione sul mercato in tale Stato, che lo stesso prodotto assolva a 
tutti i requisiti di legge specificatamente vigenti. Nel caso che, come avviene in Italia, il prodotto debba essere 
preventivamente autorizzato da un Organo Istituzionale preposto, tale iter autorizzativo è a carico esclusivo 
dell’importatore  e/o società utilizzatrice. 
Rispettare i DIVIETI riportati nell’USO NON CONSENTITO (cap. 6); altri usi quivi non espressamente indicati sono 
considerati impropri e quindi VIETATI. Il Dispositivo è monouso (non riutilizzabile). 

6 USO NON CONSENTITO 

Alcuni usi non consentiti e quindi VIETATI del dispositivo: 
Riutilizzare il Dispositivo dopo un primo uso. 
 

Utilizzare il Dispositivo con il “Sigillo di garanzia” ancora in posizione. 
 

Utilizzare il Dispositivo in Stati diversi dall’Italia, se non previa verifica  del soddisfacimento dei 
requisiti vigenti su tale Stato. 
 

Rigenerare la valvola sostituendo/riattivando il materiale filtrante ivi contenuto. 
 

Immergere in liquidi. 
 

Sterilizzare e/o disinfettare ; a prescindere dal metodo utilizzato. 
 

Utilizzare in casse per il successivo trasporto aereo. 
 

Utilizzare in cofani mortuari realizzati in materiali differenti da cassa interna in metallo  +  cassa 
esterna in legno e/o assemblati diversamente. 
 

Modificare od alterare le parti costituenti e/o le caratteristiche. 
 

Utilizzare nel caso la persona sia deceduta per causa di malattia infettivo - diffusiva. 
 

Tagliare e/o ribadire e/o ostruire la parte di codolo di  filetto che sporge dal dado di serraggio. 
 

Uso su feretri che  devono essere successivamente estradati in altri stati al di fuori dell’Italia; salvo 
verifica di accettabilità della valvola purificatrice e/o della sua autorizzazione Italiana, nello 
specifico stato di destinazione. 
 

Smontare e/o rimontare e/o manomettere la valvola di sicurezza o le restanti parti del prodotto. 
 

 

Montare sul fondo della cassa e/o a contatto con i liquami provenienti dalla putrefazione del 
corpo umano. 

7 PRECAUZIONI ED AVVERTENZE PER IL PERSONALE COMPETENTE CHE INSTALLA IL PRODOTTO 

INSTALLARE IL DISPOSITIVO SECONDO LA REGOLA DELL’ARTE, NEL RISPETTO DEI PROTOCOLLI CIMITERIALI, DEI 
REGOLAMENTI DI POLIZIA MORTUARIA E DI OGNI EVENTUALE ALTRA DISPOSIZIONE LOCALE VIGENTE. 

8 STOCCAGGIO E CONSERVAZIONE 

Il Dispositivo viene fornito con l’imballo standard della CEABIS che ne garantisce il corretto stoccaggio prima 
dell’uso. 
Per la corretta conservazione nel tempo E’ OBBLIGATORIO mantenere sempre il Dispositivo nell’imballo originale, 
congiuntamente ad un ambiente asciutto avente temperature comprese tra +1 °C e + 30 °C, non a diretto 
contatto con fonti irradianti del calore, al riparo da polveri e materiali nocivi e al di fuori della portata dei bambini. 
Non accatastare parti  pesanti sopra al dispositivo/non sottoporre il medesimo a stress meccanici. 

9 CONTENUTO DELLA CONFEZIONE 

L’imballo contiene la Valvola depuratrice, con applicato il “sigillo di garanzia”, le presenti istruzioni per l’uso, 
l’etichettatura, l’adesivo da applicare sul certificato di garanzia e l’adesivo identificativo da apporre all’esterno 
della cassa, a cura del personale competente che installa il prodotto. 

10 VERIFICHE PREVENTIVE PRIMA DELL’USO 

Accertarsi prima del disimballo che il prodotto sia integro e sia dotato del proprio “sigillo di garanzia” e che 
all’interno o sopra alla stessa confezione, sia posta l’etichetta identificativa con  il codice a barre. 
La presenza del “sigillo di garanzia” è segnale distintivo che il Dispositivo ha superato positivamente tutti i controlli 
durante il processo di fabbricazione. 
Nel caso reputiate Vi siano delle parti danneggiate, assenza del “sigillo di garanzia” NON UTILIZZARE, ma rivolgersi 
alla persona che Vi ha venduto il dispositivo. 

Vista del “Sigillo di garanzia” 

 

11 CARATTERISTICHE 

Durata del dispositivo: 2/3 anni (*) Data  fabbricazione/lotto: riportata sull’etichettatura. 
Press. di apertura valv.:  ≥  0.03 bar. Dispositivo monouso: SI’. 

Coppia di serraggio dado: 
(M10) 

0,5 Kg m 
(MAX) 

 

(*) In magazzino, nel proprio imballo e con sigillo di 
garanzia in posizione. 

Sul prodotto viene sempre impresso/stampigliato: il riferimento del “Fabbricante” o ditta costruttrice; il modello 
identificativo; gli estremi dell’autorizzazione ministeriale rilasciata in Italia dal Ministero della Salute; la pressione di 
taratura della valvola. 

12 OPERAZIONI DI INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO DA PARTE DEL PERSONALE COMPETENTE 

12.1  GENERALITA’ 
o OPERARE IN CONDIZIONI ED IN SCENARI DI SICUREZZA, EVITANDO OGNI SITUAZIONE DI POTENZIALE PERICOLO PER 

SE E PER GLI ALTRI. 
o NON LASCIARE INCUSTODITO IL PRODOTTO PRIMA DELL’USO E NON APPOGGIARLO SU SUPERFICI CALDE OD 

AVENTI SPIGOLI O PARTI ACUMINATE, MA SOLO SU SUPERFICI CHE NON DANNEGGINO I COMPONENTI. 
o DISINBALLARE SOLO AL MOMENTO DELL’INSTALLAZIONE; NON UTILIZZARE PRODOTTI GIÀ DISIMBALLATI. 
o TROVARE UNA COLLOCAZIONE IDONEA DI INSTALLAZIONE, PREDILIGENDO UNA POSIZIONE VERTICALE (VERSO 

L’ALTO DEL CODOLO FILETTATO M10); E’ CONVENIENTE IL FISSAGGIO SUL COPERCHIO NELLA ZONA DEI PIEDI DEL 
FERETRO. 

o NON TENTARE DI RIPARARE IL DISPOSITIVO DANNEGGIATO; IN TALE EVENIENZA IL DISPOSITIVO VA ROTTAMATO NEL 
RISPETTO DI QUANTO INDICATO AL CAP. 13. 

o AL TERMINE DELLE OPERAZIONI DI INSTALLAZIONE, VERIFICARE SEMPRE CHE: 
1. LA PARTE DI CODOLO FILETTATO CHE SPORGE DALLA CASSA IN METALLO, NON POSSA ESSERE 

OSTRUITA DA QUALSIVOGLIA ELEMENTO AGGIUNTIVO; 
2. LA PARTE INFERIORE DELLA VALVOLA, IN CORRISPONDENZA DELL’INGRESSO DEL GAS (LATO INTERNO 

CASSA IN METALLO), NON POSSA ESSERE OSTRUITA DA PARTI DEL DEFUNTO. 
o ALLO SMANTELLAMENTO DELLA CASSA IL PRODOTTO DEVE ESSERE SMONTATO DALLA STESSA E ROTTAMATO (V. 

CAP. 13). 

12.2 MODALITA’ OPERATIVE 
Trovare una collocazione spaziale sul coperchio della cassa in metallo in modo tale che l’ingombro interno delle 
valvola non possa infastidire il volume di ingombro del defunto; come già detto è preferibile la posizione del 
coperchio lato piedi. La posizione della valvola deve essere sufficientemente distante dall’azione del calore del 
saldatore, per evitare che possa essere riscaldata dallo stesso. 
Eseguire poi in sequenza: 
1. un foro di 10 mm sul coperchio della cassa in metallo (esente da bave e/o deformazioni), 
2. togliere il “sigillo di garanzia” estraendo i due tappi: lato codolo filettato e lato inferiore (ingresso gas) – il 

sigillo deve essere poi rottamato, 
3. svitare il dado M10 posto sulla valvola in corrispondenza del rispettivo  filetto, 
4. smontare la ralla/rondella di fermo in METALLO, 
5. smontare la prima ralla/rondella  in GOMMA (la seconda ralla/rondella in GOMMA deve rimanere 

OBBLIGATORIAMENTE al suo posto), 
6. infilare la valvola depuratrice dal lato interno del coperchio facendo passare il filetto di M10 dentro al foro 

in precedenza eseguito, 
7. montare la  ralla/rondella  in GOMMA (smontata in precedenza), 
8. montare la  ralla/rondella  di fermo in METALLO (smontata in precedenza), 
9. avvitare il dado M10 serrandolo a fondo (senza oltrepassare il valore di coppia indicato nelle 

caratteristiche al Cap.:  11), 
10. Saldare con lo stagno e apposito saldatore, il coperchio in metallo  sulla rispettiva cassa; è importante che 

la saldatura, sul perimetro di contatto tra coperchio e cassa, sia eseguita a regola d’arte garantendo la 
perfetta ermeticità della stessa (l’operazione deve essere eseguita SOLO ed ESCLUSIVAMENTE da 
personale addestrato e con sufficiente esperienza), 

11. Applicare il coperchio sulla cassa in legno fissandolo, avvitando a fondo, con TUTTE le viti previste. 
Il coperchio della cassa in legno deve essere OBBLIGATORIAMENTE posizionato e fissato 
con le viti in dotazione. Viti che devono essere di lunghezza idonea per permettere un 
solido ancoraggio del coperchio alla rispettiva cassa in legno. Il fissaggio del coperchio 
sulla cassa è fondamentale per garantire il contenimento degli eventuali rigonfiamenti 
della cassa in metallo, rigonfiamenti che possono presentarsi, fino al raggiungimento della 
pressione di apertura della valvola inserita nel dispositivo (vedere tale dato al par.:  11 - 
CARATTERISTICHE). 

 
 

 
 
 
 
 

 
 

Al termine dell’istallazione il prodotto si deve presentare come evidenziato nella  FIG.1. 

13 SMALTIMENTO (ROTTAMAZIONE) 

Smaltire al termine dell’uso il prodotto, rispettando le norme locali in materia di smaltimento rifiuti cimiteriali, ovvero 
dopo l’uso il dispositivo deve essere conferito a ditta specializzata per lo specifico smaltimento. Non sono presenti 
sostante tossiche nel materiale di origine. 

 

FIG.1 
 
 

 Dado M10x1 

Rondella di fermo 

 

 Cassa in METALLO 

Rondella GOMMA 
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Rondella GOMMA 

12. applicare l’etichetta autoadesiva,  

con i riferimenti dell’autorizzazione ministeriale 

 sul lato esterno della cassa,in zona  

facilmente visibile. 

13. applicare l’etichetta autoadesiva FIGLIA,  

con il solo numero di “lotto” sulla  

garanzia (nello spazio appositamente 

creato). 

GARANZIA DI CONFORMITÀ

Nome del Rilasciante: CEABIS marchio della Vezzani S.p.A.

Indirizzo del Rilasciante (Unità Produttiva): Via G. Brunelli, 16 - Z. I Zuccherificio - 35042 - Este (PD)

Oggetto della dichiarazione: Garanzia sui prodotti

Garanzia: Ceabis garantisce che l'Apparato è esente da difetti di materiale o di fabbricazione per un periodo di  

  CINQUE (5) ANNI dalla data d’installazione, con i limiti sotto riportati.

Nome Den. Art. Destinazione d’uso

Valvola depuratrice
per feretri

Mod.: V.01 CEAFV01
Valvola di sicurezza utilizzabile per evitare la 

formazioni di sovrapressioni all’interno del cofano 
mortuario e per l’epurazione dei gas.

Informazioni supplementari e limitazioni di garanzia:

✓	L’estensione della garanzia verrà applicata solo:

	 	 se verrà dimostrato l’utilizzo del prodotto in abbinamento alla salma indicata con il nome riportato 

nello spazio sottostante;

	 	 se la parte dedicata alla registrazione dei dati dell’Impresa Funebre è correttamente compilata ed è 

presente l’adesivo “figlia” indicante l’articolo CEABIS con il numero di lotto di produzione che in ogni 

caso deve collimare con l’etichetta “Madre” posta sulla cassa;

	 	 nei casi in cui la denuncia del difetto pervenga all’indirizzo della CEABIS entro la scadenza del termine 

di 5 (cinque) anni dalla data del decesso e comunque non oltre i 2 (due) mesi da tale termine;

	 	 se l’istallazione è stata effettuata nel rispetto rigoroso del foglietto illustrativo di corredo al prodotto.

✓	Restano invariate e sempre applicate le restanti regole vigenti, sulla vendita e garanzia dei beni.

La presente dichiarazione è composta da una pagina redatta in singola facciata.

Il firmatario del presente documento è il legale Rappresentante pro-tempore, che ha piena autorità per 

rappresentare la Società scrivente.

 

 Este (Padova) lì, 1 Settembre 2011
 Luogo Data di rilascio Firma del rilasciante

Spazio da compilare a cura e responsabilità dell’Impresa Funebre, nell’immediatezza del decesso  e poi da 
archiviare assieme agli atti del defunto - NON SPEDIRE.

Salma Ragione Sociale dell’Impresa Funebre

Cognome Nome

Nome Via n.

CAP CITTÀ Prov.

Data
del decesso
gg-mm-aaaa

Partita IVA

Firma
(Legale Rappresentante Impresa)

Timbro dell’impresa

Spazio per applicare l’etichetta identificativa del lotto
(OBBLIGATORIA per dare corso all’estensione della garanzia)

 

 

 

Fabbricata da: VEZZANI  S.p.A. Via Maresciallo Tito, 3 – 42020 Montecavolo di Quattro Castella (RE) 

ISTRUZIONI D’USO Paese: ITALIA 
Lingua: ITALIANO 

 

 

 

CEABIS 
Via G.B. Brunelli, 16 – Z.I. Zuccherificio 35042 Este (Padova)  Tel.  0429 602323 Fax  0429 601484 

 

Den.: VALVOLA DEPURATRICE per feretri 
UTILIZZO SOLO DA PARTE DI PERSONALE COMPETENTE  Mod. : V.01  Art. : CEAFV01 

 

1 INTRODUZIONE Desideriamo innanzi tutto ringraziarLa per avere scelto un Prodotto CEABIS. 

Il Prodotto da Lei acquistato è stato fabbricato in ottemperanza alle Leggi vigenti in materia di sicurezza del 

prodotto, ovvero nel rispetto del Regolamento di Polizia Mortuaria vigente sul territorio dello stato italiano. 

Nel prosieguo l’utilizzo del termine “Regolamento di Polizia Mortuaria” è riferito solo ed esclusivamente alla 

normativa vigente sul territorio dello stato italiano, ivi inclusi gli eventuali provvedimenti legislativi regionali e/o 

comunali. 
Il presente documento è stato realizzato al fine di fornirLe una conoscenza generale del Dispositivo e darLe le 

istruzioni per la conservazione prima dell’uso, la corretta installazione e tutte le notizie ritenute da noi necessarie. 

CEABIS ha la facoltà di apportare variazioni e/o migliorie sulla produzione dei propri Prodotti senza che ciò 

comporti l’obbligo di aggiornare le fabbricazioni precedenti e la relativa documentazione. 

Leggete attentamente le presenti istruzioni d’uso al MOMENTO DELL’ACQUISTO del prodotto e capite le simbologie 

apposte sull’etichettatura (vedi anche Cap. 3).  
Conservare le presenti istruzioni d’uso per consultazioni future.  
2 OBBLIGHI DEL PERSONALE COMPETENTE CHE INSTALLA IL PRODOTTO 

Il Prodotto deve essere manipolato ed installato SOLO ed ESCLUSIVAMENTE da personale competente. 

Utilizzare il Dispositivo nel rispetto delle leggi vigenti e secondo la destinazione d’uso (vedi Cap. 5). 

3 IDENTIFICAZIONE DEL DISPOSITIVO CEABIS identifica il dispositivo mediante etichettatura/scritte posta/e sul medesimo o sulla confezione ove è 

contenuto; conservare tali riferimenti nel Vs. archivio. 
Spiegazione di alcuni simboli che potrete trovare sulla etichettatura (prescrizioni che si applicano se lo specifico 

SIMBOLO è presente):  

 

Indica che il dispositivo è MONOUSO (non può essere riutilizzato dopo un primo uso). 
 

 

Indica che il personale competente che 
installa il prodotto, deve LEGGERE e CAPIRE le 
ISTRUZIONI d’USO. 

4 DICHIARAZIONE DEL FABBRICANTE QUALSIASI CONTRAFFAZIONE E/O USO IMPROPRIO SARÀ PERSEGUIBILE NEI TERMINI DI LEGGE. 

5 DESTINAZIONE D’USO Il prodotto serve ad evitare  che la pressione interna della cassa in metallo sigillata, ove il corpo umano viene 

riposto dopo la morte, oltrepassi i limiti di resistenza meccanica strutturale con la conseguente fessurazione e 

perdita di liquami o lo scoppio della cassa medesima. A tale scopo il prodotto è dotato di valvola di sicurezza 

tarata ad una pressione di apertura bassissima, così come indicato al Cap.: 11 ed in base alle disposizioni 

impartite, in Italia, dal Ministero della Salute. 
Per svolgere la sua funzione di valvola di sicurezza, evitando che i gas di putrefazione vengano direttamente 

immessi nell’atmosfera, il prodotto è dotato di una carica filtrante idonea a pulire i gas emessi durante le fasi di 

putrefazione del corpo umano.  Deve essere utilizzata ESCLUSIVAMENTE su casse in metallo di idoneo spessore e nel rispetto del Regolamento di 

Polizia Mortuaria. Il Dispositivo è stato in Italia preventivamente autorizzato dal Ministero della Salute, come da Regolamento di 

Polizia Mortuario vigente. I riferimenti autorizzativi sono riportati sul manufatto stesso. L’impiego del Dispositivo in 

Stati differenti dall’Italia, rimane sotto l’esclusiva responsabilità dell’importatore e/o della società utilizzatrice, che 

dovrà adoperarsi per verificare, prima dell’immissione sul mercato in tale Stato, che lo stesso prodotto assolva a 

tutti i requisiti di legge specificatamente vigenti. Nel caso che, come avviene in Italia, il prodotto debba essere 

preventivamente autorizzato da un Organo Istituzionale preposto, tale iter autorizzativo è a carico esclusivo 

dell’importatore  e/o società utilizzatrice. Rispettare i DIVIETI riportati nell’USO NON CONSENTITO (cap. 6); altri usi quivi non espressamente indicati sono 

considerati impropri e quindi VIETATI. Il Dispositivo è monouso (non riutilizzabile). 

6 USO NON CONSENTITO Alcuni usi non consentiti e quindi VIETATI del dispositivo: Riutilizzare il Dispositivo dopo un primo uso. 
 

Utilizzare il Dispositivo con il “Sigillo di garanzia” ancora in posizione. 

 

Utilizzare il Dispositivo in Stati diversi dall’Italia, se non previa verifica  del soddisfacimento dei 

requisiti vigenti su tale Stato.  

Rigenerare la valvola sostituendo/riattivando il materiale filtrante ivi contenuto. 

 

Immergere in liquidi.  

Sterilizzare e/o disinfettare ; a prescindere dal metodo utilizzato. 

 

Utilizzare in casse per il successivo trasporto aereo. 
 

Utilizzare in cofani mortuari realizzati in materiali differenti da cassa interna in metallo  +  cassa 

esterna in legno e/o assemblati diversamente. 
 

Modificare od alterare le parti costituenti e/o le caratteristiche. 

 

Utilizzare nel caso la persona sia deceduta per causa di malattia infettivo - diffusiva. 

 

Tagliare e/o ribadire e/o ostruire la parte di codolo di  filetto che sporge dal dado di serraggio. 

 

Uso su feretri che  devono essere successivamente estradati in altri stati al di fuori dell’Italia; salvo 

verifica di accettabilità della valvola purificatrice e/o della sua autorizzazione Italiana, nello 

specifico stato di destinazione. 
 

Smontare e/o rimontare e/o manomettere la valvola di sicurezza o le restanti parti del prodotto. 

 

 

Montare sul fondo della cassa e/o a contatto con i liquami provenienti dalla putrefazione del 

corpo umano. 
7 PRECAUZIONI ED AVVERTENZE PER IL PERSONALE COMPETENTE CHE INSTALLA IL PRODOTTO 

INSTALLARE IL DISPOSITIVO SECONDO LA REGOLA DELL’ARTE, NEL RISPETTO DEI PROTOCOLLI CIMITERIALI, DEI 

REGOLAMENTI DI POLIZIA MORTUARIA E DI OGNI EVENTUALE ALTRA DISPOSIZIONE LOCALE VIGENTE. 

8 STOCCAGGIO E CONSERVAZIONE Il Dispositivo viene fornito con l’imballo standard della CEABIS che ne garantisce il corretto stoccaggio prima 

dell’uso. 
Per la corretta conservazione nel tempo E’ OBBLIGATORIO mantenere sempre il Dispositivo nell’imballo originale, 

congiuntamente ad un ambiente asciutto avente temperature comprese tra +1 °C e + 30 °C, non a diretto 

contatto con fonti irradianti del calore, al riparo da polveri e materiali nocivi e al di fuori della portata dei bambini. 

Non accatastare parti  pesanti sopra al dispositivo/non sottoporre il medesimo a stress meccanici. 

9 CONTENUTO DELLA CONFEZIONE L’imballo contiene la Valvola depuratrice, con applicato il “sigillo di garanzia”, le presenti istruzioni per l’uso, 

l’etichettatura, l’adesivo da applicare sul certificato di garanzia e l’adesivo identificativo da apporre all’esterno 

della cassa, a cura del personale competente che installa il prodotto. 
10 VERIFICHE PREVENTIVE PRIMA DELL’USO 
Accertarsi prima del disimballo che il prodotto sia integro e sia dotato del proprio “sigillo di garanzia” e che 

all’interno o sopra alla stessa confezione, sia posta l’etichetta identificativa con  il codice a barre. 

La presenza del “sigillo di garanzia” è segnale distintivo che il Dispositivo ha superato positivamente tutti i controlli 

durante il processo di fabbricazione. Nel caso reputiate Vi siano delle parti danneggiate, assenza del “sigillo di garanzia” NON UTILIZZARE, ma rivolgersi 

alla persona che Vi ha venduto il dispositivo. 
Vista del “Sigillo di garanzia” 

 

11 CARATTERISTICHE 
Durata del dispositivo: 2/3 anni (*) Data  fabbricazione/lotto: riportata sull’etichettatura. 

Press. di apertura valv.:  ≥  0.03 bar. 
Dispositivo monouso: SI’. 

Coppia di serraggio dado: 
(M10) 

0,5 Kg m 
(MAX) 

 

(*) In magazzino, nel proprio imballo e con sigillo di 
garanzia in posizione. 

Sul prodotto viene sempre impresso/stampigliato: il riferimento del “Fabbricante” o ditta costruttrice; il modello 

identificativo; gli estremi dell’autorizzazione ministeriale rilasciata in Italia dal Ministero della Salute; la pressione di 

taratura della valvola. 
12 OPERAZIONI DI INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO DA PARTE DEL PERSONALE COMPETENTE 

12.1  GENERALITA’ o OPERARE IN CONDIZIONI ED IN SCENARI DI SICUREZZA, EVITANDO OGNI SITUAZIONE DI POTENZIALE PERICOLO PER 

SE E PER GLI ALTRI. o NON LASCIARE INCUSTODITO IL PRODOTTO PRIMA DELL’USO E NON APPOGGIARLO SU SUPERFICI CALDE OD 

AVENTI SPIGOLI O PARTI ACUMINATE, MA SOLO SU SUPERFICI CHE NON DANNEGGINO I COMPONENTI. 

o DISINBALLARE SOLO AL MOMENTO DELL’INSTALLAZIONE; NON UTILIZZARE PRODOTTI GIÀ DISIMBALLATI. 

o TROVARE UNA COLLOCAZIONE IDONEA DI INSTALLAZIONE, PREDILIGENDO UNA POSIZIONE VERTICALE (VERSO 

L’ALTO DEL CODOLO FILETTATO M10); E’ CONVENIENTE IL FISSAGGIO SUL COPERCHIO NELLA ZONA DEI PIEDI DEL 

FERETRO. 
o NON TENTARE DI RIPARARE IL DISPOSITIVO DANNEGGIATO; IN TALE EVENIENZA IL DISPOSITIVO VA ROTTAMATO NEL 

RISPETTO DI QUANTO INDICATO AL CAP. 13. 
o AL TERMINE DELLE OPERAZIONI DI INSTALLAZIONE, VERIFICARE SEMPRE CHE: 

1. LA PARTE DI CODOLO FILETTATO CHE SPORGE DALLA CASSA IN METALLO, NON POSSA ESSERE 

OSTRUITA DA QUALSIVOGLIA ELEMENTO AGGIUNTIVO; 

2. LA PARTE INFERIORE DELLA VALVOLA, IN CORRISPONDENZA DELL’INGRESSO DEL GAS (LATO INTERNO 

CASSA IN METALLO), NON POSSA ESSERE OSTRUITA DA PARTI DEL DEFUNTO. 

o ALLO SMANTELLAMENTO DELLA CASSA IL PRODOTTO DEVE ESSERE SMONTATO DALLA STESSA E ROTTAMATO (V. 

CAP. 13). 
12.2 MODALITA’ OPERATIVE Trovare una collocazione spaziale sul coperchio della cassa in metallo in modo tale che l’ingombro interno delle 

valvola non possa infastidire il volume di ingombro del defunto; come già detto è preferibile la posizione del 

coperchio lato piedi. La posizione della valvola deve essere sufficientemente distante dall’azione del calore del 

saldatore, per evitare che possa essere riscaldata dallo stesso. 

Eseguire poi in sequenza: 1. un foro di 10 mm sul coperchio della cassa in metallo (esente da bave e/o deformazioni), 

2. togliere il “sigillo di garanzia” estraendo i due tappi: lato codolo filettato e lato inferiore (ingresso gas) – il 

sigillo deve essere poi rottamato, 3. svitare il dado M10 posto sulla valvola in corrispondenza del rispettivo  filetto, 

4. smontare la ralla/rondella di fermo in METALLO, 
5. smontare la prima ralla/rondella  in GOMMA (la seconda ralla/rondella in GOMMA deve rimanere 

OBBLIGATORIAMENTE al suo posto), 
6. infilare la valvola depuratrice dal lato interno del coperchio facendo passare il filetto di M10 dentro al foro 

in precedenza eseguito, 7. montare la  ralla/rondella  in GOMMA (smontata in precedenza), 

8. montare la  ralla/rondella  di fermo in METALLO (smontata in precedenza), 

9. avvitare il dado M10 serrandolo a fondo (senza oltrepassare il valore di coppia indicato nelle 

caratteristiche al Cap.:  11), 10. Saldare con lo stagno e apposito saldatore, il coperchio in metallo  sulla rispettiva cassa; è importante che 

la saldatura, sul perimetro di contatto tra coperchio e cassa, sia eseguita a regola d’arte garantendo la 

perfetta ermeticità della stessa (l’operazione deve essere eseguita SOLO ed ESCLUSIVAMENTE da 

personale addestrato e con sufficiente esperienza), 
11. Applicare il coperchio sulla cassa in legno fissandolo, avvitando a fondo, con TUTTE le viti previste. 

Il coperchio della cassa in legno deve essere OBBLIGATORIAMENTE posizionato e fissato 

con le viti in dotazione. Viti che devono essere di lunghezza idonea per permettere un 

solido ancoraggio del coperchio alla rispettiva cassa in legno. Il fissaggio del coperchio 

sulla cassa è fondamentale per garantire il contenimento degli eventuali rigonfiamenti 

della cassa in metallo, rigonfiamenti che possono presentarsi, fino al raggiungimento della 

pressione di apertura della valvola inserita nel dispositivo (vedere tale dato al par.:  11 - 

CARATTERISTICHE).  
 

 
 
 
 
 

 
 

Al termine dell’istallazione il prodotto si deve presentare come evidenziato nella  FIG.1. 

13 SMALTIMENTO (ROTTAMAZIONE) Smaltire al termine dell’uso il prodotto, rispettando le norme locali in materia di smaltimento rifiuti cimiteriali, ovvero 

dopo l’uso il dispositivo deve essere conferito a ditta specializzata per lo specifico smaltimento. Non sono presenti 

sostante tossiche nel materiale di origine.  

FIG.1 
 
 

 
Dado M10x1 

Rondella di fermo 
 

 Cassa in METALLO 

Rondella GOMMA 
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Rondella GOMMA 

12. applicare l’etichetta autoadesiva,  con i riferimenti dell’autorizzazione ministeriale 
 sul lato esterno della cassa,in zona  facilmente visibile. 

13. applicare l’etichetta autoadesiva FIGLIA,  
con il solo numero di “lotto” sulla  garanzia (nello spazio appositamente creato). 

GARANZIA DI CONFORMITÀNome del Rilasciante: CEABIS marchio della Vezzani S.p.A.
Indirizzo del Rilasciante (Unità Produttiva): Via G. Brunelli, 16 - Z. I Zuccherificio - 35042 - Este (PD)

Oggetto della dichiarazione: Garanzia sui prodottiGaranzia: Ceabis garantisce che l'Apparato è esente da difetti di materiale o di fabbricazione per un periodo di  

  CINQUE (5) ANNI dalla data d’installazione, con i limiti sotto riportati.Nome
Den. Art.

Destinazione d’uso
Valvola depuratrice

per feretri Mod.: V.01 CEAFV01
Valvola di sicurezza utilizzabile per evitare la 

formazioni di sovrapressioni all’interno del cofano mortuario e per l’epurazione dei gas.

Informazioni supplementari e limitazioni di garanzia:✓	L’estensione della garanzia verrà applicata solo:
	 	 se verrà dimostrato l’utilizzo del prodotto in abbinamento alla salma indicata con il nome riportato 

nello spazio sottostante;	 	 se la parte dedicata alla registrazione dei dati dell’Impresa Funebre è correttamente compilata ed è 

presente l’adesivo “figlia” indicante l’articolo CEABIS con il numero di lotto di produzione che in ogni 

caso deve collimare con l’etichetta “Madre” posta sulla cassa;
	 	 nei casi in cui la denuncia del difetto pervenga all’indirizzo della CEABIS entro la scadenza del termine 

di 5 (cinque) anni dalla data del decesso e comunque non oltre i 2 (due) mesi da tale termine;

	 	 se l’istallazione è stata effettuata nel rispetto rigoroso del foglietto illustrativo di corredo al prodotto.

✓	Restano invariate e sempre applicate le restanti regole vigenti, sulla vendita e garanzia dei beni.

La presente dichiarazione è composta da una pagina redatta in singola facciata.

Il firmatario del presente documento è il legale Rappresentante pro-tempore, che ha piena autorità per 

rappresentare la Società scrivente.

 

 Este (Padova) 
lì, 1 Settembre 2011

 Luogo 

Data di rilascio 

Firma del rilasciante
Spazio da compilare a cura e responsabilità dell’Impresa Funebre, nell’immediatezza del decesso  e poi da 

archiviare assieme agli atti del defunto - NON SPEDIRE.Salma
Ragione Sociale dell’Impresa Funebre

Cognome
NomeNome

Via
n.CAP

CITTÀ
Prov.

Data
del decesso
gg-mm-aaaa

Partita IVA

Firma(Legale Rappresentante Impresa)

Timbro dell’impresa

Spazio per applicare l’etichetta identificativa del lotto
(OBBLIGATORIA per dare corso all’estensione della garanzia) 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Bio-funerbag speed

Ministero della Salute
Autorizzazione con Determina n° 9977 del 24/06/2016 (*). Regione Emilia Romagna (BURERT n° 212 del 13/07/2016).
(*) Sostituisce il Decreto del Ministero della Salute del 05/07/2011.

“Autorizzazione alla produzione, commercializzazione ed uso in ambito nazionale del manufatto denominato BIO-FUNERBAG SPEED” 
Evoluzione del prodotto BIO-FUNERBAG,  lo SPEED si differenzia per il diverso sistema di chiusura concepito con l’impiego di 
nastro adesivo pre applicato a uno dei due lembi del sacco che, dopo la semplice rimozione della pallicola protettiva, garantisce 
una rapida ed ermetica sigillatura a tenuta di liquidi e gas. 

Nuovo sistema biodegradabile realizzato in 
Mater-Bi®, per il contenimento della salma in 
sostituzione dell’interno metallico  dei cofani 
per il trasporto di salme, per l’inumazione e la 
cremazione, così come previsto dal regolamento 
di Polizia Mortuaria (art. 31 D.P.R.10 settembre 
1990, n.285 ). 

New biodegradable system made of Mater-
Bi®, to contain the corpse replacing the metal 
internal part of coffins for corpse transport, for 
inhumation and cremation complying with the 
regulations of Mortuary Police (art. 31 Decree 
of President of Republic 10th September 1990, 
n. 285).

ART. -CEASA96

SACCO BIO-FUNERBAG SPEED 

Dimensioni
Size 

255 cm 88 cm

ART. -CEASA97

SACCO BIO-FUNERBAG
SPEED MAXI 

Dimensioni
Size

275 cm 100 cm

Accessorio
Accessory

-CEASA45
Bacchette magnetiche,
complete di sacca protettiva.
Magnetic bars, complete with 
protection bag.
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Autorizzazione e Decreto

AUTHORIZATION AND DECREE
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Procedura di utilizzo

USE PROCEDURE
Il BIO-FUNERBAG SPEED è pronto all’uso e non richiede nessuna preparazione preliminare se non quella di risvoltare il sacco prima di inserirlo 
nel cofano, in modo che l’adesivo sia rivolto all’interno. La sigillatura viene realizzata con poche e semplici operazioni e senza l’impiego di alcun 
materiale aggiuntivo.
BIO FUNERBAG SPEED is ready to be used and it does not need any preliminary preparation except that of turning up the bag before inserting it in the coffin, so that 
the adhesive is inside. The sealing is made with few and easy operations and without using any other additional material. 

PREPARAZIONE DEL FERETRO - COFFIN PREPARATION

21 3

54 6

Aprire il BIO-FUNERBAG SPEED e, prima di utilizzarlo, risvoltarlo in modo che le scritte ma soprattutto l’adesivo, risultino rivolti all’interno. Inserire 
il sacco nel cofano facendolo aderire alle pareti della cassa e procedere con il normale allestimento del feretro, con il successivo inserimento della 
imbottitura.
Open BIO-FUNERBAG SPEED and, before using it, turn it up so that the writing and above all the adhesive are outside. Insert the bag in the coffin making it sticking 
to the coffin sides and go on with the normal fitting of the coffin, with the following insertion of the coffin interior.

CHIUSURA - CLOSING

Al momento della chiusura del feretro, affiancare i  bordi superiori del sacco  e, una volta allineati, procedere alla rimozione della pellicola protettiva 
del nastro adesivo, premendo uniformemente i lembi per farli aderire. Una volta completata la chiusura, ripassare su tutta la lunghezza con 
entrambe le mani in modo da garantire la sigillatura ermetica.
At the moment of coffin closing, near the upper borderd of the bag and, once they are lined up, remove the protective film of the adhesive band, pushing both ends 
making them sticking. Once the closing is completed, pass again on the whole length with both hands to assure the hermetic sealing.

87 9

Per agevolare l’abbinamento dei lembi del sacco, è previsto l’impiego della coppia di bacchette magnetiche -CEASA45.
To easy the matching of the bag ends, it has to be used the couple of magnetic sticks –CEASA45.



Bio Bag
sacco per il contenimento della salma
BAG TO CONTAIN THE CORPSE

Particolare chiusura con cerniera
Zip detail

Dimensioni
Size 

255 cm 88 cm

ART. -CEARE28Sacco realizzato in polimero biodegradabile, 
compostabile al 100% (normativa EN 13432) 
completo di cerniera. Utilizzabile all'interno del 
cofano per il trasporto salme o resti entro <100 km. 
Utilizzare nel rispetto delle leggi vigenti. 

Bag made with biodegradable polymer, 100% 
compostable (regulation EN13432) with zip. Use  
inside the coffin for transport corpse within 100 
km distance. Use in compliance with the laws 
in force. 
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Materassini assorbenti
ABSORBING MATTRESSES

I materassini vengono inseriti sul fondo del cofano 
per assorbire i liquidi ed i fluidi che normalmente 
fuoriescono durante i processi di decomposizione. 
Realizzato in viscosa biodegradabile al 100% con 
densità di 400 g/mg. Articolo ad alta qualità, super 
assorbente. A richiesta preventivi per grammature 
superiori.

Mattresses are located on the bottom of the 
coffin to absorb liquids and the fluids that 
normally come out from the decomposition. It 
is made in 100% biodegradable viscose with 
density of 400 g/square metter. Hight quality and 
super absorbing item. Upon request estimates 
for higher basis weights.

Particolare tessuto e bordatura
Cloth and border detail

ART. -CEASA57

MATERASSINO ASSORBENTE
SPALLATO BORDATO

Bordered shoulder shaped 
absorbing mattress

ART. -CEASA58

MATERASSINO ASSORBENTE
RETTO BORDATO

Bordered reight absorbing 
mattress

Dimensioni
Size 

216 cm 72 cm
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Materassini assorbenti
ABSORBING MATTRESSES

I materassini vengono inseriti sul fondo del cofano 
per assorbire i liquidi ed i fluidi che normalmente 
fuoriescono durante i processi di decomposizione. 
Realizzato in viscosa biodegradabile al 100% con 
densità di 400 g/mg. Articolo ad alta qualità, super 
assorbente. A richiesta preventivi per grammature 
superiori.

Mattresses are located on the bottom of the 
coffin to absorb liquids and the fluids that 
normally come out from the decomposition. It 
is made in 100% biodegradable viscose with 
density of 400 g/square metter. Hight quality and 
super absorbing item. Upon request estimates 
for higher basis weights.

ART. -CEASA14

MATERASSINO ASSORBENTE
SPALLATO NON BORDATO

Not bordered shoulder shaped 
absorbing mattress-

ART. -CEASA59

MATERASSINO LIGHT SPALLATO
confezione 12 pz.

Shouldered light mattress
Package: 12 pcs.

ART. -CEASA62
MATERASSINO LIGHT RETTO
confezione 12 pz.

Right light mattress
Package: 12 pcs.

ART. -CEASA50

MATERASSINO ASSORBENTE
RETTO NON BORDATO

Not bordered reight absorbing 
mattress

Dimensioni
Size 

216 cm 72 cm

Particolare tessuto
Cloth detail

Particolare tessuto
Cloth detail
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Materassino assorbente Hydro Stop
 HYDRO STOP ABSORBING MATTRESS

Materassino biodegradabile ad elevata capacità di 
assorbenza.
Grazie alle particelle di Hydro Stop contenute al suo 
interno, al contatto con i fluidi corporei crea una 
gelatina con una notevole capacità di trattenuta 
dei liquidi, che può tranquillamente superare gli 80 
lt. L’esiguo spessore di 1,8 mm. risulta ideale per 
limitare gli ingombri all’interno del cofano.

Bio-degradable mattress – highly absorbing.
Thanks to the Hydro Stop particles contained 
inside the mattress, when in contact with the 
body fluids, it creates a jelly with a considerable 
capacity of liquids retaining, easily exceeding 
80 liters.
The thin thickness of 1.8 mm is ideal for limiting 
overall dimensions inside the coffin

ART. -CEASB51

MATERASSINO ASSORBENTE 
HYDRO STOP

Hydro Stop Absorbing Mattress

Dimensioni
Size 

210 cm 80 cm

Confezione 15 pz.
Package 15 pieces
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Maniglie
Handles



La linea di maniglie Ceabis®, è il frutto di 
accurati studi e di originali ed eleganti linee, 

abbinate a funzionaliltà e praticità. Per 
garantire il massimo standard qualitativo, oltre 
all'impiego di materiali di prima scelta, i modelli 

sono sottoposti a severi test funzionali presso 
laboratori accreditati per ricerca e certificazioni.

The line of handles by CEABIS is the result of detailed 
studies and of elegant and refined lines matched 

with functionality and functional capacity. To assure 
the highest quality standard, together with the 

use first choice materials, models are subjected to 
functional tests in research and certification labs.



Modello
Brevettato

Patented Model

Maniglia in zama 
a mezzaluna
ZN+AL+MG ALLOY SEMI LUNAR HANDLE 

NAXOS

ART. -CEAM231

FINITURA 
OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAM232

FINITURA 
OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAM233

FINITURA 
RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

ART. -CEAM234

FINITURA NICHEL
Nickel finishing

Dimensioni
Size 

20,5 cm 8 cm

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces

Adatta per fissaggio esterno con viti che 
interno con perno a tirante MA8x55 mm 
(-CEAM401)
Suitable both for external fixing with screws and internal 
one with tied rod pin MA8x55 mm (-CEAM401)
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Maniglia in zama 
a mezzaluna
ZN+AL+MG ALLOY SEMI LUNAR HANDLE 

ALFA

ART. -CEAM201

FINITURA 
OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAM202

FINITURA 
OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAM203

FINITURA 
RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

Dimensioni
Size 

21,5 cm 11,5 cm

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces

Adatta per fissaggio esterno con viti che 
interno con perno a tirante MA8x55 mm 
(-CEAM401)
Suitable both for external fixing with screws and internal 
one with tied rod pin MA8x55 mm (-CEAM401)
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KAPPA

ART. -CEAM228

FINITURA 
OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAM229

FINITURA 
OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAM230

FINITURA 
RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

Dimensioni
Size 

21,5 cm 7,5 cm

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces

Maniglia in zama 
a mezzaluna
ZN+AL+MG ALLOY SEMI LUNAR HANDLE 

Adatta per fissaggio esterno con viti che 
interno con perno a tirante MA8x55 mm 
(-CEAM401)
Suitable both for external fixing with screws and internal 
one with tied rod pin MA8x55 mm (-CEAM401)
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Maniglia in zama ITACA

ART. -CEAM262

FINITURA 
OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAM263

FINITURA 
OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAM264

FINITURA 
RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

Dimensioni
Size 

22 cm 7 cm

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces

ZN+AL+MG ALLOY HANDLE 

Adatta per fissaggio esterno con viti che 
interno con perno a tirante MA8x55 mm 
(-CEAM401)
Suitable both for external fixing with screws and internal 
one with tied rod pin MA8x55 mm (-CEAM401)

134



Maniglia in zama ad anello EPSILON

ART. -CEAM210

FINITURA 
OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAM211

FINITURA 
OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAM212

FINITURA 
RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

Dimensioni
Size 

14 cm 15,2 cm

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces

Adatta per fissaggio esterno 
con viti
Suitable for external fixing with screws

ZN+AL+MG ALLOY HANDLE
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Modello
Brevettato

Patented ModelManiglia in zama ad anello OMICRON

ART. -CEAM007

FINITURA 
OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAM008

FINITURA 
OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAM009

FINITURA 
RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

Dimensioni
Size 

14 cm 15,2 cm

Confezione 20 pz.
Package 20 pieces

Adatta per fissaggio esterno 
con viti
Suitable for external fixing with screws

RING ZN+AL+MG ALLOY HANDLES
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Maniglia in zama a ponte LERO

ART. -CEAM258

FINITURA 
OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAM259

FINITURA 
OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAM260

FINITURA 
RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

Dimensioni
Size 

28,5 cm 4,5 cm

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces

Adatta per fissaggio esterno 
con viti
Suitable for external fixing with screws

BRIDGE ZN+AL+MG ALLOY HANDLES
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DELO

ART. -CEAM279

FINITURA 
OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAM280

FINITURA 
OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAM281

FINITURA 
RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

Dimensioni
Size 

28,5 cm 4,5 cm

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces

Modello
Brevettato

Patented ModelManiglia in zama a ponte

Adatta per fissaggio esterno 
con viti
Suitable for external fixing with screws

BRIDGE ZN+AL+MG ALLOY HANDLES
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TILOS

ART. -CEAM282

FINITURA 
OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAM283

FINITURA 
OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAM284

FINITURA 
RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

Dimensioni
Size 

28,5 cm 3,5 cm

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces

Modello
Brevettato

Patented ModelManiglia in zama a ponte

Adatta per fissaggio esterno 
con viti
Suitable for external fixing with screws

BRIDGE ZN+AL+MG ALLOY HANDLES
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DOKOS

ART. -CEAM285

FINITURA 
OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAM286

FINITURA 
OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAM287

FINITURA 
RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

Dimensioni
Size 

28,5 cm 5,5 cm

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces

Modello
Brevettato

Patented ModelManiglia in zama a ponte

Adatta per fissaggio esterno 
con viti
Suitable for external fixing with screws

BRIDGE ZN+AL+MG ALLOY HANDLES
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Maniglia in zama a ponte
con inserti coprivite
BRIDGE ZN+AL+MG ALLOY HANDLES WITH SCREW COVERING INSERTION

KEA
Dimensioni

Size 

26,5 cm 2 cm

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces

Modello
Brevettato

Patented Model

Adatta per fissaggio esterno 
con viti
Suitable for external fixing with screws

ART. -CEAM288

FINITURA 
OTTONE LUCIDO

Polish brass finishing

ART. -CEAM289

FINITURA 
OTTONE ANTICATO

Vintage brass finishing

ART. -CEAM290

FINITURA 
RAME ANTICATO

Vintage copper finishing
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LAMBDA

ART. -CEAM010

FINITURA 
OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAM011

FINITURA 
OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAM012

FINITURA 
RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

ART. -CEAM013

FINITURA NICHEL
Nickel finishing

Dimensioni
Size 

28 cm 7 cm

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces

Modello
Brevettato

Patented ModelManiglia in zama a ponte
BRIDGE ZN+AL+MG ALLOY HANDLES

Adatta per fissaggio esterno 
con viti
Suitable for external fixing with screws
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RODI
Dimensioni

Size 

25,5 cm 7,5 cm

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces

Modello
Brevettato

Patented ModelManiglia in zama a ponte
BRIDGE ZN+AL+MG ALLOY HANDLES

ART. -CEAM225

FINITURA 
OTTONE LUCIDO

Polish brass finishing

ART. -CEAM226

FINITURA 
OTTONE ANTICATO

Vintage brass finishing

ART. -CEAM227

FINITURA 
RAME ANTICATO

Vintage copper finishing

Adatta per fissaggio esterno 
con viti
Suitable for external fixing with screws

143



ZETA

ART. -CEAM213

FINITURA 
OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAM214

FINITURA 
OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAM215

FINITURA 
RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

Dimensioni
Size 

26,8 cm 2 cm

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces

Adatta per fissaggio esterno 
con viti
Suitable for external fixing with screws

Maniglia in zama a ponte
BRIDGE ZN+AL+MG ALLOY HANDLES
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THETA

ART. -CEAM216

FINITURA 
OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAM217

FINITURA 
OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAM218

FINITURA 
RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

Dimensioni
Size 

26,8 cm 2 cm

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces

Adatta per fissaggio interno, 
perno a tirante MA6 x 55 mm
(-CEAM400)
Suitable both for external fixing with 
screws and internal one with tied rod 
pin MA6x55 mm (-CEAM400)

Maniglia in zama a ponte senza fori
BRIDGE ZN+AL+MG ALLOY HANDLES WITHOUT HOLES

145



SIRO

ART. -CEAM272

FINITURA 
OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAM273

FINITURA 
OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAM274

FINITURA 
RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

Dimensioni
Size 

26 cm 10,5 cm

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces

Adatta per fissaggio esterno 
con viti
Suitable for external fixing with screws

Maniglia in zama
ZN+AL+MG ALLOY HANDLES
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Adatta per fissaggio esterno 
con viti
Suitable for external fixing with screws

Maniglia in alluminio CHIOS

ART. -CEAM014

FINITURA 
OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAM015

FINITURA 
OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAM016

FINITURA 
RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

Dimensioni
Size 

23,5 cm 13 cm

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces

ALUMINIUM HANDLE 
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ALFA MAXI

THETA MAXI

KÖLN MAXI

ART. -CEAMD01
FINITURA OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAMD02

FINITURA OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAMD03
FINITURA RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

ART. -CEAMD04
FINITURA NICHEL
Nickel finishing

ART. -CEAMD05
FINITURA NICHEL SATINATO
Satin nickel finishing 

ART. -CEAMD16
FINITURA OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAMD17

FINITURA OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAMD18
FINITURA RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

ART. -CEAMD19
FINITURA NICHEL
Nickel finishing

ART. -CEAMD20
FINITURA NICHEL SATINATO
Satin nickel finishing 

ART. -CEAMD06
FINITURA OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAMD07

FINITURA OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAMD08
FINITURA RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

ART. -CEAMD09
FINITURA NICHEL SATINATO
Satin nickel finishing 

Adatta per fissaggio interno, 
perno a tirante MA8 x 55 mm
compreso.
Suitable both for external fixing with 
screws and internal one with tied rod 
pin MA8 x 56 mm included.

Dimensioni
Size

26 cm 10,5 cm

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces

Dimensioni
Size

29,5 cm 2,5 cm

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces

Dimensioni
Size

27 cm 8,5 cm

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces

Maniglie Maxi
MAXI HANDLES

148



Modello
Brevettato

Patented Model

Dimensioni
Size

16 cm 54 cm

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces

ART. -CEAM319

FINITURA 
OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAM321

FINITURA 
RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

ART. -CEAM320

FINITURA 
OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

Croce in profilo rettangolare 
liscio.
Fissaggio con chiodini.
Polish rectangular profile cross.
Fixing with small nails.

Croci in zama per cofani
CROSSES FOR COFFIN IN ZN+AL+MG ALLOY
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Modello
Brevettato

Patented Model

Dimensioni
Size

18 cm 57,5 cm

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces

ART. -CEAM322

FINITURA 
OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAM324

FINITURA 
RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

ART. -CEAM323

FINITURA 
OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

Croce in profilo sagomato 
con terminali a punta.
Fissaggio con chiodini.
Cross in half round radiate profile with 
spiked ends.
Fixing with small nails.

Croci in zama per cofani
CROSSES FOR COFFIN IN ZN+AL+MG ALLOY
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Modello
Brevettato

Patented Model

Dimensioni
Size

18 cm 56,5 cm

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces

ART. -CEAM325

FINITURA 
OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAM327

FINITURA 
RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

ART. -CEAM326

FINITURA 
OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

Croce in profilo sagomato.
Fissaggio con chiodini.
Cross in half round radiate profile.
Fixing with small nails.

Croci in zama per cofani
CROSSES FOR COFFIN IN ZN+AL+MG ALLOY
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Modello
Brevettato

Patented Model

Dimensioni
Size

18 cm 56,5 cm

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces

ART. -CEAM501

FINITURA 
OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAM503

FINITURA 
RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

ART. -CEAM502

FINITURA 
OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

Croce in profilo elicoidale.
Fissaggio con chiodini.
Helical profile cross.
Fixing with small nails.

Croci in zama per cofani
CROSSES FOR COFFIN IN ZN+AL+MG ALLOY
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CROSSES FOR COFFIN IN ZN+AL+MG ALLOY

Croci in zama per cofani
Dimensioni

Size

15,7 cm 56,8 cm

Confezione 50 pz.
Package 50 pieces

ART. -CEAM312

FINITURA NICHEL
Nickel finishing

ART. -CEAM302

FINITURA 
RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

ART. -CEAM301

FINITURA 
OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAM300

FINITURA 
OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

Croce in profilo raggiato 
semitondo con terminali 
smussati.
Fissaggio con chiodini.
Cross in half round radiate profile with 
blunt ends.
Fixing with small nails.
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ART. -CEAM307

FINITURA 
OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAM306

FINITURA 
OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAM308

FINITURA 
RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

Dimensioni
Size

18 cm 58 cm

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces

Croce in profilo ovale. 
Fissaggio con chiodini.
Oval profile cross.
Fixing with small nails.

Croci in zama per cofani
CROSSES FOR COFFIN IN ZN+AL+MG ALLOY
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ART. -CEAM317

FINITURA 
OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAM316

FINITURA 
OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAM318

FINITURA 
RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

Dimensioni
Size

16 cm 52 cm

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces

Croce in profilo mezzo tondo.
Fissaggio con chiodini.
Half round profile cross.
Fixing with small nails.

Croci in zama per cofani
CROSSES FOR COFFIN IN ZN+AL+MG ALLOY
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ART. -CEAM452

FINITURA 
OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAM451

FINITURA 
OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAM453

FINITURA 
RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

Dimensioni
Size

18 cm 58 cm

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces

Croce con profilo tondo 8 mm.
Fissaggio con chiodini.
Full round section 8 mm.
Fixing with small nails.

Croci in acciaio per cofani
CROSSES FOR COFFIN IN STEEL
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ART. -CEAM376

FINITURA 
OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAM375

FINITURA 
OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAM377

FINITURA 
RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

Dimensioni
Size

18 cm 56,5 cm

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces

Croce in profilo sagomato 
con Cristo. 
Fissaggio con chiodini.
Shaped profile Cross with Christ.
Fixing with small nails.

Croci in zama per cofani
CROSSES FOR COFFIN IN ZN+AL+MG ALLOY

Modello
Brevettato

Patented Model

Croce con profilo tondo 8 mm.
Fissaggio con chiodini.
Full round section 8 mm.
Fixing with small nails.
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ART. -CEAM552

FINITURA 
OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAM551

FINITURA 
OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAM553

FINITURA 
RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

Dimensioni
Size

18 cm 56,5 cm

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces

Croce in profilo elicoidale 
con Cristo. 
Fissaggio con chiodini.
Helical profile cross with Christ.
Fixing with small nails.

Croci in zama per cofani
CROSSES FOR COFFIN IN ZN+AL+MG ALLOY

Modello
Brevettato

Patented Model
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Dimensioni
Size

14 cm 57,7 cm

Confezione 30 pz.
Package 30 pieces

ART. -CEAM332

FINITURA 
RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

ART. -CEAM330

FINITURA 
OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAM331

FINITURA 
OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

Croce in profilo quadrato 
pieno con Cristo.
Fissaggio con chiodini.
Massive squared profile cross 
with Christ.
Fixing with small nails.

Croci in zama per cofani
CROSSES FOR COFFIN IN ZN+AL+MG ALLOY
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Dimensioni
Size

16 cm 54,6 cm

Confezione 25 pz.
Package 25 pieces

Croce in profilo sagomato a 
due sezioni con Cristo. 
Fissaggio con chiodini.
Two section shaped profile cross 
with Christ
Fixing with small nails.

Croci in zama per cofani
CROSSES FOR COFFIN IN ZN+AL+MG ALLOY

ART. -CEAM359

FINITURA NICHEL
Nickel finishing

ART. -CEAM337

FINITURA 
RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

ART. -CEAM335

FINITURA 
OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAM336

FINITURA 
OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing
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Dimensioni
Size

18 cm 58 cm

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces

ART. -CEAM340

FINITURA 
RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

ART. -CEAM338

FINITURA 
OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAM339

FINITURA 
OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

Croce in profilo ovale
con Cristo.
Fissaggio con chiodini.
Oval profile cross with Christ.
Fixing with small nails.

Croci in zama per cofani
CROSSES FOR COFFIN IN ZN+AL+MG ALLOY
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Dimensioni
Size

16 cm 52 cm

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces

ART. -CEAM358

FINITURA 
RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

ART. -CEAM356

FINITURA 
OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAM357

FINITURA 
OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

Croce in profilo mezzo tondo
con Cristo.
Fissaggio con chiodini.
Half round profile cross with Christ.
Fixing with small nails.

Croci in zama per cofani
CROSSES FOR COFFIN IN ZN+AL+MG ALLOY
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Croci in acciaio con Cristo 
in zama

Dimensioni
Size

17 cm 64 cm

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces 

ART. -CEAM440

FINITURA 
OTTONE LUCIDO

Polish brass finishing

ART. -CEAM441

FINITURA 
OTTONE ANTICATO

Vintage brass finishing

ART. -CEAM442

FINITURA 
RAME ANTICATO

Vintage copper finishing

Croce con profilo tondo 8 mm 
Fissaggio con chiodini

Full round section 8 mm

Fixing with nails

CROSSES FOR COFFIN IN ZN+AL+MG ALLOY
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Croci in ottone per cofani
Confezione 20 pz.
Package 20 pieces 

ART. -CEAM171

SEZIONE TONDO PIENO
8 mm
Full round section 8 mm

Dimensioni
Size

16,6 cm 65,2 cm

ART. -CEAM172

SEZIONE TONDO PIENO
6 mm
Full round section 6 mm

Dimensioni
Size

17,2 cm 60,2 cm

Fissaggio con chiodini
Fixing with nails

CROSSES FOR COFFIN IN BRASS
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Confezione 12 pz.
Package 12 pieces

Dimensioni
Size

18 cm 59 cm

ART. -CEAMZ03

SEZIONE SEMITONDO 15 mm
Half round section 15 mm

Dimensioni
Size

14 cm 63 cm

ART. -CEAMZ08

SEZIONE SEMITONDO 10 mm 
CON CUBETTO CENTRALE
Half round section 10 mm with central cube

Fissaggio con chiodini.
Fixing with small nails.

Croci in ottone per cofani
CROSSES FOR COFFIN IN BRASS
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Confezione 20 pz.
Package 20 pieces

ART. -CEAM175

SEZIONE A DOPPIO 
FILO ACCOPPIATO CON 
DISTANZIATORE CENTRALE
Double coupled wire section with 
central separating part

Dimensioni
Size

19,2 cm 66,4 cm

ART. -CEAM174

SEZIONE A DOPPIO FILO 
ACCOPPIATO CON TERMINALI 
SFALSATI
Double coupled wire section with 
staggered ends

Dimensioni
Size

18,2 cm 67 cm

ART. -CEAM173

SEZIONE A DOPPIO FILO 
ACCOPPIATO CON TERMINALI 
SFALSATI
Double coupled wire section with 
staggered ends

Dimensioni
Size

19,2 cm 65,5 cm

Fissaggio con chiodini.
Fixing with small nails. 

Croci in ottone per cofani
CROSSES FOR COFFIN IN BRASS
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ART. -CEAMZ13

SEZIONE SEMITONDO 15 mm 
CON CRISTO
Half round section 15 mm with Christ

Dimensioni
Size

18 cm 59 cm

ART. -CEAMZ12

SEZIONE ESAGONO 6 mm 
CON CRISTO
Hexagon section 6 mm with Christ

Dimensioni
Size

14 cm 63 cm

ART. -CEAM198

SEZIONE TONDO PIENO 8 mm 
CON CRISTO
Full round section 8 mm with Christ

Dimensioni
Size

16,4 cm 65 cm

Fissaggio con chiodini.
Fixing with small nails. 

Confezione 30 pz.
Package 30 pieces

Croci in ottone per cofani
CROSSES FOR COFFIN IN BRASS
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ART. -CEAMZ17

SEZIONE A DOPPIO FILO 
ACCOPPIATO CON DISTANZIATORE 
CENTRALE SEMIROTONDO E MANI 
CON ROSE
Doble coupled wire section with central 
separating part half round and hands with 
roses

Dimensioni
Size

17,5 cm 70,5 cm

ART. -CEAMZ15

SEZIONE TONDA 8 mm CON 
VOLO COLOMBE
Round section 8 mm with dove flight

Dimensioni
Size

16 cm 65,5 cm

ART. -CEAMZ16

SEZIONE DOPPIO FILO 
ACCOPPIATO CON VOLTO 
MADONNA
Double coupled wire section with 
Virgin face

Dimensioni
Size

18,5 cm 90 cm

Fissaggio con chiodini.
Fixing with small nails.

Confezione 30 pz.
Package 30 pieces

Croci in ottone per cofani
CROSSES FOR COFFIN IN BRASS
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Tralcio rose in zama
Dimensioni

Size 

10 cm 35,5 cm

Confezione 50 pz.
Package 50 pieces

ART. -CEAM385

FINITURA OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAM387

FINITURA RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

ART. -CEAM386

FINITURA OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ROSE SHOOT IN ZN+AL+MG ALLOY

Fissaggio con chiodini
Fixing with nails
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Stella di David
simbolo ebraico in ottone

ART. -CEAM185
STELLA DI DAVID 20 CM
Star of David 20 cm

ART. -CEAM186
STELLA DI DAVID 15 CM
Star of David 15 cm

ART. -CEAM187
STELLA DI DAVID 10 CM
Star of David 10 cm

ART. -CEAM188
STELLA DI DAVID 5 CM
Star of David 5 cm

STAR OF DAVID, BRASS JEWISH SYMBOL

Fissaggio con chiodini
Fixing with nails
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Mezzaluna e Stella
simbolo musulmano in ottone

ART. -CEAM180
MEZZALUNA E STELLA 20 CM
Star and crescent 20 cm

ART. -CEAM181
MEZZALUNA E STELLA 15 CM
Star and crescent 15 cm

ART. -CEAM182
MEZZALUNA E STELLA 10 CM
Star and crescent 10 cm

ART. -CEAM183
MEZZALUNA E STELLA 5 CM
Star and crescent 5 cm

STAR AND CRESCENT, BRASS MUSLIM SYMBOL

Fissaggio con chiodini
Fixing with nails
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Minuterie e targhe
Parts and plates



STEEL SCREW WITH ROSE BUD IN ZN+AL+MG ALLOY

Vite in acciaio
con bocciolo rosa in zama

Confezione 100 pz.
Package 100 pieces 

ART. -CEAT825

FINITURA OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAT826

FINITURA RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

ART. -CEAT824

FINITURA OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAT827

FINITURA NICHEL
Nickel finishing
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STEEL SCREW WITH ROSE IN ZN+AL+MG ALLOY

Vite in acciaio
con rosa in zama

Confezione 100 pz.
Package 100 pieces 

ART. -CEAT829

FINITURA OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAT830

FINITURA RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

ART. -CEAT828

FINITURA OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAT831

FINITURA NICHEL
Nickel finishing
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STEEL SCREW WITH CROSS IN ZN+AL+MG ALLOY

Vite in acciaio con croce in zama
Confezione 100 pz.
Package 100 pieces 

ART. -CEAT751

FINITURA OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAT814

FINITURA OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAT752

FINITURA OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAT815

FINITURA OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAT753

FINITURA RAME
Copper finishing

ART. -CEAT816

FINITURA RAME
Copper finishing
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STEEL SCREW WITH BUTTERFLY IN ZN+AL+MG ALLOY

STEEL CROSS FIXING NAIL

Vite in acciaio con farfalla in zama

Chiodo ferma croci in acciaio

Confezione 100 pz.
Package 100 pieces 

Confezione 1.000 pz.
Package 1.000 pieces 

Dimensioni
Size 

0,7 cm 2,5 cm
 

ART. -CEAT755

FINITURA OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAT756

FINITURA OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAT757

FINITURA RAME
Copper finishing

ART. -CEAT731

FINITURA OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAT734

FINITURA NICHEl
Nickel finishing

ART. -CEAT817

FINITURA OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAT818

FINITURA OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAT819

FINITURA RAME
Copper finishing

ART. -CEAT732

FINITURA OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAT733

FINITURA RAME
Copper finishing
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Dimensioni
Size 

0,7 cm 1,5 cm
 

Dimensioni
Size 

0,9 cm 1,6 cm
 

STEEL PLATE FIXING NAIL

STEEL PLATE FIXING TINGLE

Chiodo fermatarghe in acciaio

Bulletta fermatarghe liscia in acciaio

Confezione 1000 pz.
Package 1000 pieces 

Confezione 1000 pz.
Package 1000 pieces 

ART. -CEAT741

FINITURA OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAT744

FINITURA NICHEL
Nickel finishing

ART. -CEAT725

FINITURA OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAT742

FINITURA OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAT726

FINITURA OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAT743

FINITURA RAME
Copper finishing

ART. -CEAT727

FINITURA RAME
Copper finishing
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Dimensioni
Size 

1,1 cm 1,6 cm
 

Dimensioni
Size 

2,4 cm 2,2 cm
 

STEEL PLATE FIXING TINGLE "DAISY"

CLERIC CAP

Bulletta fermatarghe margherita 
in acciaio

Cappello del prete

Confezione 1000 pz.
Package 1000 pieces 

Confezione 1000 pz.
Package 1000 pieces 

ART. -CEAT721

Finitura ottone lucido
Polish brass finishing

ART. -CEAT728

Finitura ottone lucido
Polish brass finishing

ART. -CEAT722

FINITURA OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAT729

FINITURA OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAT723

FINITURA RAME
Copper finishing

ART. -CEAT730

FINITURA RAME
Copper finishing
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Confezione 500 pz.
Package 500 pieces 

FINITURA OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAT760
4,5 x 30 mm
ART. -CEAT761
4,5 x 35 mm
ART. -CEAT762
4,5 x 40 mm
ART. -CEAT764
4,5 x 50 mm
ART. -CEAT766
4,5 x 60 mm

ART. -CEAT767
4,5 x 70 mm
Confezione da 200 pz.
Package 200 pieces

FINITURA NICHEL
Nickel finishing

ART. -CEAT796
4,5 x 35 mm
ART. -CEAT799
4,5 x 60 mm

FINITURA RAME
Copper

ART. -CEAT770
4,5 x 30 mm
ART. -CEAT771
4,5 x 35 mm
ART. -CEAT772
4,5 x 40 mm
ART. -CEAT774
4,5 x 50 mm
ART. -CEAT776
4,5 x 60 mm

ART. -CEAT777
4,5 x 70 mm
Confezione da 200 pz.
Package 200 pieces

TIRANTE IN ACCIAIO
Steel set screw

ART. -CEAM400
MA6 x 55 mm
ART. -CEAM401
MA8  x 55 mm
Confezione da 100 pz.
Package 100 pieces

STEEL WOOD SCREW, POZI DRIVE

Viti truciolari impronta 
a croce in acciaio

Testa goccia di sego
Oval head 
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FINITURA NICHEL
Nickel finishing

ART. -CEAT796
4,5 x 35 mm
ART. -CEAT799
4,5 x 60 mm

STEEL SCREW COVER DAISY

STEEL POLISHED SCREW COVER

Coprivite margherita in acciaio

Coprivite liscio in acciaio

Confezione 500 pz.
Package 500 pieces 

Confezione 500 pz.
Package 500 pieces 

ART. -CEAT701

FINITURA OTTONE LUCIDO
Ø 22 mm
Polish brass finishing

ART. -CEAT705

FINITURA OTTONE LUCIDO
Ø 22 mm
Polish brass finishing

ART. -CEAT702

FINITURA OTTONE ANTICATO
Ø 22 mm
Vintage brass finishing

ART. -CEAT706

FINITURA OTTONE ANTICATO
Ø 22 mm
Vintage brass finishing

ART. -CEAT703

FINITURA RAME
Ø 22 mm
Copper finishing

ART. -CEAT707

FINITURA RAME
Ø 22 mm
Copper finishing
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DECORATION ROSES WITH STRASS

Rose decorative con strass e vite
Rose decorative con strass 
dotati di calamita.		
Vite da 60 mm compresa.
Confezione 24 pz.

Decoration roses with strass equipped 
by magnet.				  
Screw 60mm included.
Package 24 pieces 

FINITURA OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAT840
con strass bianco / with white strass

ART. -CEAT841
con strass blu / with blue strass

ART. -CEAT842
con strass rosa / with rose strass

FINITURA OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAT843
con strass bianco / with white strass

ART. -CEAT844
con strass blu / with blue strass

ART. -CEAT845
con strass rosa / with rose strass

FINITURA RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

ART. -CEAT846
con strass bianco / with white strass

ART. -CEAT847
con strass blu / with blue strass

ART. -CEAT848
con strass rosa / with rose strass
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ZN+AL+MG ALLOY DECORATION ROSE

Rose decorative in zama

 
Rosa
Rose 2 cm

Confezione 500 pz.
Package 500 pieces 

ART. -CEAT820

FINITURA OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAT821

FINITURA OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAT822

FINITURA RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

ART. -CEAT823

FINITURA NICHEL
Nickel finishing
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ZN+AL+MG ALLOY DECORATION ROSE

Rose decorative in zama

Dimensioni
Size 

1,2 cm 1,4 cm

BRASS UNDERSCREW BORDER

Orlo sottovite in ottone

Confezione 500 pz.
Package 500 pieces 

Confezione 100 pz.
Package 100 pieces 

ART. -CEAT790

FINITURA OTTONE LUCIDO
Ø 17 mm
Polish brass finishing

ART. -CEAT963

FINITURA OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAT964

FINITURA RAME
Copper finishing

ART. -CEAT791

FINITURA OTTONE ANTICATO
Ø 17 mm
Vintage brass finishing

ART. -CEAT960

FINITURA OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAT792

FINITURA RAME
Ø 17 mm
Copper finishing

ART. -CEAT961

FINITURA RAME
Copper finishing

Dimensioni
Size 

1,5 cm 1,5 cm
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BRASS BALLS 

Sfere in ottone

Confezione 500 pz.
Package 500 pieces 

Confezione 500 pz.
Package 500 pieces 

ART. -CEAT780

FINITURA NATURALE
Natural finishing

ART. -CEAT781

FINITURA RAME
Copper finishing

ART. -CEAT786

FINITURA RAME
Copper finishing

ART. -CEAT793

FINITURA NICHEL
Nickel finishing

ART. -CEAT794

FINITURA NICHEL
Nickel finishing

ART. -CEAT785

FINITURA NATURALE
Natural finishing

BRASS ONIONS

Cipolle in ottone
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BRASS FLOWERS FIXING RING

ZN+AL+MG ALLOY COVER LIFTING RING

Anello fermafiori in ottone

Anello alzacoperchio in zama

Confezione 100 pz.
Package 100 pieces 

Confezione 100 pz.
Package 100 pieces 

Completi di vite per fissaggio 
esterno
Complete with screw for external fixing

ART. -CEAT901

FINITURA NATURALE
Ø 3 cm
Natural finishing

ART. -CEAT801

FINITURA OTTONE LUCIDO
Ø 4 cm
Polish brass finishing

ART. -CEAT804

FINITURA NICHEL
Ø 4 cm
Nickel finishing

ART. -CEAT902

FINITURA RAME
Ø 3 cm
Copper finishing

ART. -CEAT802

FINITURA OTTONE ANTICATO
Ø 4 cm
Vintage brass finishing

ART. -CEAT803

FINITURA RAME
Ø 4 cm
Copper finishing

ART. -CEAT903

FINITURA NICHEL
Ø 3 cm
Nickel finishing
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BRASS COVER LIFTING/FLOWER FIXING RING WITH ROSE IN ZAMAK ALLOY

Anello alza coperchio/ferma fiori
in ottone con rosa in zama

 
Rosa
Rose 2 cm

Anello
Ring 3,5 cm

Confezione 50 pz.
Package 50 pieces

ART. -CEAT966

FINITURA OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAT967

FINITURA RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

ART. -CEAT965

FINITURA OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAT968

FINITURA NICHEL
Nickel finishing
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COFFIN FEET

Piedini casse

Dimensioni
Size 

 
8 cm 3 cm

 

ART. -CEAM397

FINITURA OTTONE LUCIDO
Polish brass finishing

ART. -CEAM396

FINITURA NICHEL
Nickel finishing

ART. -CEAM394

FINITURA BRONZO CHIARO
Clear bronze finishing

ART. -CEAM411
MARRONE CHIARO
Clear brown

ART. -CEAM412
MARRONE SCURO
Brown

ART. -CEAM398

FINITURA OTTONE ANTICATO
Vintage brass finishing

ART. -CEAM395

FINITURA BRONZO SCURO
Bronze finishing

ART. -CEAM399

FINITURA RAME ANTICATO
Vintage copper finishing

ART. -CEAM413

Dimensioni
Size

6 cm 3 cm 6 cm

Dimensioni
Size

8,7 cm 3 cm 8,7 cm

In lamiera stampata. Confezione: 60 pz. 
Zn+Mg+Al alloy for external fixing. Package: 60 pcs.

In zama. Confezione: 100 pz. 
In zamak alloy. Package: 100 pcs.

In plastica. Confezione da 100 pz. 
Plastic. Package: 100 pcs.

Dimensioni
Size

10 cm 3 cm 10 cm
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Dimensioni
Size

15 cm 0,08 cm 9 cm

Confezione 50 pz.
Package 50 pieces

ART. -CEAT030

FONDO NERO. BORDO ORO
Black background. Gold border

ALUMINIUM PLATE CONVEX

Targhe in alluminio bombate
Dimensioni

Size

15 cm 0,08 cm 9 cm

Confezione 50 pz.
Package 50 pieces

ART. -CEAT001

FONDO NERO. BORDO ORO
Black background. Gold border

Dimensioni
Size

16 cm 0,08 cm 11 cm

Confezione 50 pz.
Package 50 pieces

ART. -CEAT010

FONDO NERO. BORDO ORO
Black background. Gold border
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Dimensioni
Size

15 cm 0,08 cm 9 cm

Confezione 50 pz.
Package 50 pieces

ART. -CEAT031

FONDO ORO. BORDO NERO
Gold background. Black border

ALUMINIUM PLATE CONVEX

Targhe in alluminio bombate
Dimensioni

Size

15 cm 0,08 cm 9 cm

Confezione 50 pz.
Package 50 pieces

ART. -CEAT002

FONDO ORO. BORDO NERO
Gold background. Black border

Dimensioni
Size

16 cm 0,08 cm 11 cm

Confezione 50 pz.
Package 50 pieces

ART. -CEAT011

FONDO ORO. BORDO NERO
Gold background. Black border
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FLAT ALUMINIUM PLATES WITH RELIEF

Targhe in alluminio rettangolari 
piane con rilievi

Dimensioni
Size

15 cm 0,05 cm 9 cm

Confezione 50 pz.
Package 50 pieces

ART. -CEAT074

FONDO ORO PATINATO.
BORDO E MADONNA ORO 
LUCIDO IN RILIEVO
Painted gold background.
Polish gold border and Virgin Mary relief

ART. -CEAT073

FONDO NERO PATINATO.
BORDO E MADONNA ORO 
LUCIDO IN RILIEVO
Painted black background.
Polish gold border and Virgin Mary relief

ART. -CEAT072

FONDO ARGENTO PATINATO.
BORDO E MADONNA ORO 
LUCIDO IN RILIEVO
Painted silver background.
Polish gold border and Virgin Mary relief
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FLAT ALUMINIUM PLATES WITH RELIEF

Targhe in alluminio rettangolari 
piane con rilievi

Dimensioni
Size

15 cm 0,05 cm 9 cm

Confezione 50 pz.
Package 50 pieces

ART. -CEAT077

FONDO ORO PATINATO
BORDO E CROCE ORO 
LUCIDO IN RILIEVO
Painted gold background
Polish gold border and cross relief

ART. -CEAT076

FONDO NERO PATINATO
BORDO E CROCE ORO 
LUCIDO IN RILIEVO
Painted black background
Polish gold border and cross relief

ART. -CEAT075

FONDO ARGENTO PATINATO
BORDO E CROCE ORO 
LUCIDO IN RILIEVO
Painted silver background
Polish gold border and cross relief
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FLAT ALUMINIUM PLATES WITH RELIEF

Targhe in alluminio rettangolari 
piane con rilievi

Dimensioni
Size

15 cm 0,05 cm 9 cm

Confezione 50 pz.
Package 50 pieces

ART. -CEAT080

FONDO ORO PATINATO
BORDO E ROSA ORO 
LUCIDO IN RILIEVO
Painted gold background
Polish gold border and rose relief

ART. -CEAT079

FONDO NERO PATINATO
BORDO E ROSA ORO 
LUCIDO IN RILIEVO
Painted black background
Polish gold border and rose relief

ART. -CEAT078

FONDO ARGENTO PATINATO
BORDO E ROSA ORO 
LUCIDO IN RILIEVO
Painted silver background
Polish gold border and rose relief
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FLAT ALUMINIUM PLATES WITH RELIEF

Targhe in alluminio rettangolari 
piane con rilievi

Dimensioni
Size

14 cm 0,05 cm 10 cm

Confezione 50 pz.
Package 50 pieces

ART. -CEAT005

FONDO ORO PATINATO
BORDO ORO LUCIDO IN RILIEVO
Painted gold background
Polish gold border relief

ART. -CEAT006

FONDO ORO PATINATO
BORDO ORO LUCIDO IN RILIEVO
Painted gold background
Polish gold border relief

ART. -CEAT007

FONDO ORO PATINATO
BORDO ORO LUCIDO E PATINATO 
in rilievo
Painted gold background
Polish and painted gold border relief
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FLAT ALUMINIUM PLATES WITH RELIEF

Targhe in alluminio rettangolari 
piane con rilievi

Dimensioni
Size

14 cm 0,05 cm 10 cm

Confezione 50 pz.
Package 50 pieces

ART. -CEAT008

FONDO ORO PATINATO 
BORDO ORO LUCIDO E PATINATO 
IN RILIEVO 
Painted gold background 
Polish and painted gold border relief 

ART. -CEAT009

FONDO ORO PATINATO 
BORDO ORO LUCIDO E PATINATO 
IN RILIEVO 
Painted gold background 
Polish and painted gold border relief 

ART. -CEAT013

FONDO ORO PATINATO
BORDO ORO LUCIDO IN RILIEVO
Painted gold background
Polish gold border relief
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Targhe in alluminio piane
Dimensioni

Size

14 cm 0,08 cm 9 cm

Confezione 50 pz.
Package 50 pieces

ART. -CEAT041

FONDO NERO. BORDO PARIGI
Black background. Border Paris

ART. -CEAT040

FONDO ORO PATINATO
BORDO PARIGI ORO LUCIDO
Gold background. Gold polish border

Dimensioni
Size

12,5 cm 0,08 cm 8 cm

Confezione 50 pz.
Package 50 pieces

ART. -CEAT050

FONDO ORO. BORDO NERO LINEA
Gold background. Black border

FLAT ALUMINIUM PLATES 

196



FLAT RECTANGULAR PLATES IN ALUMINIUM

Targhe rettangolari 
in alluminio piane

Dimensioni
Size

12,5 cm 0,08 cm 8 cm

Confezione 50 pz.
Package 50 pieces

ART. -CEAT051 

FONDO ORO PATINATO
BORDO TULIP ORO LUCIDO
Painted gold background
Polish gold border "tulip"

ART. -CEAT052 

FONDO ORO PATINATO
BORDO LUCE IN ORO LUCIDO
Painted gold background
Polish gold border "light"

ART. -CEAT053 

FONDO ORO
BORDO NERO CON ROSA
Gold background
Black border with rose
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FLAT RECTANGULAR PLATES IN ALUMINIUM

Targhe rettangolari 
in alluminio piane

Dimensioni
Size

12,5 cm 0,08 cm 8 cm

Confezione 50 pz.
Package 50 pieces

ART. -CEAT054 

FONDO ORO
BORDO NERO CON CROCE
Gold background
Black border with cross

ART. -CEAT055 

FONDO ORO
BORDO NERO CON CRISTO
Gold background
Black border with Christ

ART. -CEAT056 

FONDO ORO
BORDO NERO CON MADONNA
Gold background
Black border with Virgin Mary
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FLAT ALUMINIUM RECTANGULAR PLATES

Targhe rettangolari 
in alluminio piane

ART. -CEAT058 

FONDO ARGENTO PATINATO
BORDO TEATRO LUCIDO
Painted silver background
Polish silver border

ART. -CEAT057 

FONDO ARGENTO PATINATO
BORDO RIGHE LUCIDO
Painted silver background
Polish silver border

ART. -CEAT150 

FONDO BLU
BORDO FASCE ORO NERO
Blue background
Black gold strip border

ART. -CEAT151 

FONDO BORDEAUX
BORDO IRISH ORO
Burgundy background
Irish gold border

Dimensioni
Size

12,5 cm 0,08 cm 8 cm

Confezione 50 pz.
Package 50 pieces
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ALUMINIUM PLATES

Targhe in alluminio piane

Dimensioni
Size

12,5 cm 0,08 cm 8 cm

Confezione 50 pz.
Package 50 pieces

ART. -CEAT070 

FONDO RAME
BORDO NERO
Copper background
Black border

ART. -CEAT071 

FONDO RAME PATINATO
BORDO LUCIDO CON CROCE
Painted copper background
Polish copper border with cross

Dimensioni
Size

14,5 cm 0,08 cm 8,5 cm

Confezione 50 pz.
Package 50 pieces

ART. -CEAT015 

FONDO ORO PATINATO
BORDO ORO LUCIDO
Painted gold background
Polish gold border
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BRASS PLATE

Targhe in ottone
Confezione 10 pz.
Package 10 pieces

ART. -CEAT201 

TARGA RETTANGOLARE PIANA
Flat rectangular plaque

ART. -CEAT202 
TARGA OVALE PIANA
Oval brass plate

ART. -CEAT203

Dimensioni
Size

13,5 cm 0,15 cm 8 cm

Dimensioni
Size

13,7 cm 0,15 cm 8,7 cm

Dimensioni
Size

8 cm 0,15 cm 6 cm
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Le targhe Ceabis possono essere personalizzate 
specificando i seguenti elementi e fornendo l'e-
ventuale logo/ragione sociale dell'impresa.

- Codice targa standard

- Colore fondo targa

- Colore bordo targa

- Colore del logo

- Quantità delle targhe

TABELLA COLORAZIONI DISPONIBILI

Table of available colours

Costo della personalizzazione a preventivo

RAME PATINATO
Painted copper

BLU OCEANO
Ocean blue

BLU INTENSO
Intensive blue

VERDE ABETE
Fir green

VERDE SMERALDO
Emerald green

ORO PATINATO
Painted gold

GRIGIO PLUMBEO
Leaden grey

GRIGIO CENERE
Ash-grey

TESTA DI MORO
Very dark brown

TERRA DI SIENA
Sienna

ARGENTO
Silver

AMARANTO
Amaranthine

ROSSO RUBINO
Ruby red

NERO
Black

VIOLETTO
Violet

Ceabis plaques may be personalised by spe-
cifying the following elements and providing the 
logo/name of your company.
- Standard palque code
- Plaque background colour
- Plaque border colour
- Logo colour
- Number of plaques

PERSONALIZED PLATE

Personalizzazione targhe
Quantitativo minimo 100 pz.
Minimum quanity 100 units
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Modo d'uso:

Versare piccole quantità di prodotto sull'incisione 
che si vuole annerire. Frizionare leggermente 
con il pennellino in modo che l'anneritore 
raggiunga tutte le zone dell'incisione. Lasciare 
agire qualche minuto quindi pulire le sbavature 
con un panno morbido.

Use mode:
Pour small quantities of product on the engraving 
to blacken. Friction a little with the small brush 
so that blackener reaches all the engraving 
areas. Leave the product acting some minutes 
and then clean the blurs with a soft cloth.

PLATE SUPPORT

BOTTLE WITH BLACKENER FOR PLATES

Staffa porta targa

Anneritore universale per targhe

ART. -CEAU999 
STAFFA A "L" IN ACCIAIO INOX 
CON BIADESIVO
"L" stainless steel support with both 
sides adhesive tape

ART. -CEAT200
FLACONE CON ANNERITORE 
PER TARGHE 200 ml
Bottle with blackener for plates 200 ml

1 2

3 4

5 6

ISTRUZIONI PER L'UTILIZZO 
DELLA STAFFA PORTA TARGA 
PER URNE
Use instructions of the plate support
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Collezione
imbottiture e veli 
Coffin interiors and veils collection 



Imbottitura a sacco in taffetas
TAFFETAS SACK COFFIN INTERIOR AURORA
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Le imbottiture sono complete di cuscino testa. Gli accessori sono tutti in taffetas liscio.

Coffin interiors completed of head pillow. All accessories are in taffetas.

AURORA

ART. -CEABA12

Accessori
Accessories

-CEABC12 Cuscino piedi
Feet pillow 

-CEABC52 Lenzuolo
Corpse covering sheet

ART. -CEABA13

Accessori
Accessories

-CEABC13 Cuscino piedi
Feet pillow

-CEABC53 Lenzuolo
Corpse covering sheet

ART. -CEABA14

Accessori
Accessories

-CEABC14 Cuscino piedi
Feet pillow 

-CEABC54 Lenzuolo
Corpse covering sheet

Bianco
White

Champagne
Champagne

Grigio
Grey
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Imbottitura a sacco in taffetas con pizzo
SACK COFFIN INTERIOR IN TAFFETAS WITH LACE IRENE
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Le imbottiture sono complete di cuscino testa. Gli accessori sono tutti in taffetas liscio.

Coffin interiors completed of head pillow. All accessories are in taffetas.

IRENE

ART. -CEABA26

Accessori
Accessories

-CEABC12 Cuscino piedi
Feet pillow

-CEABC52 Lenzuolo
Corpse covering sheet 

ART. -CEABA27

Accessori
Accessories

-CEABC13 Cuscino piedi
Feet pillow

-CEABC53 Lenzuolo
Corpse covering sheet

ART. -CEABA28

Accessori
Accessories

-CEABC14 Cuscino piedi
Feet pillow 

-CEABC54 Lenzuolo
Corpse covering sheet

Bianco
White

Champagne
Champagne

Grigio
Grey
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Imbottitura a sacco in raso
 SATIN SACK COFFIN INTERIOR CALIPSO
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Le imbottiture sono complete di cuscino testa. Gli accessori sono tutti in raso liscio.

Coffin interiors completed of head pillow. All accessories are in polish satin.

CALIPSO

ART. -CEABA01

Accessori
Accessories

-CEABC01 Cuscino piedi
Feet pillow

-CEABC41 Lenzuolo
Corpse covering sheet 

ART. -CEABA02

Accessori
Accessories

-CEABC02 Cuscino piedi
Feet pillow

-CEABC42 Lenzuolo
Corpse covering sheet

ART. -CEABA03

Accessori
Accessories

-CEABC03 Cuscino piedi
Feet pillow 

-CEABC43 Lenzuolo
Corpse covering sheet

Bianco
White

Champagne
Champagne

Grigio
Grey
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Imbottitura a sacco in raso con pizzi
 SACK COFFIN  INTERIOR IN SATIN WITH LACE LARA
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Le imbottiture sono complete di cuscino testa. Gli accessori sono tutti in raso liscio.

Coffin interiors completed of head pillow. All accessories are in polish satin.

LARA

ART. -CEABA15

Accessori
Accessories

-CEABC01 Cuscino piedi
Feet pillow

-CEABC41 Lenzuolo
Corpse covering sheet 

ART. -CEABA16

Accessori
Accessories

-CEABC02 Cuscino piedi
Feet pillow

-CEABC42 Lenzuolo
Corpse covering sheet

ART. -CEABA17

Accessori
Accessories

-CEABC03 Cuscino piedi
Feet pillow 

-CEABC43 Lenzuolo
Corpse covering sheet

Bianco
White

Champagne
Champagne

Grigio
Grey
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Imbottitura a sacco in poliestere Jacquard
SACK COFFIN INTERIOR IN JACQUARD TISSUE ISIDE
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Le imbottiture sono complete di cuscino testa. Gli accessori sono tutti in tessuto Jacquard.

Coffin interiors completed of head pillow. All accessories are in Jacquard tissue.

ISIDE

ART. -CEABA56

Accessori
Accessories

-CEABC15 Cuscino piedi
Feet pillow

-CEABC55 Lenzuolo
Corpse covering sheet

ART. -CEABA57

Accessori
Accessories

-CEABC16 Cuscino piedi
Feet pillow 

-CEABC56 Lenzuolo
Corpse covering sheet 

ART. -CEABA58

Accessori
Accessories

-CEABC17 Cuscino piedi
Feet pillow

-CEABC57 Lenzuolo
Corpse covering sheet

Bianco
White

Champagne
Champagne

Grigio
Grey 
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Imbottitura a cartone in taffetas liscio
PAPERBOARD COFFIN INTERIOR IN TAFFETAS VITTORIA
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Le imbottiture sono complete di cuscino testa. Gli accessori sono tutti in taffetas liscio.

Coffin interiors completed of head pillow. All accessories are in taffetas.

ISIDE

ART. -CEABA56

Accessori
Accessories

-CEABC15 Cuscino piedi
Feet pillow

-CEABC55 Lenzuolo
Corpse covering sheet

ART. -CEABA57

Accessori
Accessories

-CEABC16 Cuscino piedi
Feet pillow 

-CEABC56 Lenzuolo
Corpse covering sheet 

ART. -CEABA93

Accessori
Accessories

-CEABC17 Cuscino piedi
Feet pillow

-CEABC57 Lenzuolo
Corpse covering sheet

Bianco
White

Champagne
Champagne

Grigio
Grey 

VITTORIA

ART. -CEABA42

Accessori
-CEABC12 Cuscino piedi
Feet pillow

-CEABC52 Lenzuolo
Corpse covering sheet

ART. -CEABA43

Accessori
-CEABC13 Cuscino piedi
Feet pillow 

-CEABC53 Lenzuolo
Corpse covering sheet 

ART. -CEABA44

Accessori
-CEABC14 Cuscino piedi
Feet pillow

-CEABC54 Lenzuolo
Corpse covering sheet

217



Imbottitura a cartone in raso liscio 
con balza arricciata
PAPERBOARD COFFIN INTERIOR IN POLISH SATIN  IRIDE
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IRIDE

ART. -CEABA31

Accessori
Accessories

-CEABC01 Cuscino piedi
Feet pillow

-CEABC41 Lenzuolo
Corpse covering sheet 

ART. -CEABA32

Accessori
Accessories

-CEABC02 Cuscino piedi
Feet pillow

-CEABC42 Lenzuolo
Corpse covering sheet

ART. -CEABA33

Accessori
Accessories

-CEABC03 Cuscino piedi
Feet pillow 

-CEABC43 Lenzuolo
Corpse covering sheet

Bianco
White

Champagne
Champagne

Grigio
Grey

Le imbottiture sono complete di cuscino testa. Gli accessori sono tutti in raso liscio.

Coffin interiors completed of head pillow. All accessories are in polish satin.
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Imbottitura a cartone in raso trapuntato 
con balza arricciata
PAPERBOARD COFFIN INTERIOR IN EMBROIDERED SATIN  CLIZIA
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CLIZIA

ART. -CEABA45

Accessori
Accessories

-CEABC01 Cuscino piedi
Feet pillow

-CEABC41 Lenzuolo
Corpse covering sheet 

ART. -CEABA46

Accessori
Accessories

-CEABC02 Cuscino piedi
Feet pillow

-CEABC42 Lenzuolo
Corpse covering sheet

ART. -CEABA47

Accessori
Accessories

-CEABC03 Cuscino piedi
Feet pillow 

-CEABC43 Lenzuolo
Corpse covering sheet

Bianco
White

Champagne
Champagne

Grigio
Grey

Le imbottiture sono complete di cuscino testa. Gli accessori sono tutti in raso liscio.

Coffin interiors completed of head pillow. All accessories are in polish satin.
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EBE

Imbottitura a cartone in poliestere Jacquard
con balza arricciata
PAPERBOARD COFFIN INTERIOR IN JACQUARD TISSUE
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EBE

Champagne con bordature
in contrasto marrone
Champagne

Le imbottiture sono complete di cuscino testa. Gli accessori sono tutti in tessuto Jacquard.
Coffin interiors completed of head pillow. All accessories in Jacquard tissue.

ART. -CEABA91

Accessori
Accessories

-CEABC15 Cuscino piedi
Feet pillow

-CEABC55 Lenzuolo
Corpse covering sheet

ART. -CEABA92

Accessori
Accessories

-CEABC24 Cuscino piedi
Feet pillow 

-CEABC56 Lenzuolo
Corpse covering sheet 

ART. -CEABA93

Accessori
Accessories

-CEABC25 Cuscino piedi
Feet pillow

-CEABC57 Lenzuolo
Corpse covering sheet 

Bianco
White

Grigio con bordature in 
contrasto grigio scruo
Grey
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DIANA

Imbottitura a cartone in poliestere Jacquard
con balza arricciata
PAPERBOARD COFFIN INTERIOR IN JACQUARD POLYESTER
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DIANA

Champagne
Champagne

Le imbottiture sono complete di cuscino testa. Gli accessori sono tutti in tessuto jacquard.

Coffin interiors completed of head pillow. All accessories in jacquard tissue. 

ART. -CEABA59

Accessori
Accessories

-CEABC18 Cuscino piedi
Feet pillow

-CEABC58 Lenzuolo
Corpse covering sheet

ART. -CEABA60

Accessori
Accessories

-CEABC19 Cuscino piedi
Feet pillow

-CEABC59 Lenzuolo
Corpse covering sheet 

Grigio
Grey
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MINERVA

Imbottitura a cartone in poliestere Jacquard
con balza aderente
PAPERBOARD COFFIN INTERIOR IN JACQUARD POLYESTER
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MINERVA

Champagne
Champagne

Le imbottiture sono complete di cuscino testa. Gli accessori sono tutti in tessuto jacquard.

Coffin interiors completed of head pillow. All accessories in jacquard tissue. 

ART. -CEABA67

Accessori
Accessories

-CEABC18 Cuscino piedi
Feet pillow

-CEABC58 Lenzuolo
Corpse covering sheet 

ART. -CEABA68

Accessori
Accessories

-CEABC19 Cuscino piedi
Feet pillow

-CEABC59 Lenzuolo
Corpse covering sheet

Grigio
Grey
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FLORA

Imbottitura a cartone in raso
con balza aderente in raso Jacquard
PAPERBOARD COFFIN INTERIOR IN SATIN WITH TIGHT FLOUNCE IN JACQUARD SATIN
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FLORA

Le imbottiture sono complete di cuscino testa. Gli accessori sono: cuscino piedi in raso liscio e lenzuolo 
jacquard.

Coffin interiors completed of head pillow. Feet pillows are in polish satin, corpse covering sheet in 
jacquard. 

ART. -CEABA94

Accessori
Accessories

-CEABC20 Cuscino piedi
Feet pillow

-CEABC92 Lenzuolo
Corpse covering sheet

ART. -CEABA95

Accessori
Accessories

-CEABC21 Cuscino piedi
Feet pillow

-CEABC93 Lenzuolo
Corpse covering sheet

Grigio
Grey 

Champagne
Champagne

229



AFRODITE

Imbottitura a cartone in raso
con balza aderente in raso Jacquard
PAPERBOARD COFFIN INTERIOR IN SATIN WITH TIGHT FLOUNCE IN JACQUARD SATIN
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AFRODITE

Le imbottiture sono complete di cuscino testa. Gli accessori sono: cuscino piedi in raso liscio, lenzuolo 
jacquard.

Coffin interiors completed of head pillow. Feet pillows is in polish satin, corpse covering sheet in 
jacquard. 

ART. -CEABA96

Accessori
Accessories

-CEABC20 Cuscino piedi
Feet pillow

-CEABC67 Lenzuolo
Corpse covering sheet

ART. -CEABA97

Accessori
Accessories

-CEABC21 Cuscino piedi
Feet pillow

-CEABC68 Lenzuolo
Corpse covering sheet

Grigio
Grey 

Champagne
Champagne
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Imbottitura a cartone in raso
con balza aderente in poliestere Jacquard
PAPERBOARD COFFIN INTERIOR IN SATIN WITH POLYESTER TIGHT FLOUNCE VENERE
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Imbottitura completa di cuscino testa in poliestere jacquard e cuscino piedi in raso liscio.
Lenzuolo in raso liscio

Coffin interiors completed of head pillow in polyester. Jacquard and feet pillow in satin.
Corpse covering sheet in satin.

VENERE

ART. -CEABA29

Accessori
Accessories

-CEABC94 Lenzuolo
Corpse covering sheet

Tortora
Dove color
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ERIS

Imbottitura a cartone in cotone
con balza aderente in velluto
PAPERBOARD COFFIN INTERIOR IN COTTON AND VELVET
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ERIS

Grigio
Grey 

Champagne
Champagne

Le imbottiture sono complete di cuscino testa. Gli accessori sono tutti in velluto.
Coffin interiors completed of head pillow. Accessories in velvet.

ART. -CEABA69

Accessori
Accessories

-CEABC22 Cuscino piedi
Feet pillow

-CEABC69 Lenzuolo
Corpse covering sheet

ART. -CEABA70

Accessori
Accessories

-CEABC23 Cuscino piedi
Feet pillow

-CEABC70 Lenzuolo
Corpse covering sheet
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Imbottitura a cartone in raso
con balza aderente in raso Jacquard
PAPERBOARD COFFIN INTERIOR IN JACQUARD DEMETRA
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DEMETRA

Le imbottiture sono complete di cuscino testa in raso jacquard e cuscino piedi in raso liscio. 
Lenzulo in raso Jaquard.

Coffin interiors completed of head and feet pillow. Corpse covering sheet in Jaquard satin.
Corpse covering sheet in satin.

Grigio
Grey 

Tortora
Dove color ART. -CEABA98

Accessori
Accessories

-CEABC95 Lenzuolo
Corpse covering sheet

ART. -CEABA99

Accessori
Accessories

-CEABC96 Lenzuolo
Corpse covering sheet
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Imbottitura a sacco in cotone
COTTON SACK COFFIN INTERIOR FRESIA
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FRESIA

Imbottitura completa di cuscino testa. 

Coffin interiors completed of head pillow. 

Tessuto 100% cotone
Cuscino imbottitura e involucro 100% viscosa

Fabric 100% cotton
Pillow stuffing and envelop 100% viscose

ART. -CEAB006

Accessori
Accessories

-CEAB007 Cuscino piedi
Feet pillow 

-CEAB008 Lenzuolo
Corpse covering sheet 

Naturale
Natural 
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CAMELIA
Imbottitura a sacco in cotone
COTTON SACK COFFIN INTERIOR

240240



CAMELIA

Imbottitura completa di cuscino testa. 

Coffin interiors completed of head pillow. 

Tessuto 100% cotone
Imbottitura interna 100% viscosa
Cuscino imbottitura e involucro 100% viscosa

Fabric 100% cotton
Coffin interior stuffing 100% viscose
Pillow stuffing and envelop 100% viscose

ART. -CEAB016

Accessori
Accessories

-CEAB017 Cuscino piedi
Feet pillow

-CEAB018 Lenzuolo
Corpse covering sheet
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GARDENIA
Imbottitura a sacco in raso acetato
ACETATE SATIN SACK COFFIN 
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GARDENIA

Le imbottiture sono complete di cuscino testa. 

Coffin interiors completed of head pillow. 

Tessuto 100% raso acetato
Imbottitura interna 100% viscosa
Cuscino imbottitura e involucro 100% viscosa

Fabric 100% acetate satin
Coffin interior stuffing 100% viscose
Pillow stuffing and envelop 100% viscose

ART. -CEAB046

Accessori
Accessories

-CEAB047 Cuscino piedi
Feet pillow 

-CEAB048 Lenzuolo
Corpse covering sheet

ART. -CEAB056

Accessori
Accessories

-CEAB057 Cuscino piedi
Feet pillow 

-CEAB058 Lenzuolo
Corpse covering sheet 

ART. -CEAB066

Accessori
Accessories

-CEAB067 Cuscino piedi
Feet pillow 

-CEAB068 Lenzuolo
Corpse covering sheet 

Bianco
White

Beige

Grigio
Grey 
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Imbottitura a cartone in cotone
PAPERBOARD COFFIN INTERIOR IN COTTON DALIA
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DALIA

Imbottitura completa di cuscino testa. 

Coffin interiors completed of head pillow. 

Tessuto 100% cotone
Imbottitura interna 100% viscosa
Supporto in cartone 100% cellulosa
Cuscino imbottitura e involucro 100% viscosa

Fabric 100% cotton
Coffin interior stuffing 100% viscose
Paperboard 100% cellulose
Pillow stuffing and envelop 100% viscose

ART. -CEAB266

Accessori
Accessories

-CEAB267 Cuscino piedi
Feet pillow

-CEAB268 Lenzuolo
Corpse covering sheet 

Beige
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FIX-B Adesivo spray 
per imbottiture
FIX-B ADHESIVE SPARY FOR COFFIN INTERIORS

ART. -CEAF010

ADESIVO SPRAY PER
IMBOTTITURE 
Adhesive spray for coffin interiors

Capacità
Capcity

400 ml

Confezione da 12 pz.
Package 12 pieces



Veli coprisalma con strass
CORPS COVERING VEIL WITH STRASS

ART. -CEAB830
VELO BIANCO
White veil

ART. -CEAB831
VELO BEIGE
Beige veil

ART. -CEAB832
VELO GRIGIO
Grey veil

ART. -CEAB833
VELO BIANCO
White veil

ART. -CEAB834
VELO BEIGE
Beige veil

ART. -CEAB835
VELO GRIGIO
Grey veil

ART. -CEAB836
VELO BIANCO
White veil

ART. -CEAB837
VELO BEIGE
Beige veil

ART. -CEAB838
VELO GRIGIO
Grey veil

VELO RETTANGOLARE CON 
DECORO ROSA E STRASS
Veil rectangular decor rose and strass

VELO RETTANGOLARE CON 
DECORO AZALEA E STRASS
Veil rectangular decor azalea and strass

VELO RETTANGOLARE CON 
DECORO GIGLIO E STRASS
Veil rectangular decor lily and strass
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Veli coprisalma con raso
CORPSE COVERING VEIL WITH SATIN

ART. -CEAB843

RETTANGOLARE
Rectangular

ART. -CEAB848

SPALLATO
Shoulder shaped

VELO NASTRO RASO
GRIGIO
Veil/grey satin ribbon

ART. -CEAB841

RETTANGOLARE
Rectangular

ART. -CEAB846

SPALLATO
Shoulder shaped

VELO NASTRO RASO
BIANCO
Veil/white satin ribbon

ART. -CEAB842

RETTANGOLARE
Rectangular

ART. -CEAB847

SPALLATO
Shoulder shaped

VELO NASTRO RASO
BEIGE
Veil/beige satin ribbon
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ART. -CEAB853

RETTANGOLARE
Rectangular

ART. -CEAB858

SPALLATO
Shoulder shaped

VELO CROCE NASTRO RASO
GRIGIO
Veil with cross/grey
Satin ribbon

ART. -CEAB851

RETTANGOLARE
Rectangular

ART. -CEAB856

SPALLATO
Shoulder shaped

VELO CROCE NASTRO RASO
BIANCO
Veil with cross/ white
Satin ribbon

ART. -CEAB852

RETTANGOLARE
Rectangular

ART. -CEAB857

SPALLATO
Shoulder shaped

VELO CROCE NASTRO RASO
BEIGE
Veil with cross/beige
Satin ribbon
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ART. -CEAB863

RETTANGOLARE
RECTANGULAR

ART. -CEAB868

SPALLATO
SHOULDER SHAPED

VELO FIORE NASTRO RASO
GRIGIO
VEIL WHITH FLOWER/GREY
SATIN RIBBON

ART. -CEAB861

RETTANGOLARE
RECTANGULAR

ART. -CEAB866

SPALLATO
SHOULDER SHAPED

VELO FIORE NASTRO RASO
BIANCO
VEIL WITH FLOWER/WHITE
SATIN RIBBON

ART. -CEAB862

RETTANGOLARE
RECTANGULAR

ART. -CEAB867

SPALLATO
SHOULDER SHAPED

VELO FIORE NASTRO RASO
BEIGE
VEIL WITH FLOWER/BEIGE
SATIN RIBBON
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ART. -CEAB801

RETTANGOLARE
RECTANGULAR

ART. -CEAB802
OVALE
OVAL

ART. -CEAB811

RETTANGOLARE
RECTANGULAR

ART. -CEAB812
OVALE
OVAL

ART. -CEAB803

RETTANGOLARE
RECTANGULAR

ART. -CEAB804
OVALE
OVAL

ART. -CEAB813

RETTANGOLARE
RECTANGULAR

ART. -CEAB814
OVALE
OVAL

VELO PIZZO BIANCO
VEIL WITH WHITE LACE

VELO PIZZO ORO
VEIL WITH GOLD LACE

VELO PIZZO BIANCO
CON CROCE BIANCA
VEIL WITH CROSS AND WHITE LACE

VELO PIZZO ORO
CON CROCE ORO
VEIL WITH GOLD CROSS
AND GOLD LACE

Veli coprisalma con pizzo
CORPSE COVERING VEIL WITH LACE
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ART. -CEAB820

RETTANGOLARE
RECTANGULAR

VELO PIZZO ORO
VEIL WITH GOLD LACE

ART. -CEAB821

RETTANGOLARE
RECTANGULAR

VELO PIZZO ORO E CROCE ORO
VEIL WITH GOLD LACE AND GOLD CROSS
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ART. -CEAB822

RETTANGOLARE
RECTANGULAR

VELO PIZZO ORO
E RICAMO MADONNA ORO
VEIL WITH GOLD LACE
AND GOLD VIRGIN MARY EMBROIDERY

ART. -CEAB823

RETTANGOLARE
RECTANGULAR

VELO PIZZO ORO
E RICAMO CRISTO SACRO 
CUORE ORO
VEIL WITH GOLD LACE
AND GOLD HOLY HEART CHRIST 
EMBROIDERY
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ART. -CEAB824

RETTANGOLARE
RECTANGULAR

VELO PIZZO ORO
E RICAMO PADRE PIO ORO
VEIL WITH GOLD LACE
AND GOLD PADRE PIO EMBROIDERY

ART. -CEAB825

RETTANGOLARE
RECTANGULAR

VELO PIZZO ORO
E RICAMO CALLA ORO
VEIL WITH GOLD LACE
AND GOLD CALLA EMBROIDERY

254



Veli copricapo
HEWAD COVERING VEIL

ART. -CEAG816

100 x 100 cm

ART. -CEAG815

100 x 100 cm

ART. -CEAG812

50 x 150 cm

ART. -CEAG811

50 x 150 cm

VELO TULLE NERO
RICAMO PIZZO
BLACK VEIL IN EMBROIDERY TULLE 
WITH LACE

VELO TULLE BIANCO
RICAMO PIZZO
WHITE VEIL IN EMBROIDERY TULLE 
WITH LACE
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Chiusura cofani
Saldatura a freddo 

Saldatura a caldo 

COFFIN CLOSING 
Cold welding 
Hot welding



Saldarapido Plus

Sistema saldante a freddo, l’unico adesivo 
strutturale bicomponente progettato e realizzato 
per la sigillatura dei cofani in zinco.
La semplicità e la velocità dell’operazione 
di sigillatura garantiscono una esecuzione 
professionale e discreta della fase più delicata 
delle esequie. L’assenza di esalazioni nocive 
tutela salute e sicurezza degli operatori senza 
essere costretti ad arieggiare i locali in cui si 
svolge l’operazione, garantendo così anche il 
confort dei dolenti.

Cold welding system, the only one structural bi-
component adhesive designed and produced for 
the sealing of zinc coffins.
The easiness and speed of the sealing operation 
allow a professional and discrete carrying out 
of the most delicate step of the funeral rites. 
The absence of harmful exhalations protects 
the health and the safety of the operators that 
mustn’t air the places in which the operation 
takes place assuring the comfort of the 
mourners.

Note tecniche:
•	 Prodotto Green: scheda di 

sicurezza con una frase di 
rischio

•	 Indurimento (polimerizzazi-
one) entro 4 minuti

•	 Libera movimentazione del 
cofano dopo 8 minuti anche in 
verticale, senza apposizione di 
viti tra coperchio e zinco.

•	 Elevata resistenza alle 
sollecitazioni meccaniche 
e resistenza a pressioni 
interne superiori ai 0,24 bar 
(7 volte maggiori della soglia 
di intervento della valvola 
depuratrice)

Technical notes:
•	 Green product: safety chart with 1 

risk  sentences
•	 Hardening (polymerization) within 4 

minutes
•	 Free movement of the coffin after 8 

minutes also perpendicular without 
affixing screws between cover and zinc

•	 High mechanical resistance and 
resistance to the internal pressures 
higher than 0,24 bar (7 times higher 
than the intervention thread of the 
cleaning valve)

ART. -CEAS264

CARTUCCIA da 150 ml.
SALDA RAPIDO PLUS, completa 
di mixer. Confezione 12 pz.
CARTRIDGE of 150 ml SALDA RAPIDO 
PLUS, complete of mixer.
Package of 12 pieces.

CIRCOLARE 24 GIUGNO 1993, N. 24 - Regolamento di Polizia Mortuaria, approvato con D.P.R. 285/90: circolare esplicativa

ESTRATTO DEL REGOLAMENTO
(...)
9. INDICAZIONI SU CARATTERISTICHE COSTRUTTIVE PER LE BARE. CAUTELE PER I TRASPORTI FUNEBRI OLTRE UNA CERTA 
DISTANZA.
9.1. I materiali da impiegare per la costruzione dei contenitori atti al trasporto dei cadaveri devono assicurare la resistenza 
meccanica per il necessario supporto del corpo e l’impermeabilità del feretro (legno massiccio e lastra di zinco o piombo quando 
richiesta). La cassa di legno può essere indifferentemente interna o esterna a quella metallica anche se per motivi estetici è 
invalso l’uso di disporla all’esterno. La cassa metallica, deve essere ermeticamente chiusa mediante saldatura (è permessa 
oltre alla saldatura a fuoco anche quella a freddo) continua ed estesa su tutta la periferia della zona di contatto degli elementi 
da saldare.
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ART. -CEAS251

FAST CLEANER, pulitore per 
zinco in confezione da 10 ml. 
Completo di tappo e
felt-dispenser. Confezione 5 pz.
FAST CLEANER, cleaner for zinc in 
package of 10 ml. Complete of cap and 
felt-dispenser. Package of 5 pieces.

ART. -CEAS262

FAST CLEANER  in confezione 
da 1 lt. per il riempimento del 
flacone dispenser
FAST CLEANER 1 lt. in order to fill the 
dispenser bottle.

ART. -CEAS256

PANNO ABRASIVO
ABRASIVE CLOTH

ART. -CEAS261

FLACONE  dispenser vuoto con 
pennellino per Fast Cleaner
Dispenser bottle empty with small 
brush for fast cleaner
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ART. -CEAS254

VENTOSA per movimentazione 
coperchio in zinco 
SUCTION CUP to move the zinc cover



ART. -CEAS259

APPLICATORE MANUALE
IN NYLON per Saldarapido plus
Manual applicator for Saldarapido plus 

ART. -CEAS255

VALIGETTA porta kit vuota
Empty set case

ART. -CEAS270

KIT LIGHT  
SALDARAPIDO PLUS
con applicatore manuale in nylon
Saldarapido Plus complete set light 
with Manual applicator

KIT LIGHT SALDARAPIDO PLUS composto da:
•	 n. 1 VALIGETTA
•	 n. 6 CARTUCCE 150 ml. SALDARAPIDO 

complete di beccucci
•	 n. 1 APPLICATORE MANUALE in nylon
•	 n. 3 FAST CLEANER DA 10 ml.
•	 n. 1 PANNO ABRASIVO
•	 n. 2 VENTOSE

SALDARAPIDO PLUS LIGHT SET made up by:
•	 n. 1 CASE 
•	 n. 6 ribbons of 150 ml SALDARAPIDO complete of small beaks
•	 n. 1 MANUAL APPLICATOR Nylon
•	 n. 3 FAST CLEANER of 10 ml
•	 n. 1 ABRASIVE CLOTH
•	 n. 2 SUCTION CUPS

Saldarapido Plus
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ART. -CEAS253

APPLICATORE A BATTERIA 
completa di carica batteria
Battery applicator complete with 
battery charger

Accessorio
Accessory

-CEAS249 
Batteria ricambio
Spare part battery

KIT COMPLETO SALDARAPIDO PLUS 
composto da:
•	 n. 1 VALIGETTA
•	 n. 6 CARTUCCE 150 ml. SALDARAPIDO 

complete di beccucci
•	 n. 1 APPLICATORE A BATTERIA, completo di 

carica batteria
•	 n. 3 FAST CLEANER DA 10 ml.
•	 n. 1 PANNO ABRASIVO
•	 n. 2 VENTOSE

SALDARAPIDO PLUS COMPLETE SET made up by:
•	 n. 1 CASE 
•	 n. 6 ribbons of 150 ml SALDARAPIDO complete of small beaks
•	 n. 1 BATTERY APPLICATOR, complete of battery charger
•	 n. 3 FAST CLEANER of 10 ml
•	 n. 1 ABRASIVE CLOTH
•	 n. 2 SUCTION CUPS

Saldarapido Plus

ART. -CEAS255

VALIGETTA porta kit vuota
Empty set case

ART. -CEAS260

KIT COMPLETO 
SALDARAPIDO PLUS CON  
APPLICATORE A BATTERIA
Saldarapido plus complete set
with battery applicator
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Procedura di utilizzo con cartuccia nuova
USE PROCEDURE WITH A NEW CARTRIDGE 

1 2 3

4 5

Pulire accuratamente con Fast Cleaner tutto 
il perimetro da trattare, sia sul cofano che sul 
coperchio di zinco.
Carefully clean all the perimeter to treat with Fast 
Cleaner, both on coffin and on zinc cover.

Avvitare il miscelatore.
Screw the mixer.

Ripassare le parti così pulite con il panno 
abrasivo per irruvidire leggermente le superfici 
da trattare (cofano e coperchio).
Al fine di ottimizzare i tempi è possibile 
effettuare le operazioni 1-2 anche all’attimo 
dell’allestimento del cofano.
Pass again on the cleaned parts with the abrasive 
cloth to roughen the surfaces to treat (coffin and 
cover). To optimize times, it is possible to carry 
out the operation 1-2 at the moment of coffin 
preparation.

6

Inserire la cartuccia nella pistola.
Insert the cartridge into the applicator.

7

Appoggiare il miscelatore sul bordo del cofano 
in zinco; inclinare di circa 20° e procedere alla 
stesura del prodotto, avendo cura di iniziare 
da uno dei due lati lunghi.
Place the mixer on the border of the zinc coffin; tip 
about 20° and continue to apply the product, be 
careful to start from one of the long sides.

8

Servendosi delle ventose in dotazione, 
applicare il coperchio sul cofano di zinco entro 
2 minuti dall’inizio della stesura del prodotto.
Using the standard suction caps, put the cover on 
the zinc coffin within 2 minutes from the beginning 
of the product application.

Svitare la ghiera filettata posta sull’estremità 
della cartuccia.
Unscrew the threaded ring nut placed on the end 
of the cartridge.
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SALDARAPIDO PLUS Comparazione schede di sicurezza
SALDARAPIDO PLUS Safety data sheet comparison

SALDOBRASATURA A STAGNO
BRAZE WELDING

SALDATURA A FREDDO 
CON SIGILLANTE SILICONICO 
COLD WELDING WITH SILICON SEALANT

FASE PRELIMINARE (preparazione superfici) / PRELIMINARY PHASE (surface 
preparation)

FASE PRELIMINARE (preparazione superfici) / PRELIMINARY PHASE (surface 
preparation)

Decappaggio per la pulizia del supporto in preparazione dell’operazione di saldatura
Pickling to clean the surface in preparation of welding Deccappaggio non necessario / Pickling not required

PRODOTTO UTILIZZATO / PRODUCT USED PRODOTTO UTILIZZATO / PRODUCT USED

WELD BLU 51 BE’ / WELD BLU 51 BE’ Nessuno / None

RISCHI PER LA SALUTE / HEALTH RISKS RISCHI PER LA SALUTE / HEALTH RISKS

Irritante per gli occhi, per le vie respiratorie per la pelle / Eye, respiratory tract and 
skin irritant Nessun rischio / No risk

DPI PREVISTI PER L’UTILIZZO / PPE FORESEEN FOR USE DPI PREVISTI PER L’UTILIZZO / PPE FORESEEN FOR USE

Guanti, occhiali, indumenti di lavoro / Gloves, goggles, work clothing Non previsti / Not foreseen

RISCHI PER L’AMBIENTE / ENVIRONMENTAL RISKS RISCHI PER L’AMBIENTE / ENVIRONMENTAL RISKS

Solubile in acqua. Smaltimento dei contenitori esausti  tramite azienda autorizzata
Water soluble. Have an authorised company discard used containers Nessun rischio per l’ambiente / No environmental risk

SALDATURA / WELDING SALDATURA / WELDING

PRODOTTI UTILIZZATI / PRODUCTS USED PRODOTTO UTILIZZATO / PRODUCT USED

CGV330LMAXI-CGV330LA (cartuccia gas combustibile) + LEGA METALLO SN PB
CGV330LMAXI-CGV330LA (combustible gas cartridge) + METAL ALLOY SN PB

CEABIS SALDO RAPIDO A+ / CEABIS SALDO RAPIDO A+
CEABIS SALDO RAPIDO B (adesivo e sigillante bicomponente) / (bi-compound 
adhesive and sealant)

RISCHI PER LA SALUTE / HEALTH RISKS RISCHI PER LA SALUTE / HEALTH RISKS
Secondo le Direttive Europee  67/548/CEE e 1999/45/CE e s.m.i.:
R36  Irritante per gli occhi.
R66   L’esposizione ripetuta può provocare secchezza e screpolature della pelle.
R67  L’inalazione dei vapori può provocare sonnolenza e vertigini
According to European Directive 67/548/EEC and 1999/45/EC as amended:
R36 Irritating to eyes.
R66 Repeated exposure can cause dry and cracked skin.
R67 inhalation of vapours can cause drowsiness and dizziness.

Regolamento (CE) n° 1272/2008 (CLP):
H319 Provoca irritazione oculare
H315 Provoca irritazione cutanea
Regulation (EC) n° 1272/2008 (CLP):
H319 Irritating to eyes
H315 Irritating for the skin

DPI PREVISTI PER L’UTILIZZO / PPE FORESEEN FOR USE DPI PREVISTI PER L’UTILIZZO / PPE FORESEEN FOR USE

Guanti, occhiali, indumenti di lavoro / Gloves, goggles, work clothing Guanti, occhiali, indumenti di lavoro / Gloves, goggles, work clothing

RISCHI PER LA SICUREZZA / SAFETY RISKS RISCHI PER LA SICUREZZA / SAFETY RISKS

Secondo le Direttive Europee  67/548/CEE e 1999/45/CE e s.m.i.:
R12 Estremamente infiammabile
Se coinvolto in un incendio il contenitore potrebbe esplodere
According to European Directive 67/548/EEC and 1999/45/EC as amended:
R12 Extremely flammable
The container could explode if involved in a fire

H319 Provoca irritazione oculare
H315 Provoca irritazione cutanea
H319 Irritating to eyes
H315 Irritating for the skin

RISCHI PER L’AMBIENTE / ENVIRONMENTAL RISKS RISCHI PER L’AMBIENTE / ENVIRONMENTAL RISKS

Il prodotto genera inquinanti atmosferici pericolosi (ozono, nitrati inorganici)
The product generates hazardous air pollutants (ozone, inorganic nitrates) Non presenta nessun rischio ambientale / No environmental risks

VALORI LIMITE PER L’ESPOSIZIONE / LIMIT EXPOSURE VALUES VALORI LIMITE PER L’ESPOSIZIONE / LIMIT EXPOSURE VALUES

Ai sensi del D.Lgs 81/08 e Direttive 2000/39/CE e 2006/15/CE contiene sostanze 
per le quali sono stabiliti limiti di esposizione professionale per periodi brevi  (15-30 
minuti)
As per Legislative Decree 81/08 and Directives 2000/39/EC and 2006/15/EC, it 
contains substances for which short-term professional exposure limits were 
established (15-30 minutes)

Non contiene  sostanze per le quali siano stabiliti limiti di esposizione professionale 
per brevi periodi
Does not contain hazardous substances for which short-term professional 
exposure limits were established

CONTROLLO ESPOSIZIONE PROFESSIONALE / PROFESSIONAL EXPOSURE CONTROL CONTROLLO ESPOSIZIONE PROFESSIONALE / PROFESSIONAL EXPOSURE CONTROL
Utilizzo del D.P.I previsti
Necessario effettuare valutazione dei rischi ai sensi del D.Lgs 81/2008 e s.m.i.
Use of foreseen PPE.
Risk assessment as per Legislative Decree 81/2008 as amended is required.

Utilizzo del D.P.I previsti / Use of foreseen PPE

Il confronto tra i due prodotti è stato effettuato confrontando le relative Schede dei Dati di Sicurezza redatte ai sensi dei Regolamenti CE 
1272/2008 e 907/2006 s.m.i. / The two products were compared using the relevant Safety Data Sheets drafted as per EC Regulations 1272/2008 
and 907/2006 as amended.



Saldatori serie 400
WELDERS SERIES 400

ART. -CEAS410

Saldatore con tubo da 1.3 mt 
per bombole usa e getta con 
attacco a vite e rubinetto,
escluso punta e parafiamma.
Welder with tube of 1.3 meter for single use 
gas bottles with screw attack and tap, tip 
and flame arrester not included.

Tutti i modelli  di saldatori dispongono di sistema 
di regolazione afflusso aria e di rubinetto 
controllo gas.

All the welder models are equipped with an air 
flow adjust and tap for gas control.

ART. -CEAS415

Saldatore con tubo  e riduttore 
di pressione per bombole 
ricaricabili escluso punta e 
parafiamma (utilizzare solo 
con riduttore di pressione).
Welder with tube for rechargeable gas 
bottles with pressure reducer, tip and 
flame arrester not included (use only 
with pressure reducer).
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WELDERS SERIES 400

Saldatori serie 400

Tutti i modelli  di saldatori dispongono di sistema 
di regolazione afflusso aria e di rubinetto 
controllo gas.

All the welder models are equipped with an air 
flow adjust and tap for gas control.

ART. -CEAS420

Saldatore attacco diretto per 
bombole usa e getta con 
attacco a vite e rubinetto, 
escluso punta e parafiamma.
Direct attack welder for single use gas 
bottles with screw attack and tap, tip and 
flame arrester not included.

ART. -CEAS430

Saldatore da raccordare,
escluso punta e parafiamma.
Welder to connect, tip and flame 
arrester not included.
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Accessori per saldatori serie 400
ACCESSORIES FOR WELDERS 

ART. -CEAS447

500

ART. -CEAS442

500 

ART. -CEAS440

ART. -CEAS446

300

ART. -CEAS441

300

Mazza Eternity con bacchetta inox Ø 6 lunghezza 
libera 80 mm.
Punta per saldatura con un particolare 
trattamento che permette una maggiore 
durata e prestazioni ottimali; si evita inoltre la 
manutenzione della stessa in quanto non va 
battuta nè limata.

Eternity tip with stainless steel bar diameter 6 
free length 80 mm.
Point for welding with a particular treatment 
allowing a longer life and the best performances; 
moreover the maintenance of the point itself 
is avoided because it mustn’t be filed or 
hammered.

Mazza rame con bacchetta inox Ø 6 lunghezza libera 80 mm.
Copper tip with stainless steel bar diameter 6 free length 80 mm.

Parafiamma in acciaio inox completo di doppia vite di ancoraggio al saldatore per evitare oscillazioni.
Stainless steel flame protection complete of double hooking to the welder to avoid oscillation.

8 cm
8 cm
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Accessori e pezzi di ricambio per 
saldatori serie 400
WELDER ACCESSORIES AND SPARE PARTS 

ART. -CEAS150

BRUCIATORE CERALACCA
Sealing wax burner

Bruciatore ceralacca da applicare sulle bombole usa e getta; completo di rubinetto e valvola di sicurezza.
Sealing wax burner to apply on single use gas bottles; complete with tap and safety valve. 

ART. Descrizione
Description

–CEAS455 Ricambio ugello con guarnizione in rame 
Nozzle spare part with copper seal 

–CEAS166 Fascetta stringi tubo
Closing tube belt 

–CEAS461 Tubo omologato lunghezza 130 cm con valvola per CEAS410
Homologated tube length 150 cm with valve for CEAS410 

–CEAS462 Tubo omologato (al metro)
Only homologated tube per meter 

–CEAS471
Rubinetto per saldatore attacco diretto da utilizzare con bombole usa e getta 
per CEAS420
Tap for welder direct attack for single use gas bottle 

–CEAS472
Rubinetto per saldatore con tubo da utilizzare con bombole usa e getta per 
CEAS410
Tap for welder with tube for single use gas bottles 

–CEAS476 Guarnizione per rubinetto bombole usa e getta
Tap seal for single use gas bottles 

–CEAS474 Portagomma con ogiva per tubo
Rubber support with spinner for tube

–CEAS475 Dado ottone 3/8 filetto sinistro per fissaggio portagomma
Brass nut 3/8 left thread fastening hose 

–CEAS185 Supporto per viti a 28 fori
Screw support (28 holes)
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Bombole ricaricabili e accessori
RECHARGEABLE GAS BOTTLES AND ACCESSORIES

ART. -CEAS473

KIT RIDUTTORE DI PRESSIONE
COMPLETO DI FASCETTA PER 
TUBO.
Pressure reducer set complete with belt 
for tube.

Accessorio
Accessory

ART. -CEAS477
Guarnizione per bombola 
ricaricabile. Da sostituire ad 
ogni ricarica.
Seal for rechargeable gas bottles to 
replace at every recharge.

Il dispositivo permette di fornire una pressione 
costante ed entro i limiti di esercizio del 
saldatore operando in sicurezza e garantendo 
una fiamma regolare.

The device allows to supply a constant pressure 
and within the working limits of the welder 
safetly working and assuring a regular flame.

ART. -CEAS180

BOMBOLA RICARICABILE 
DA 1 kg
Rechargeable gas bottle of 1 kg

Bombole da utilizzare sempre con riduttore di 
pressione CEABIS -CEAS473
Gas bottles to use always with pressure reducer CEABIS 
-CEAS473.
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SINGLE USE PORTABLE GAS BOTTLES

Bombole portatili usa e getta

ART. -CEAS077

BOMBOLA USA E GETTA ANTI 
FIAMMATA 
Single use against burst of flame gas bottles

Capacità
Capacity 

210 gr - 400 ml

ART. -CEAS055

BOMBOLA USA E GETTA 
Single use gas bottles

Capacità
Capacity 

210 gr - 400 ml

ART. -CEAS062
BOMBOLA USA E GETTA 
Single use gas bottles

Capacità
Capacity

330 gr - 600 ml

Its internal structure allows the use even turned 
up, it prevents from dangerous flames reducing 
problems for welders. It contains a mixture of 
butane and propane gas with an high caloric 
power for welders with screw quick attack. 
Suggested for all models including series 
400.

La sua struttura interna ne consente l’uso anche 
capovolta, evita pericolose fiammate riducendo 
fastidiosi problemi ai saldatori. Contiene una 
miscela di gas butano e propano ad alto potere 
calorico per saldatori con attacco rapido a vite.
Consigliata per tutti i modelli compresi la 
serie 400.

Miscela gas butano e propano ad alto potere 
calorico per saldatori con attacco rapido a vite.
Mixture of butane and propane gas with an high caloric 
power for welders with screw quick attack.

Confezione 24 pz.
Package 24 pieces 

ANTI FIAMMATA

AGAINST BURST OF FLAME
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Articoli vari
DIFFERENT ITEMS 

ART. -CEAS148

FLACONE DISPENSATORE PER 
ACIDO CON PENNELLINO
Dispenser bottle for acid with small brush

ART. -CEAS058

STAGNO PER SALDATURA
Stagno 50%, 
in verghe da 120 gr.
Confezioni da 25 kg.
TIN FOR WELDING
Tin 50%, in bars of 120 gr.
Package of 25 kg.

ART. -CEAS152

FLUSSANTE PER SALDATURA
Flacone: 1 lt di concentrato.
Soldering flux.
Bottle 1 lt of concentrated liquid.

Liquido per la saldatura a stagno sia dello 
zinco che del rame che riduce al minimo 
le esalazioni. 

Liquid for soft soldering with zinc or 
copper to reduce fumes to a minimum. 
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Articoli vari
DIFFERENT ITEMS

ART. -CEAS147

500 gr

ART. -CEAS142

500 gr

ART. -CEAS146

300 gr

ART. -CEAS141

300 gr

Mazza Eternity con bacchetta inox Ø 6 lunghezza libera 100 mm.
Punte NON compatibili con Saldatori Serie 400.
Eternity tip with stainless steel bar diameter 6 free lenght 100 mm. Not compatible points with welders series 400.

Mazza rame con bacchetta inox Ø 6 lunghezza libera 100 mm.
Punte NON compatibili con Saldatori Serie 400.
Copper tip with stainless steel bar diameter 6 free lenght 100 mm. Not compatible points with welders series 400.

Accessorio
Accessory

ART. -CEAS457

Fodero per bombola usa e
getta e stagno.
Sheath for single use gas bottle and tin

Fodero nel quale alloggiare tutti i formati di bombole 
usa e getta e alcune stecche di stagno sufficienti per 
la chiusura di una cassa.

Sheath in which it is possible to place all the shape 
of single use gas bottles and some tin bars enough 
for the coffin closing.

10 cm
10 cm
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Mini valigia per saldatura 
per bombole usa e getta
MINI CASE FOR WELDING

Mini-valigia per saldatura in alluminio con 
scomparto porta atrezzi completa di:
Pinza, Martello gr. 100, Spazzola ottone, 
Accendino, Panno, Cacciavite a taglio, Cacciavite 
a croce, Isolamento termico per punta saldatore, 
4 verghe stagno 50%, Flacone spandiacido, 
Bombolina Butan Propan antifiamma 210 gr - 
400 ml, Supporto per viti, Fodero per bombola 
usa e getta, stagno, Saldatore con parafiamma 
inox e mazza Eternity 300.

Aluminium mini case for welding complete 
with: 
Pliers, hammer gr. 100, brass brush, lighter, 
cloth, cut screwdriver, cross screwdriver, thermo 
insulation for welder point, 4 rods tin 50%, acid 
spreader bottle, Butan Propan bottle 210 gr. 
Screw support, Sheath for single use gas bottle, 
tin, Welder with stainless steel flame protection 
and Eternity 300.

ART. -CEAS400
VALIGIA CON SALDATORE 
Art. -CEAS410
Case with welder Art. -CEAS410
 

ART. -CEAS402
VALIGIA CON SALDATORE 
Art. -CEAS420
Case with welder Art. -CEAS420

ART. -CEAS018
VALIGETTA VUOTA CON 
SAGOMA PORTAUTENSILI, 
ISOLAMENTO TERMICO E 
SUPPORTO VITI
Empty case complete with kit tool 
holder and insulation for welder tip

Dimensioni valigia
Size

43,5 cm 25 cm 15 cm
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Mini valigia per saldatura per 
bombole usa e getta con avvitatore
MINI CASE FOR WELDING WITH SCREWDRIVER

Mini-valigia per saldatura in alluminio  con 
scomparto porta atrezzi completa di:
Pinza, Martello gr. 100, Spazzola ottone, 
Accendino, Panno, Cacciavite a taglio, Cacciavite 
a croce, Isolamento termico per punta saldatore, 
4 verghe stagno 50%, Flacone spandiacido, 
Bombolina Butan Propan antifiamma 210 gr 
- 400 ml, Avvitatore corredato di due inserti a 
croce e due batterie ricaricabili al Litio. Supporto 
per viti, Fodero per bombola usa e getta, stagno, 
Saldatore con parafiamma inox e mazza Eternity 
300.

Aluminium mini case for welding complete 
with: 
Pliers, hammer gr. 100, brass brush, lighter, 
cloth, cut screwdriver, cross screwdriver, 
thermo insulation for welder point, 4 rods tin 
50%, acid spreader bottle, Butan Propan bottle 
210 gr. Screwing driller equipped with two cross 
inserts and two rechargeable LITIO batteries. 
Screw support, Sheath for single use gas bottle, 
tin, Welder with stainless steel flame protection 
and Eternity 300.

ART. -CEAS403
VALIGIA CON SALDATORE 
Art. -CEAS410
Case with welder Art. -CEAS410

 

ART. -CEAS405
VALIGIA CON SALDATORE 
Art. -CEAS420
Case with welder Art. -CEAS420

ART. -CEAS074
VALIGETTA VUOTA CON 
SAGOMA PORTAUTENSILI, 
ALLOGGIAMENTO AVVITATORE, 
ISOLAMENTO TERMICO E 
SUPPORTO PER VITI
Wide case complete with kit tool 
holder,  screwing driller housing and 
insulation for welder tip

Dimensioni valigia
Size 

43,5 cm 25 cm 15 cm

273



Valigia saldatura per bombola
ricaricabile (esclusa)
WELDING CASE FOR RECHARGEABLE BOTTLE (EXCLUDED)

Valigia saldatura in alluminio per bombola 
ricaricabile con scomparto porta atrezzi 
completa di:
Saldatore art. -CEAS415 con Parafiamma inox, 
Mazza Eternity 300, Pinza, Martello gr 100, 
Spazzola ottone, Accendino, Panno, Cacciavite 
a taglio, Cacciavite a croce, Isolamento termico 
per punta saldatore, 4 verghe stagno 50%, 
Flacone spandiacido, Supporto per viti.

Aluminum welding case for rechargeable 
bottle with tools compartment equipped 
with: welder art. -CEAS415 with s/s flame 
arrester, Eternity Club 300, pliers, hammer gr. 
100, brass brush, lighter, cloth, cut screwdriver, 
cross screwdriver, thermo insulation for welder 
club, 4 tin rods 50%, acid spreader bottle, 
screws support.

ART. -CEAS511
VALIGIA CON SALDATORE 
Art. -CEAS415
Case with welder Art. -CEAS415

ART. -CEAS510
Valigia saldatura in alluminio 
vuota per bombola ricaricabile 
con sagoma portautensili, senza 
avvitatore, isolamento termico e 
supporto per viti.
Empty steel welding case for rechargeable 
bottle with tool recovery profile, without 
screwdriver, thermo insulation and screw 
support.

Dimensioni valigia
Size

45 cm 27,5 cm 31 cm

Posizionamento bombola da 1 kg. art. 
-CEAS180 non inclusa nellla valigia.
Placing of bottle of 1 Kg art. -CEAS180 not 
included in the case.
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ART. -CEAS521
VALIGIA CON SALDATORE 
Art. -CEAS415 e avvitatore
Case with welder Art. -CEAS415 
with screwdriver
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Valigia saldatura per bombola
ricaricabile (esclusa) con avvitatore
WELDING CASE FOR RECHARGEABLE BOTTLE (EXCLUDED) WITH SCREWDRIVER

Valigia saldatura in alluminio per bombola 
ricaricabile con scomparto porta atrezzi e 
avvitatore completa di:
Saldatore art. -CEAS415 con Parafiamma inox, 
Mazza Eternity 300, Pinza, Martello gr 100, 
Spazzola ottone, Accendino, Panno, Cacciavite 
a taglio, Cacciavite a croce, Isolamento termico 
per punta saldatore, 4 verghe stagno 50%, 
Flacone spandiacido, ,avvitatore con inserti e 2 
batterie al Litio, Supporto per viti.

Aluminum welding case for rechargeable 
bottle with tools compartment and screw 
driller equipped with: welder art. -CEAS415 
with s/s flame arrester, Eternity Club 300, pliers, 
hammer gr 100, brass brush, lighter, cloth, 
cut screwdriver, cross screwdriver, thermo 
insulation for welder club, 4 tin rods 50%, acid 
spreader bottle, screw driller with inserts and 
2 rechargeable LITIO batteries, screws support.

ART. -CEAS520
Valigia saldatura in alluminio 
vuota per bombola ricaricabile 
con sagoma portautensili per 
avvitatore, isolamento termico e 
supporto per viti.
Empty steel welding case for 
rechargeable bottle with tool recovery 
profile for screwdriver, thermo insulation 
and screw support.

Dimensioni valigia
Size

45 cm 27,5 cm 31 cm

 

Posizionamento bombola da 1 kg. art. 
-CEAS180 non inclusa nellla valigia.
Placing of bottle of 1 Kg art. -CEAS180 not 
included in the case.





Le Urne

CINERARY URNS



ART. -CEAU170

CARMEN
Struttura in metallo finitura 
black-titanium
Pannello in vetro nero e Swarovski
Metal structure Finishing black 
titanium 
Black glass and Swarovski panel

Urne cinerarie SYMPHONY
CINERARY URNS

Tutte le urne hanno in 
dotazione:
-	sacca di protezione in tessuto 

pesante
-	sacchetto interno in 

poliaccoppiato con fascietta di 
chiusura

-	piccola composizione di fiori finti
-	porta lumino a cero da sistemare 

in alternativa alla composizione
-	2 adesivi “ultradistruttibili” 

per eventuale sigillo alle viti di 
chiusura

All the urns are equipped with:
-	 protection bag made of heavy fabric
-	 internal bag in polylaminate with 

closing belt 
-	 small composition of artificial flowers 
-	 candle votive lamp support to place 

alternatively to the composition 
-	 2 "ultra-destroyable" stickers for 

sealing to the closing screws 

Dimensioni
Size

21 cm 22 cm 21 cm
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Dimensioni
Size

21 cm 22 cm 21 cm
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SYMPHONY

ART. -CEAU171

MANON
Struttura in metallo finitura 
palladio lucido
Pannelli in eco-pelle decoro pitone
Metal structure finishing polish palladio 
Eco-leather panel with python 
decoration 

ART. -CEAU172

BUTTERFLY
Struttura in metallo finitura black 
titanium
Pannelli in vetro bronze opaco 
con stampa decò a raggi UV
Metal structure finishing black titanium  
Opaque bronze glass panels with UV 
ray  art deco print

SYMPHONY



ART. -CEAU173

AIDA
Struttura in metallo placcata oro
Pannelli in rilievo con foglia oro
Gold plated metal structure 
Relief panels with gold leaf 

ART. -CEAU174

TOSCA
Struttura in metallo finitura
black titanium
Pannelli in vetro nero con incisione 
laser preghiera in sette lingue
Metal structure Finishinf black titanium 
Black glass panels with laser 
engraving of a pray in seven languages 

Dimensioni
Size

21 cm 22 cm 21 cm
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ART. -CEAU175

NORMA
Struttura in metallo placcato oro
Pannelli smaltatura ardesia bianca 
madreperlata
Metal structure gold plated finishing 
Panels with mother pearled white slate 
enamelling 

ART. -CEAU176

BOHEME
Struttura in metallo finitura 
palladio lucido
Pannelli in betulla naturale
Metal structure finishing polish palladio 
Panels made of natural birch 
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Dimensioni
Size

21 cm 22 cm 21 cm

SYMPHONY SYMPHONY



Dimensioni
Size

21 cm 22 cm 21 cm

ART. -CEAU177

NABUCCO
Struttura in metallo finitura 
palladio lucido
Pannelli in rilievo con foglia 
d’argento
Metal structure finishing polish palladio 
Relief panels with silver leaf 

ART. -CEAU178

ERNANI
Struttura in metallo placcato oro
Pannelli con smaltatura “terra di 
siena”
Metal structure gold plated finishing 
Panels with "terra di Siena" enamelling 
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Dimensioni
Size

21 cm 22 cm 21 cm

SYMPHONY SYMPHONY

ART. -CEAU179

OTELLO
Struttura in metallo finitura 
palladio lucido
Pannelli rivestiti in cartapesta 
quotidiani esteri
Metal structure Finishing polish 
palladio
Panels covered with paper-pulp foreign 
newspaper 

ART. -CEAU180

TRAVIATA
Struttura in metallo placcato oro
Pannelli rivestiti in eco-pelle 
decoro pitone
Gold plated metal structure 
Panels covered with eco-leather 
python decoration 



Dimensioni
Size

21 cm 22 cm 21 cm
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SYMPHONY

ART. -CEAU181

TURANDOT
Struttura in metallo finitura 
palladio lucido
Pannelli in betulla naturale inserti 
in acciaio inox
Metal structure finishing polish palladio 
Natural birch panels with stainless 
steel insertion

ART. -CEAU182

LUCIA
Struttura in metallo finitura 
placcato oro
Pannelli in betulla naturale
Metal structure gold plated finishing 
Panels made of natural birch 



Tutte le urne hanno in dotazione:
•	 sacca di protezione in tessuto pesante
•	 sacchetto interno in poliaccoppiato con fascietta di 

chiusura
•	 piccola composizione di fiori finti
•	 porta lumino a cero da sistemare in alternativa alla 

composizione
•	 2 adesivi “ultradistruttibili” per eventuale sigillo alle viti 

di chiusura

All the urns are equipped with:
•	 protection bag made of heavy fabric
•	 internal bag in polylaminate with closing belt 
•	 small composition of artificial flowers 
•	 candle votive lamp support to place alternatively 

to the composition 
•	 2 "ultra-destroyable" stickers for sealing to the 

closing screws 
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Linea Venezia
Dimensioni

Size

15 cm 15 cm 26 cm

Capacità
Capacity 

5.000 cm3

Tutte le urne Venezia hanno 
in dotazione:
-	 sacca di protezione in tessuto 

pesante
-	 sacchetto interno in 

poliaccoppiato con fascetta di 
chiusura

-	 adesivo “ultradistruttibile” per 
eventuale sigillo

All the Venice urns are equipped with:
-	 protection bag made with heavy 

fabric
-	 internal bag in polyaminate with 

closing belt
-	 “ultra-destroyable” sticker for 

sealing

ART. -CEAU576

Urna in vetrofusione bianco con 
decorazione “Albero” a rilievo in 
vetrofusione nero.
Interno in legno rivestito in filpelle 
e base in plex. 
White glass casting urn with relief 
decoration “Tree” in black glass 
casting. Inside wood covered with  
artificial leather and plexiglass basis.

Particolare della lavorazione in 
vetrofusione a rilievo
Detail of the relief glass casting 
working

VENICE LINE

Come nel passato, ancora oggi, tra le più preziose 
e ricercate espressioni artistiche troviamo la 
produzione artigianale di vetri decorati, della 
quale insigni Artisti hanno tramandato mirabili 
esempi.
Così nel presente, grazie all’abilità dei Maestri 
vetrai, Ceabis ha ideato la nuova linea di Urne 
Venezia di altissimo pregio.
La tecnica manuale di lavorazione e l’appropriato 
accostamento di svariati elementi cromatici, con 
inserti in oro, argento e pelle, hanno permesso 
la realizzazione di urne in vetrofusione a doppia 
cottura, di grandissimo valore. Infatti ogni 
Urna Venezia risulta essere un’opera d’arte, 
in quanto, data l’artigianalità del prodotto, ogni 
pezzo è da considerarsi unico.

Like in the past, even nowadays, the handmade 
production of decorated glasses is between 
the most precious and researched artistic 
expressions of which Artists have passed 
important examples. Now thanks to the capability 
of Glass Masters Ceabis has developed a new 
line of very precious Venice urns.
The manual working technique and the proper 
matching of different colours with double 
cooking with insertion of gold, silver and leather 
have allowed the production of urns in glass 
casting with double cooking with a very high 
value. In fact, each Venezia urn is a masterpiece 
because of the handicraft of the product each 
piece has to be considered like a unique one.    

Vetro
Glass

286



Vetro
Glass

ART. -CEAU575

Urna in vetrofusione bianco con 
decorazione “Albero” a doppia 
cottura in decal nero.
Interno in legno rivestito in filpelle 
e base in plex. 

White glass casting urn with double 
cooking decoration “Tree” in black 
transfer. Inside wood covered with 
artificial leather and plexiglass basis.

ART. -CEAU572

Urna in vetrofusione grigio e 
argento a doppia cottura con 
inserti in filpelle bianca.
Interno in legno rivestito in filpelle 
e base in plex. 

Grey and silver double cooking  glass 
casting urn with insertion of white 
artificial leather. Inside wood covered 
with artificial leather and plexiglass 
basis.

Linea Venezia
VENICE LINE

Vetro
Glass

Dimensioni
Size

18 cm 24 cm 19 cm

Capacità
Capacity 

5.000 cm3
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ART. -CEAU573

Urna in vetrofusione bianco con 
inserto a Croce in vetro foglia 
argento a doppia cottura.
Interno in legno rivestito in filpelle 
e base in plex. 

White glass casting urn with glass 
Cross insertion double cooking silver 
leaf.  Inside wood covered with 
artificial leather and plexiglass basis.

ART. -CEAU574

Urna in vetrofusione nero con 
inserto a Croce in vetro foglia oro 
24K a doppia cottura.
Interno in legno rivestito in filpelle 
e base in plex. 

Black glass casting urn with glass 
Cross insertion double cooking 24K 
gold leaf. Inside wood covered with 
artificial leather and plexiglass basis

Linea Venezia
VENICE LINE

Vetro
Glass

Dimensioni
Size

18 cm 24 cm 19 cm

Capacità
Capacity 

5.000 cm3
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Vetro
Glass

ART. -CEAU570

Urna in vetrofusione avorio 
decorata in seconda cottura con 
foglia oro 24K.
Interno in legno rivestito in filpelle 
e base in plex. 

Ivory glass casting urn  decorated with 
24K gold leaf during second cooking.
Inside wood covered with artificial 
leather and plexiglass basis.

ART. -CEAU571

Urna in vetrofusione bianco 
decorata in seconda cottura con 
foglia oro 24K.
Interno in legno rivestito in filpelle 
e base in plex. 

White glass casting urn  decorated 
with 24K gold leaf during second 
cooking. Inside wood covered with 
artificial leather and plexiglass basis.

VENICE LINE

Vetro
GlassLinea Venezia

Dimensioni
Size

15 cm 15 cm 26 cm

Capacità
Capacity 

5.000 cm3
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ART. -CEAU585

Urna ecopelle blu con fregio 
argento tulipano.

Blue artificial leather urn with silver 
ornament

ART. -CEAU586

Urna ecopelle grigia con fregio 
argento tulipano.

Grey artificial leather urn with silver 
ornament

ART. -CEAU587

Urna ecopelle bordeaux con fregio 
argento tulipano.

Bordeaux artificial leather urn with 
silver ornament

ARTIFICIAL LEATHER URNS

Linea ecopelle
Dimensioni

Size

19,4 cm 20 cm 26,2 cm

Capacità
Capacity 

5 lt.Realizzate con una struttura in legno rivestita in 
ecopelle impunturata, ornate da eleganti fregi in 
argento o decori impressi a secco.
Dotazione di serie: sacchetto in TNT -CEAU981 
con fascetta.

Urns made with a structure in wood covered 
with artificial leather. These urns are decorate 
with silver ornament or printed adorn.
Standard: -CEAU981 woven not woven bag 
with belt.
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ART. -CEAU588

Urna ecopelle blu con decoro fiore 
impresso a secco

Blue artificial leather urn with flower 
decoration

ART. -CEAU590

Urna ecopelle grigia con decoro 
fiore impresso a secco

Grey artificial leather urn with flower 
decoration

ART. -CEAU589

Urna ecopelle bordeaux con 
decoro fiore impresso a secco

Bordeaux artificial leather urn with 
flower decoration

Dimensioni
Size

19,2 cm 26 cm 18,9 cm

Capacità
Capacity 

5 lt.

ARTIFICIAL LEATHER URNS

Linea ecopelle

Particolare decoro fiore
Detail flower decoration
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ART. -CEAU191

Urna in rovere con finitura scura 
e applicazione in vetrofusione con 
dedica.
Oak urn in dark finishing with glass fusion 
application with dedication.

Dotazioni di serie: 
sacchetto in TNT -CEAU981

Standard:
Woven not Woven bag –CEAU981 

Linea Venezia/Rovere
Legno
Wood

Il più grande dei miracoli è essere, semplicemente essere. Per sentirlo, non hai 
bisogno di essere né ricco, né colto, né famoso. Essere semplicemente! Il fatto che 
tu sei è il massimo tra i misteri. Perché sei? Perché esisti? Per nessun motivo: non 
l’hai guadagnato, non l’hai neppure chiesto! È semplicemente accaduto.
	 (Osho)

The greatest of miracles is being, simply being. To hear it, you don't need to be rich, educated, 
or famous. Be simply! The fact that you are is the greatest mystery.
Because you're? Why do you exist? For no reason: you didn't earn it, you didn't even ask for 
it! It just happened.

(Osho)

Dimensioni
Size

16 cm 26 cm 16 cm

Capacità
Capacity 

5.000 cm3

VENICE/OAK LINE

292



Legno
Wood

ART. -CEAU192

Urna in rovere con finitura scura 
e applicazione in vetrofusione 
decorata.
Oak urn in dark finishing with decorated 
glass fusion application.

Dotazioni di serie: 
sacchetto in TNT -CEAU981

Standard:
Woven not Woven bag –CEAU981 

ART. -CEAU193

Urna in rovere con finitura naturale 
e applicazione in vetrofusione 
decorata.
Oak urn with decorated glass fusion 
application.

Dotazioni di serie: 
sacchetto in TNT -CEAU981

Standard:
Woven not Woven bag –CEAU981 

Linea Venezia/Rovere
Legno
Wood

Dimensioni
Size

16 cm 26 cm 16 cm

Capacità
Capacity 

5.000 cm3

VENICE/OAK LINE
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ART. -CEAU194

Urna in rovere con finitura scura 
e applicazione in vetrofusione 
decorata.
Oak urn in dark finishing with decorated 
glass fusion application.

Dotazioni di serie: 
sacchetto in TNT -CEAU981

Standard:
Woven not Woven bag –CEAU981 

ART. -CEAU195

Urna in rovere con finitura naturale 
e applicazione in vetrofusione 
decorata.
Oak urn with decorated glass fusion 
application.

Dotazioni di serie: 
sacchetto in TNT -CEAU981

Standard:
Woven not Woven bag –CEAU981 

Linea Venezia/Rovere
Legno
Wood

Dimensioni
Size

16 cm 26 cm 16 cm

Capacità
Capacity 

5.000 cm3

VENICE/OAK LINE
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Legno
Wood

ART. -CEAU196

Urna in rovere con finitura scura 
e applicazione in vetrofusione con 
inserti in oro.
Oak urn in dark finishing with glass fusion 
application with gold inserts.

Dotazioni di serie: 
sacchetto in TNT -CEAU981

Standard:
Woven not Woven bag –CEAU981 

ART. -CEAU197

Urna in rovere con finitura naturale 
e applicazione in vetrofusione con 
inserti in oro.
Oak urn with glass fusion application with 
gold inserts.

Dotazioni di serie: 
sacchetto in TNT -CEAU981

Standard:
Woven not Woven bag –CEAU981 

Linea Venezia/Rovere
Legno
Wood

Dimensioni
Size

16 cm 26 cm 16 cm

Capacità
Capacity 

5.000 cm3

VENICE/OAK LINE
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ART. -CEAU198

Urna in rovere con finitura scura 
e applicazione in vetrofusione con 
inserti in argento.
Oak urn in dark finishing with glass 
fusion application with silver inserts.

Dotazioni di serie: 
sacchetto in TNT -CEAU981

Standard:
Woven not Woven bag –CEAU981 

ART. -CEAU199

Urna in rovere con finitura naturale 
e applicazione in vetrofusione con 
inserti in argento.
Oak urn with glass fusion application 
with silver inserts.

Dotazioni di serie: 
sacchetto in TNT -CEAU981

Standard:
Woven not Woven bag –CEAU981 

Linea Venezia/Rovere
Dimensioni

Size

16 cm 26 cm 16 cm

Capacità
Capacity 

5.000 cm3

Legno
Wood

VENICE/OAK LINE
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Linea Genesi

Urne in legno caratterizzate dall’incastro a coda di 
rondine e rifinite a mano con trattamento a cera.
Dotazione di serie: sacchetto in TNT -CEAU981 
con fascetta - viti di chiusura

Wooden urns characterized by the dovetail 
matching and hand finished with wax treatment.
Standard: -CEAU981 woven not woven bag 
with belt - closing screws

ART. -CEAU549

Legno Rovere.
Finitura a cera naturale.
Durmast oak wood finishing with 
natural wax

ART. -CEAU547

Legno Mogano.
Finitura a cera naturale.
Mahogany wood finishing with natural wax

Accessorio
Accessory

-CEAU538 
interno in zinco
zinc internal part 

Dimensioni
Size

21 cm 18,5 cm 28 cm

Capacità
Capacity 

5.000 cm3

Legno
Wood

Legno
Wood
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“GENESI” LINE



Urne dalla forma sagomata realizzate con legni 
dalle pregiate essenze.
Dotazione di serie: sacchetto in TNT -CEAU981 
con fascetta - viti di chiusura

Urns with moulded made with woods with 
precious essences.
Standard: -CEAU981 woven not woven bag 
with belt - closing screws

Linea Liberty Luxury

ART. -CEAU546

LEGNO MOGANO SATINATO
Satin mahogany wood

ART. -CEAU548

LEGNO ROVERE SATINATO
Satin durmast oak wood 

Accessorio
Accessory

-CEAU985 
interno in zinco
zinc internal part

Dimensioni
Size

21 cm 20 cm 28 cm

Capacità
Capacity 

5.000 cm3

ART. -CEAU545

FINITURA CILIEGIO LUCIDO
Polished cherry finishing

ART. -CEAU544

FINITURA CILIEGIO SATINATO
Satin Cherry finishing 
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“LIBERTY LUXURY” LINE 

Legno
Wood



Urns made of Yellow Pine, with an easy line, 
elengatly finished with a cut underling the sides.
Standard: -CEAU981 woven not woven bag 
with belt - closing screws

Urne in Yellow Pine, dalla linea semplice, rifinite 
elegantemente da un intaglio che ne segna i 
fianchi.
Dotazione di serie: sacchetto in TNT -CEAU981 
con fascetta - viti di chiusura

“INFINITO” LINE

Linea Infinito

ART. -CEAU542

FINITURA ROVERE SATINATO
Finishing satin durmast oak 

ART. -CEAU543

FINITURA ROVERE LUCIDO
Finishing polished durmast oak

Accessorio
Accessory
-CEAU985 
interno in zinco
zinc internal part 

Dimensioni
Size 

21 cm 20 cm 28 cm

Capacità
Capacity

5.000 cm3

ART. -CEAU540

FINITURA NOCE SATINATO
Finishing satin nut

ART. -CEAU541

FINITURA NOCE LUCIDO
Finishing polished nut 

Legno
Wood
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Linea Italia

ART. -CEAU553

FINITURA CILIEGIO
Cherry finishing

ART. -CEAU554

FINITURA NOCE
Nut finishing

ART. -CEAU555

FINITURA NATURALE
Natural finishing

Predisposte per l'inserimento 
del contenitore portaceneri 
-CEAU124 (optional)
They are ready for the insertion 
of the ash box - CEAU124 (optional) 

Dimensioni
Size

32,5 cm 18,5 cm 21 cm

Capacità
Capacity 

8 Lt.
Wooden urns in lime and poplar.
Standard: -CEAU981 woven not woven bag 
with belt - closing screws

Urne in legno di tiglio e pioppo.
Dotazione di serie: sacchetto in TNT -CEAU981 
con fascetta - viti di chiusura.

“ITALIA URNS” LINE 

Legno
Wood
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Linea Italia

ART. -CEAU550

FINITURA NATURALE CON 
INTARSIO FOGLIA
Natural finighing with inlay Leaf 

ART. -CEAU551

FINITURA NATURALE CON 
INTARSIO ROSA
Natural finighing with inlay Rose

ART. -CEAU552

FINITURA NATURALE CON 
INTARSIO GRECA
Natural finighing with inlay Greek

Predisposte per l'inserimento 
del contenitore portaceneri 
-CEAU124 (optional)
They are ready for the insertion 
of the ash box - CEAU124 (optional) 

Dimensioni
Size

32,5 cm 18,5 cm 21 cm

Capacità
Capacity 

8 Lt.
Wooden urns in lime and poplar.
Standard: -CEAU981 woven not woven bag 
with belt - closing screws

Urne in legno di tiglio e pioppo.
Dotazione di serie: sacchetto in TNT -CEAU981 
con fascetta - viti di chiusura.

“ITALIA URNS” LINE 

Legno
Wood

Legno
Wood
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Dimensioni
Size

20,5 cm 23 cm

Capacità
Capacity 

4.200 cm3

ART. -CEAU212

ART. -CEAU211

ART. -CEAU213

ART. -CEAU214

ART. -CEAU261

Linea porcellana
PORCELAIN CINERARY URNS

A richiesta, predisposizione fori sulla chiusura 
per piombatura coperchio.

On request, preparation of holes on the closing 
for the sealing with lead of the cover.
Dotazione di serie: sacchetto in TNT 
-CEAU981 con fascetta.

Standard: -CEAU981 woven not woven bag 
with belt.
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A richiesta, predisposizione fori sulla chiusura 
per piombatura coperchio.

On request, preparation of holes on the closing 
for the sealing with lead of the cover.
Dotazione di serie: sacchetto in TNT 
-CEAU981 con fascetta.

Standard: -CEAU981 woven not woven bag 
with belt.
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Dimensioni
Size

17,5 cm 29 cm

Capacità
Capacity 

3.750 cm3

ART. -CEAU202

ART. -CEAU201

ART. -CEAU204

ART. -CEAU203

Linea porcellana
PORCELAIN CINERARY URNS

ART. -CEAU251



ART. -CEAU271

ART. -CEAU278

ART. -CEAU272

Linea porcellana
PORCELAIN CINERARY URNS Dimensioni

Size

33,5 cm 24,5 cm 20,5 cm

Capacità
Capacity 

5.000 cm3

On request, preparation of holes on the closing 
for the sealing with lead of the cover.
Standard: -CEAU981 woven not woven bag 
with belt.

A richiesta, predisposizione fori sulla chiusura 
per piombatura coperchio.

Dotazione di serie: sacchetto in TNT -CEAU981 
con fascetta.
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ART. -CEAU561

ART. -CEAU562

Linea Swarovski
Dimensioni

Size

 
19 cm 27,5 cm

Capacità
Capacity 

4,5 lt.

Acciaio 
verniciato
Painted steel

SWAROVSKI URN LINE
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ART. -CEAU564

ART. -CEAU563

Dimensioni
Size

 
19 cm 27,5 cm

Capacità
Capacity 

4,5 lt.

Linea Swarovski

Acciaio 
verniciato
Painted steel

SWAROVSKI URN LINE
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ART. -CEAU565

ART. -CEAU566

Urne cinerarie
in acciaio verniciato

Dimensioni
Size

 
19 cm 27,5 cm

Capacità
Capacity 

4,5 lt.

CINERARY URNS IN PAINTED STEEL 

Acciaio 
verniciato
Painted steel
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ART. -CEAU556

ART. -CEAU557

ART. -CEAU558

Urne cinerarie
in acciaio verniciato

Dimensioni
Size

 
19 cm 27,5 cm

Capacità
Capacity 

4,5 lt.

CINERARY URNS IN PAINTED STEEL  
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ART. -CEAU559

ART. -CEAU560

Urne cinerarie
in acciaio verniciato

Dimensioni
Size

 
19 cm 27,5 cm

Capacità
Capacity 

4,5 lt.

CINERARY URNS IN PAINTED STEEL 
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ART. -CEAU568

ART. -CEAU567

ART. -CEAU569

Urne cinerarie
in acciaio verniciato

Dimensioni
Size

 
19 cm 27,5 cm

Capacità
Capacity 

4,5 lt.

CINERARY URNS IN PAINTED STEEL  
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Urne cinerarie 
in alluminio verniciato
PAINTED ALUMINIUM CINERARY URNS

ART. -CEAU161

ART. -CEAU162

Dimensioni
Size

19,5 cm 25,5 cm

Capacità
Capacity 

4.600 cm3

Dimensioni
Size

19,5 cm 24 cm

Capacità
Capacity 

5.000 cm3

ART. -CEAU151

ART. -CEAU152

ART. -CEAU129

Standard

ART. -CEAU142
Predisposta per la piombatura
Preparation for the sealing
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Urne cinerarie 
in alluminio verniciato
PAINTED ALUMINIUM CINERARY URNS Dimensioni

Size

19,5 cm 24 cm

Capacità
Capacity 

5.000 cm3

All the urns are supplied with the coupled bag 
with clip. On request, preparation of holes on the 
closing for the sealing with lead of the cover.

Tutte le urne hanno in dotazione di serie 
sacchetto in poliaccoppiato con fascetta. A 
richiesta, predisposizione fori sulla chiusura per 
piombatura coperchio.

ART. -CEAU165

FINITURA RADICA
Briar root finishing

ART. -CEAU167

FINITURA BOTTICINO
Botticino finishing

ART. -CEAU166

FINITURA CARRARA
Carrara finishing
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Urne cinerarie 
in acciaio verniciato
PAINTED STEEL CINERARY URNS Dimensioni

Size

16 cm 23 cm

Capacità
Capacity 

4.600 cm3

ART. -CEAU120

STANDARD

ART. -CEAU136
Predisposta per la piombatura
Preparation for the sealing

ART. -CEAU121

STANDARD

ART. -CEAU137
Predisposta per la piombatura
Preparation for the sealing

ART. -CEAU122

STANDARD

ART. -CEAU138
Predisposta per la piombatura
Preparation for the sealing

ART. -CEAU123

STANDARD

ART. -CEAU139
Predisposta per la piombatura
Preparation for the sealing

La versione “predisposta per la piombatura” 
é allestita con due fori, due viti Sabattini e 
sacchetto in polietilene.

The version “prepared for the sealing” is made 
with two holes, two Sabattini screws and 
polyethylene bag.
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Urne cinerarie 
in acciaio verniciato
PAINTED STEEL CINERARY URNS Dimensioni

Size

16 cm 23 cm

Capacità
Capacity 

4.600 cm3

Dimensioni
Size

17 cm 26,5 cm

Capacità
Capacity 

4.900 cm3

ART. -CEAU124

STANDARD

ART. -CEAU140
Predisposta per la piombatura
Preparation for the sealing

ART. -CEAU125

STANDARD

ART. -CEAU141
Predisposta per la piombatura
Preparation for the sealing

ART. -CEAU145

La versione “predisposta per la piombatura” 
é allestita con due fori, due viti Sabattini e 
sacchetto in polietilene.

The version “prepared for the sealing” is made 
with two holes, two Sabattini screws and 
polyethylene bag.

Dimensioni
Size

18,5 cm 27 cm

ART. -CEAU358
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Urne cinerarie 
in acciao verniciato
PAINTED STEEL CINERARY URNS Dimensioni

Size

18,5 cm 27 cm

Capacità
Capacity 

4.600 cm3

ART. -CEAU130

ART. -CEAU128

ART. -CEAU131

ART. -CEAU132

ART. -CEAU133

Optional

ART. -CEAU994
Kit coppia viti “legge Sabattini” autofilettanti
Set of self tapping screw couple “legge Sabattini”
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Urna cineraria in Polistirene
POLYSTYRENE URN

ART. -CEAU400

Dimensioni
Size 

 
29 cm 20,5 cm

Capacità
Capacity 

5.100 cm3Polimero termoplastico dalla struttura lineare. 
Buone proprietà meccaniche e resistente a 
molti agenti chimici e acquosi. Non è possibile 
la piombatura.

Thermoplastic polymer with linear structure. Good 
mechanical features and resistant to many chemical and 
water agents. Is not possible the sealing.
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ART. -CEAU400

Urne cinerarie per la dispersione 
delle ceneri
CINERARY URNS FOR THE ASH DISPERSION

ART. -CEAU106

ART. -CEAU105

ART. -CEAU104

Urne cinerarie degradabili in polpa di legno, 
ideali per la dispersione delle ceneri nei mari, 
nei fiumi e nei laghi. Completa di sacchetto 
idrosolubile.

Cinerary urns in degradable material, suitable 
for ash dispersion in sea, rivers and lakes.
With water-soluble bag.

Urne cinerarie degradabili in polpa di legno, 
ideali per l'inumazione a terra. Completa di 
sacchetto idrosolubile.

Cinerary urns in degradable material, suitable 
for burial on the ground. With water-soluble bag.

Dimensioni
Size 

 
24 cm 21 cm

Capacità
Capacity 

4.600 cm3

Non é possibile la piombatura
Without preparation for the sealing

Ecocompatibili
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Mini urne cinerarie
Porcellana
Porcelain

MINI CINERARY URNS

ART. -CEAU285

Dimensioni
Size

8 cm 13 cm

Capacità
Capacity 

210 cm3

ART. -CEAU288

Dimensioni
Size

8 cm 15 cm

Capacità
Capacity 

360 cm3

ART. -CEAU282

ART. -CEAU283

Dimensioni
Size

10 cm 5,5 cm

Capacità
Capacity 

125 cm3
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Porcellana
Porcelain

Dimensioni
Size

6 cm 8,5 cm 6 cm

Capacità
Capacity 

130 ml

Dimensioni
Size

 
5,5 cm 8 cm

Capacità
Capacity 

100 ml

ART. -CEAU582

FINITURA NATURALE
Natural finishing

ART. -CEAU578

FINITURA ZEBRANO
Zebrano finishing

ART. -CEAU584

FINITURA WENGÈ
Wenge finishing

ART. -CEAU579

FINITURA WENGÈ
Wenge finishing

Linea mini urne Modern
MINI URN MODERN LINE

Legno
Wood
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3 4

5 6

Sacchetti per ceneri
BAGS FOR ASHES

ART. -CEAU981

IN TNT 80 GR +25 GR PE
CON FASCETTA IN DOTAZIONE
In TNT 80 gr + 25 gr PE with clip

Dimensioni
Size 

 
65 cm 20 cm

Capacità
Capacity 

16 Lt.

ART. -CEAU980

IN POLIACCOPPIATO CON 
FASCETTA IN DOTAZIONE
In Multilayer with clip

Dimensioni chiuso
Closed size 

 
65 cm 20 cm

Capacità
Capacity 

16 Lt.

ISTRUZIONI PER L'USO SACCHETTI PER CENERI
Use instructions of the ashes bags

Accessori
cremazione
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Accessori
cremazione Sacche porta urne

URN BAGS

ART. -CEAU997

FORMA CILINDRICA CON 
MANIGLIA SUPERIORE
Cylinder shape with upper handle

Dimensioni
Size 

 
30 cm 26 cm

ART. -CEAU998

FORMA A PARALLELEPIPEDO 
CON TRACOLLA
Parallelepiped shape with shoulder belt

Dimensioni
Size

35 cm 30 cm 30 cm

Accessori
cremazione

Sacca porta urne in resistente tessuto di 
poliestere nero, fondo rinforzato con cartoncino.
Chiusura con cerniera, porta targhetta di 
riconoscimento.

Urn bag made of strong black polyester material. 
Bottom reinforced by thin card, closing with 
hinge, identification plate holder.
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3 4

5 6

PLATE SUPPORT

ART. -CEAU999

STAFFA A "L" IN ACCIAIO 
INOX CON BIADESIVO
“L” stainless steel support with both 
sides adhesive tape

Agevola e garantisce una efficace applicazione 
della targhetta in alluminio a qualsiasi tipo di 
urna con qualsiasi tipo di forma.

It makes easy and assures an efficient 
application of the aluminium plate to every type 
of urn of any shape.

Staffa porta targa

ISTRUZIONI PER L'UTILIZZO DELLA STAFFA PORTA TARGA PER URNE
Use instructions of the plate support
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ISTRUZIONI PER L'UTILIZZO DEL CREMATION CODE
Use instructions of cremation code

Cremation Code 
sistema per garantire alla famiglia del defunto
l’autenticità delle ceneri contenute nell’urna

Accessori
cremazione

ART. -CEAU996

Placca in lamiera di acciaio inox 18/10 finemente 
sagomata a formare un cuore spezzato in due parti. 
Riposto in un elegante cofanetto contenente una 
tessera identificativa ed una bulletta di fissaggio.

Stainless steel aisi 18/10 plate that is finely 
shaped representing an heart cut into two parts. 
It is placed in an elegant. Box containing an 
identification card and a fixing small screw.

Dimensioni cuore
Heart size

7 cm 7 cm 0,25 cm

A SYSTEM TO ASSURE THE DEAD PERSON’S FAMILY THE AUTHENTICITY OF THE 
ASHES CONTAINED IN THE URN.
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Gli espositori

EXPOSITORS



Espositori

ART. -CEA9072

ART. -CEA9073

Dimensioni
Size

74 cm 187 cm

Vetrina a base esagonale con 4 
piani diam. 56 cm. , girevoli con 
movimento a motore, illuminazione 
interna con 4 faretti. 

Glass-fronted cupboard with 
hexagonal base and 4 shelves Ø 56 
cm, rotary by motor, internal light 
by 4 spotlights.

Espositore componibile in cristallo 
temperato, composto da 38 cristalli 
cm. 30 x 30 con relativi morsetti per 
formare n. 10 ripiani. 

Modular expositor in tempered 
crystal glass, composed of 38 
crystals 30x30 cm with their 
proper terminals in order to from 
10 shelves.

EXPOSITORS
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Espositori
EXPOSITORS

ART. -CEA9074

ART. -CEA9075

Vetrina a base esagonale con 4 piani diam. 
56 cm. , girevoli con movimento a motore, 
illuminazione interna con 4 faretti. 

Espositore in plex trasparente a 3 
ripiani (cm. 43,5 x 25).

Expositor in transparent plex with 3 
shelves (cm 43,5x25).

Espositore in plex satinato a 4 ripiani 
(cm. 50 x 28) su telaio in alluminio 
con illuminazione a led laterale.

Expositor in glass pled with 4 shelves 
(cm.50x28) on an aluminum frame 
with light by lateral led.

Dimensioni
Size

58 cm 165 cm 26 cm

Dimensioni
Size

77 cm 200 cm 28 cm
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Espositori
EXPOSITORS

Vetrina a base esagonale con 4 piani diam. 
56 cm. , girevoli con movimento a motore, 
illuminazione interna con 4 faretti. 

ART. -CEA9076
Vetrina ad angolo, in lamiera 
verniciata nera con n. 3 ripiani 
in cristallo.
Corner expositors, black painted 
sheet frame with 3 crystal glass 
shelves.

ART. -CEAU987
Dimensioni

Size

24 cm 90 cm 24 cm

ART. -CEAU988

24 cm 75 cm 24 cm

ART. -CEAU989

24 cm 60 cm 24 cm

Colonnina espositiva 
in MDF laccata bianca.

Exposition column in white
lacquered MDF .

ART. -CEA9077

Vetrina dritta, in lamiera verniciata 
nera con n. 4 ripiani in cristallo.

Straight expositors, black painted 
sheet frame with 4 crystal glass 
shelves.

Dimensioni
Size

80 cm 200 cm 35 cm

35 cm

35 cm

70 cm

70 cm

h. 200 cm

h. 200 cm

80 cm

35 cm
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La camera ardente e 
la cerimonia
Arredi per camere ardenti  
Roll-up
Complementi in plexiglass

MORTUARY AND RITE
Furniture for mortuary
Roll-up
Plexiglass complements



Arredo Anemone

Arredo in plexiglass e acciaio cromato. La particolarità 
di questo arredo è esaltata dalla raffinatezza del tessuto 
inglobato all’interno del plexiglass. Le lampade sono dotate 
di telecomando e batterie ricaricabili con caricabatterie 
incluso. Il telecomando permette di scegliere fra 16 
tonalità di colore e regolare l’intensità della luce. Sacca 
protettiva inclusa. 

Furniture in plexiglass and chromium steel. Particularity 
of this furniture is cloth inside plexiglass. Lamps 
completed with remote control and rechargeable 
batteries with charger. With remote control you can 
choose from 16 shades of color and regulate the light 
intensity. Protection bag included. 
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Per un corretto e duraturo funzionamento 
dei led, utilizzare sempre l’interruttore 
posto alla base dei piedistalli per lo 
spegnimento della luce. Non servirsi del 
telecomando per lo spegnimento.

For a correct operation of led, use 
always switch on the pedestal for 
turning off the light. Do not use remote 
control for turning off.

ART. -CEAA742

Piedistallo Cristo
Christ pedestal

 178 cm  base 25 x 25 cm 

ART. -CEAA752

Piedistallo leggio
(con portalocandina richiudibile, 
portabiglietti e portapenna)
Lectern (with poster holder 
reclosable, card holder and pen holder)

 130 cm  base 25 x 25 cm 
Piano 50 x 40 cm  

ART. -CEAA712

Piedistallo lampada
Light pedestal

 126 cm  base 25 x 25 cm

ART. -CEAA762

Piedistallo 
portacandela/portacero
Candle pedestal

 95 cm (99 cm con portacero)

base 25 x 25 cm

ART. -CEAA732

Piedistallo fioriera
Flower vase stand

 97 cm  base 25 x 25 cm

ART. -CEAA722

Piedistallo acquasantiera/portabiglietti
(aspersorio compreso)
Stoup/card pedestal (with aspersorium)

 98 cm  base 25 x 25 cm

ART. -CEAA792

Reggibara (2 pz.)
Coffin stand (2 pieces)

 53 cm.  base 60 x 20 cm. 

 52 cm.  base 58 x 20 cm. 

Possibilità di utilizzare il piedistallo 
con la candela o con il cero, grazie
all’adattatore porta cero removibile. 
Candela e cero non compresi.
It’s possible to use with two kinds of 
candles thanks to the adapter. 
Candles not included. 

Telecomando e caricabatterie 
in dotazione.
Remote control and rechargeable 
batteries included.
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Arredo Cassiopea

Arredo in plexiglass e acciaio cromato. Ogni componente è dotato 
di telecomando e batterie ricaricabili con caricabatterie incluso. 
Il telecomando permette di scegliere fra 16 tonalità di colore e 
regolare l’intensità della luce. Sacca protettiva inclusa. 

Furniture in plexiglass and chromium steel. Every pedestal 
completed with remote control and rechargeable batteries 
with charger. With remote control you can choose from 16 
shades of color and regulate the light intensity. Protection bag 
included. 
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ART. -CEAA743

Piedistallo Cristo
Christ pedestal

 184 cm   base 27 cm.

ART. -CEAA753

Piedistallo leggio
(con portalocandina richiudibile, 
portabiglietti e portapenna)
Lectern (with poster holder 
reclosable, card holder and pen holder)

 130 cm   base 30 cm
Piano 50 x 40 cm 

ART. -CEAA713

Piedistallo lampada
Light pedestal

 125 cm   base 27 cm

ART. -CEAA733

Piedistallo fioriera
Flower vase stand

 90 cm   base 27 cm

ART. -CEAA723

Piedistallo acquasantiera/portabiglietti
(aspersorio compreso)
Stoup/card pedestal (with aspersorium)

 90,5 cm   base 27 cm

ART. -CEAA793

Reggibara (2 pz.)
Coffin stand (2 pieces)

 53 cm.  base 66 x 27 cm. 

 48 cm.  base 66 x 27 cm.

Telecomando e caricabatterie 
in dotazione.
Remote control and rechargeable 
batteries included.

Per un corretto e duraturo funzionamento 
dei led, utilizzare sempre l’interruttore 
posto alla base dei piedistalli per lo 
spegnimento della luce. Non servirsi del 
telecomando per lo spegnimento.

For a correct operation of led, use 
always switch on the pedestal for 
turning off the light. Do not use remote 
control for turning off.
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Arredo Ginestra

Arredo in acciaio verniciato, finitura rovere 
sbiancato e illuminazione a led bianco. Inserti 
in plexiglass. Sacca protettiva e batterie incluse.

Painted steel furniture, oak finish and white led. 
Chromium steel and plexiglass inserts.
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ART. -CEAA645

Piedistallo Cristo
Christ pedestal

 171 cm    base 26,5 cm

ART. -CEAA655

Piedistallo leggio
(con portalocandina richiudibile, 
portabiglietti e portapenna)
Lectern (with poster holder 
reclosable, card holder and pen holder)

 128 cm    base 30 cm 
Piano 50 x 40 cm  

ART. -CEAA615

Piedistallo lampada
Light pedestal

 126 cm    base 26,5 cm 

ART. -CEAA665

Piedistallo 
portacandela/portacero
Candle pedestal

 95 cm (99 cm con portacero)

  base 26,5 cm

ART. -CEAA635

Piedistallo fioriera
Flower vase stand

 92 cm    base 26,5 cm

ART. -CEAA625

Piedistallo acquasantiera/portabiglietti
(aspersorio compreso)
Stoup/card pedestal (with aspersorium)

 92,5 cm    base 26,5 cm

ART. -CEAA695

Reggibara (2 pz.)
Coffin stand (2 pieces)

 52 cm.  base 67 x 27 cm. 

 50 cm.  base 67 x 27 cm. 

Possibilità di utilizzare il piedistallo 
con la candela o con il cero, grazie
all’adattatore porta cero removibile. 
Candela e cero non compresi.
It’s possible to use with two kinds of 
candles thanks to the adapter. 
Candles not included. 
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Arredo Ninfa Brown

Arredo in acciaio verniciato effetto goffrato 
brown e illuminazione a led bianco. Inserti in 
acciaio cromato e plexiglass. Sacca protettiva e 
batterie stilo AA incluse.

Painted steel furniture, embossed effect brown 
and white led. Chromium steel and plex inserts. 
Protection bags and batteries are included. 
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ART. -CEAA643

Piedistallo Cristo
Christ pedestal

 190 cm   base 27 cm 

ART. -CEAA653

Piedistallo leggio
(con portalocandina richiudibile, 
portabiglietti e portapenna)
Lectern (with poster holder 
reclosable, card holder and pen holder)

 104 cm   base 30 cm
Piano 50 x 40 cm  

ART. -CEAA613

Piedistallo lampada
Light pedestal

 107 cm   base 27 cm 

ART. -CEAA663 

Piedistallo 
portacandela/portacero
Candle pedestal

 90 cm (95 cm con portacero)

 base 27 cm 

ART. -CEAA633

Piedistallo fioriera
Flower vase stand

 90 cm   base 27 cm 

ART. -CEAA623

Piedistallo acquasantiera/portabiglietti
(aspersorio compreso)
Stoup/card pedestal (with aspersorium)

 90 cm   base 27 cm 

ART. -CEAA673

Piedistallo portaurna
Urn stand

 90 cm   base 27 cm
Piano Ø 32 cm  

ART. -CEAA693

Reggibara (2 pz.)
Coffin stand (2 pieces)

 46 cm.	 base 65 x 27cm. 

 50 cm.	 base 65 x 27 cm. 

Possibilità di utilizzare il piedistallo 
con la candela o con il cero, grazie
all’adattatore porta cero removibile. 
Candela e cero non compresi.
It’s possible to use with two kinds of 
candles thanks to the adapter. 
Candles not included. 
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Arredo Ninfa Dark

Arredo in acciaio verniciato effetto goffrato dark 
e illuminazione a led bianco. Inserti in acciaio 
cromato e plexiglass. Sacca protettiva e batterie 
stilo AA incluse.

Painted steel furniture, embossed effect dark 
and white led. Chromium steel and plex inserts. 
Protection bags and batteries are included. 
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ART. -CEAA644

Piedistallo Cristo
Christ pedestal

 190 cm   base 27 cm 

ART. -CEAA654

Piedistallo leggio
(con portalocandina richiudibile, 
portabiglietti e portapenna)
Lectern (with poster holder 
reclosable, card holder and pen holder)

 104 cm   base 30 cm
Piano 50 x 40 cm  

ART. -CEAA614

Piedistallo lampada
Light pedestal

 107 cm   base 27 cm 

ART. -CEAA664 

Piedistallo 
portacandela/portacero
Candle pedestal

 90 cm / 95 cm con portacero

 base 27 cm 

ART. -CEAA634

Piedistallo fioriera
Flower vase stand

 90 cm   base 27 cm 

ART. -CEAA624

Piedistallo acquasantiera/portabiglietti
(aspersorio compreso)
Stoup/card pedestal (with aspersorium)

 90 cm   base 27 cm 

ART. -CEAA674

Piedistallo portaurna
Urn stand

 90 cm   base 27 cm
Piano Ø 32 cm  

ART. -CEAA694

Reggibara (2 pz.)
Coffin stand (2 pieces)

 46 cm.	 base 65 x 27cm. 

 50 cm.	 base 65 x 27 cm. 

Possibilità di utilizzare il piedistallo 
con la candela o con il cero, grazie
all’adattatore porta cero removibile. 
Candela e cero non compresi.
It’s possible to use with two kinds of 
candles thanks to the adapter. 
Candles not included. 
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Arredo Narciso

Arredo in legno di frassino sbiancato bianco, 
illuminazione con ceri e candela a batteria. 
Sacca protettiva inclusa.

Wood ornament white ash, with lighting candles. 
Protection bag included.
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ART. -CEAA449

Piedistallo Cristo 
(candela compresa)
Christ pedestal (with candel)

 183 cm   base 27 cm

ART. -CEAA459

Piedistallo leggio
Lectern

 114 cm   base 27 cm
Piano 33 x 43 cm  

ART. -CEAA419

Piedistallo lampada
(cero compreso)
Light pedestal (with candel)

 111 cm   base 27 cm

ART. -CEAA439

Piedistallo fioriera
Flower vase stand

 111 cm   base 27 cm

ART. -CEAA429

Piedistallo acquasantiera/
portabiglietti
(aspersorio compreso)
Stoup/card pedestal 
(with aspersorium)

 111 cm   base 27 cm

ART. -CEAA499

Reggibara (2 pz.)
Coffin stand (2 pieces)

 54 cm.  base 61 x 31 cm

 48 cm.  base 50 x 31 cm
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Arredo Dublino

Arredo legno finitura Betulla con inserti in ottone 
patinato bronzo e illuminazione a led bianco. 
Sacca protettiva e batterie stilo AA incluse.

Wood ornament Birch finish with bronze 
patinated brass and white led. Protection bag  
and batteries are included.
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ART. -CEAA440

Piedistallo Cristo
Christ pedestal

 170 cm. 

 base 28 cm. 

ART. -CEAA490

Reggibara (2 pz.) 
Coffin stand (2 pieces)

 50 cm.	 base 22 x 60 cm. 

 45 cm.	 base 22 x 50 cm. 

ART. -CEAA4L0

Piedistallo Lampada
Light pedestal

 107 cm. 

 base 28 cm. 

ART. -CEAA420

Piedistallo Fioriera bassa
Flower vase stand

 60,5 cm. 

 base 28 cm. 

ART. -CEAA430

Piedistallo Fioriera alta
Flower vase stand

 91 cm. 

 base 28 cm. 

A RICHIESTA
                On request

ART. -CEAA470

Piedistallo Leggio
Lectern

 114 cm.

 base 36 cm.

ART. -CEAA436

Piedistallo Acquasantiera
(aspersorio compreso)
Stoup Pedestal (with aspersorium)

 99 cm.   base 28 cm.

ART. -CEAA437

Piedistallo 
Portabiglietti
Card Pedestal

 98 cm.   base 28 cm.
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Arredo Canada

Arredo legno finitura Mogano con inserti in 
ottone patinato bronzo e illuminazione a led 
bianco. Sacca protettiva e batterie stilo AA 
incluse.

Wood ornament Mahogany finish with bronze 
patinated brass and white led. Protection bag 
and batteries are included.
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ART. -CEAA421

Piedistallo Vaso
Vase pedestal

 89 cm. 

base 24 x 24  cm. 

ART. -CEAA441

Piedistallo Cristo
Christ pedestal

 169 cm. 

base 24 x 24  cm. 

ART. -CEAA491

Reggibara (2 pz.) 
Coffin stand (2 pieces)

 50 cm.	 base 22 x 60 cm. 

 46 cm.	 base 22 x 50 cm. 

ART. -CEAA4L1

Piedistallo Lampada
Light pedestal

 121 cm. 

base 24 x 24  cm. 

ART. -CEAA431

Piedistallo Fioriera alta
Flower vase stand

 88 cm. 

base 24 x 24  cm. 

ART. -CEAA471

Piedistallo Leggio
Lectern

 114 cm.

 base 30 x 30 cm.

ART. -CEAA434

Piedistallo Acquasantiera
(aspersorio compreso)
Stoup Pedestal (with aspersorium)

 99 cm.  base 24 x 24 cm.

ART. -CEAA438

Piedistallo 
Portabiglietti
Card Pedestal

 98 cm.  base 24 x 24 cm.

A RICHIESTA
                On request
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Arredo Fior di Loto

Arredo multifunzione in acciaio cromato.
Grazie ai molteplici accessori permette di 
ottenere varie composizioni adattabili ad 
ogni situazione. 
Sacche protettive incluse.

Chromium steel furniture.
Thanks to its several accessories, it is 
possible to make different compositions to 
be adapter of any situation.
Protection bags are included. 

Esempi di composizione.
Compositions example.
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ART. -CEAA680

Piedistallo multifunzione
Multifunction pedestal

 107 cm   base 30 cm 

ART. -CEAA683

Porta vaso
Flower vase stand

 15 cm   piano 20 cm 

ART. -CEAA686

Supporto a Y
Y support  

 11 cm   46 cm

ART. -CEAA684

Porta cera liquida
Liquid wax stand

 21 cm   14,5 cm 

ART. -CEAA687

Porta urna
Urn stand

 12 cm   piano 32 cm 

ART. -CEAA681

Portalocandina
Poster holder  

 30,5 cm   35 cm

ART. -CEAA685

Supporto portacandele
Candle stand 

 8 cm   50 x 50 cm

ART. -CEAA688

Ciotola acquasantiera/portabiglietti 
(aspersorio compreso)
Stoup/card bowl  (with aspersorium)

 20 cm   22,5 cm 

ART. -CEAA682

Ciotola porta terra (paletta compresa)
Topsoil bowl (with shovel) 

 20 cm   22,5 cm 
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Dimensioni
Size

 
8,4 cm 18 cm

ART. -CEAL040

Candela a LED con fiamma
oscillante per uso interno

Led candle

ART. -CEAL041

Cero a LED con fiamma
oscillante per uso interno

Led candle

CANDLES

Candela e Cero

Dimensioni
Size

 
2,2 cm 26 cm

Confezione 2 pz.
Package 2 pieces

Confezione 1 pz.
Package 1 piece
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ART. -CEAA701

Treppiedi con 2 porta corona
richiudibile in alluminio

Tripod for 2 wreaths foldable, in 
aluminium.

ART. -CEAA700

Treppiedi con 1 porta corona
richiudibile in alluminio

Tripod for 1 wreath foldable, in 
aluminium.

WREATH SUPPORT

Treppiedi porta corona

Dimensioni
Size

150 cm

Dimensioni
Size

200 cm

349



Colomba Spirito Santo
HOLY SPIRIT DOVE

ART. -CEAA568

ART. -CEAA569

ART. -CEAA570 

150 cm. 

100 cm. 

85 cm.

Roll up
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Roll up
LOTUS FLOWER

Fiore di Loto

ART. -CEAA571

ART. -CEAA572

ART. -CEAA573

Roll up

150 cm. 

100 cm. 

85 cm.
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Angelo Divino
DIVINE ANGEL

150 cm. 

100 cm. 

85 cm.

ART. -CEAA574

ART. -CEAA575

ART. -CEAA576

Roll up
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Decoro Croce
CROSS OF REDEMPTION

Roll up

150 cm. 

100 cm. 

85 cm.

ART. -CEAA577

ART. -CEAA578

ART. -CEAA579

Roll up
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BRANCHED CANDLESTICK WITH FLOWERS

Candelabro con fiori

ART. -CEAA318

ART. -CEAA368

ART. -CEAA398

100 cm. 

85 cm. 

Roll up

150 cm. 
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Padre Pio

ART. -CEAA303

ART. -CEAA353

ART. -CEAA383

150 cm. 

100 cm. 

85 cm. 

FATHER PIO

Roll upRoll up
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Croce con gladioli
CROSS WITH SWORD-LILIES

ART. -CEAA311

ART. -CEAA361

ART. -CEAA391

150 cm. 

100 cm. 

85 cm. 

Roll up
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Roll up
CROSS WITH RED ROSES

Croce con rose rosse

ART. -CEAA312

ART. -CEAA362

ART. -CEAA392

150 cm. 

100 cm. 

85 cm. 

Roll up
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Rose rosse
RED ROSES

ART. -CEAA313

ART. -CEAA363

ART. -CEAA393

150 cm. 

100 cm. 

85 cm. 

Roll up
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Roll up
YELLOW ROSES

Rose gialle

ART. -CEAA314

ART. -CEAA364

ART. -CEAA394

150 cm. 

100 cm. 

85 cm. 

Roll up
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ORCHID TOWARDS RIGHT

Orchidea verso destra

ART. -CEAA320

ART. -CEAA329

ART. -CEAA501

150 cm. 

100 cm. 

85 cm. 

Roll up
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Roll up Orchidea verso sinistra
ORCHID TOWARDS LEFT

ART. -CEAA315

ART. -CEAA365

ART. -CEAA395

150 cm. 

100 cm. 

85 cm. 

Roll up
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Calle verso destra
CALLAS TOWARDS RIGHT 

ART. -CEAA317

ART. -CEAA367

ART. -CEAA397

150 cm. 

100 cm. 

85 cm. 

Roll up
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Roll up
CALLAS TOWARDS LEFT

Calle verso sinistra

ART. -CEAA319

ART. -CEAA369

ART. -CEAA374

150 cm. 

100 cm. 

85 cm. 

Roll up
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Gladioli
SWORD-LILIES

ART. -CEAA316

ART. -CEAA366

ART. -CEAA396

150 cm. 

100 cm. 

85 cm. 

Roll up
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Roll up
COUNTRY PANORAMA

Panorama campestre

ART. -CEAA378

ART. -CEAA373

150 cm. 

100 cm. 

85 cm. 85 cm.

ART. -CEAA336ART. -CEAA337

Roll up
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Dipinto Vergine Assunta
PAINTING OF OUR LADY OF THE ASSUMPTION

ART. -CEAA564

ART. -CEAA534

ART. -CEAA504

150 cm. 

100 cm. 

85 cm. 

Roll up
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Roll up Madonna incoronata
CROWNED VIRGIN MARY

150 cm. 

100 cm. 

85 cm. 

EFFETTO TELA
Cloth effect

EFFETTO LISCIO
Polished effect 

ART. -CEAA344
EFFETTO LISCIO
Polished effect 

ART. -CEAA338
EFFETTO TELA
Cloth effect 

ART. -CEAA345
EFFETTO LISCIO
Polished effect 

ART. -CEAA350
EFFETTO TELA
Cloth effect 

ART. -CEAA346
EFFETTO LISCIO
Polished effect 

ART. -CEAA379
EFFETTO TELA
Cloth effect 

Roll up
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Cristo Risorto
THE RISEN CHRIST

150 cm. 

100 cm. 

85 cm. 

ART. -CEAA347
EFFETTO LISCIO
Polished effect 

ART. 

-CEAA339
EFFETTO TELA
Cloth effect 

ART. -CEAA348
EFFETTO LISCIO
Polished effect 

ART. -CEAA330
EFFETTO TELA
Cloth effect 

ART. -CEAA349
EFFETTO LISCIO
Polished effect 

ART. -CEAA380
EFFETTO TELA
Cloth effect 

EFFETTO TELA
Cloth effect 

EFFETTO LISCIO
Polished effect 

Roll up
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Roll up Dipinto Cristo vieni a Me
PAINTING OF CHRIST COME TO ME

ART. -CEAA565

ART. -CEAA535

ART. -CEAA505

150 cm. 

100 cm. 

85 cm. 

Roll up
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PAINTING OF CHRIST SEPULCHRE

Dipinto Cristo sepolcro

ART. -CEAA563

ART. -CEAA533

ART. -CEAA503

150 cm. 

100 cm. 

85 cm. 

Roll up
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Roll up
ANGEL PAINTING

Dipinto Angelo

ART. -CEAA567

ART. -CEAA566

Composizione / Composition

 ART. -CEAA566 + -CEAA563 + -CEAA567

85 cm. DX

85 cm. SX

Roll up
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Sequenza di montaggio Roll Up

ASSEMBLY SEQUENCE OF ROLL UP 

1 2 3

4 5 6

7 8 9

10 11

®
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Montaggio in abbinata di più Roll-up

Personalizzazioni

ASSEMBLY SEQUENCE OF ROLL UP 

CUSTOMIZATIONS

21 3

Nell’eventualità di dovere abbinare più ROLL UP, è possibile togliere i due terminali posti all’estremità della base, in modo che i teli 
risultino il più vicino possibile.

In case of matching more ROLL UP, it’s possible to remove the two ending parts placed at the end of the base, so that the cloths are 
the nearest as possible. 

Times minuscolo
Small Times

Times maiuscolo
Capital Times

Corsivo
Italic

Possibilità di personalizzazione inclusa nel prezzo nei seguenti caratteri:

Personalization included in the price with following types:

O.F. Garibaldi

O.F. GARIBALDI

O.F. Garibaldi

20
8 

cm
.

85 cm. 
100 cm.
150 cm.
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Accessori

ACCESSORIES

21 3

54

ART. -CEAA300
Kit chiudifessure con stoffa e velcro adesivo per ROLL UP.

Set to close cracks with cloth and adhesive Velcro

ART. -CEAA400
Faretto alogeno 50W per ROLL UP
(N.B. sugli articoli da cm. 85 e cm. 100 predisposizione per un faretto; sugli articoli da 150 cm. predisposizione per due faretti).

Halogen lamp 50 W for roll-up
Note: on the 85 and 100 cm items predisposition for lamp; on the 150 cm items predisposition for two lamps. focos



Cavalletto in plex
per esposizione cofani
PLEXIGLASS STAND FOR COFFIN EXHIBITION

Cavalletto in plex trasparente.
Ideale per l’esposizione dei cofani (fornito già montato).

Transparent plexiglass stand.
Suitable for coffin exhibition (supplied already assembled) 

ART. -CEAA277

ART. -CEAA265

REGGIBARA (2 pezzi)
Coffin stand (2 pieces)

Dimensioni
Size

43 cm 38 cm 27,5 cm

Dimensioni
Size

55 cm 50 cm 55 cm

45 cm 45 cm 45 cm
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Appoggia cofano

ART. -CEAA278
PLEX TRASPARENTE
Transparent plexiglax

ART. -CEAA279

PLEX SATINATO
Satin plexiglax

Dimensioni
Size

41 cm 2,5 (10) cm 60 cm

Piano d'appoggio
Supporting plane

36 cm 59 cm

COFFIN SUPPORT

376



Tavoli firma,
copritavoli e girocarrelli
Portalocandine 
Cartotecnica
Cornici

SIGNATURE TABLES, TABLE CLOTHES
AND COFFINS TROLLEY CLOTHES
Poster holder 
Paper products 
Frames



Tavolino firme mod. Guinea 
SIGNATURE TABLE MODEL GUINEA

ART. -CEAD591

Dimensioni aperto
Open table size

70 cm 80 cm 50 cm

Dimensioni chiuso
Closed table size

50 cm 105 cm 10 cm

Peso
Weight

6,5 kg

Tavolo pieghevole realizzato in alluminio 
con piano in formica.

Folding table made in alluminium 
with top in formica.
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Velluto
VelvetCopritavolo 

TABLE CLOTH Tavolino non incluso
Table is not included

MOD. AMBRA

PER TAVOLO GUINEA
For table model Guinea

MOD. GIADA

PER TAVOLO GUINEA
For table model Guinea

Versione
Version

Tavolo Guinea
Table model Guinea

Grigio / Grey ART. -CEAD103

Blu / Blue ART. -CEAD104

Versione
Version

Tavolo Guinea
Table model Guinea

Gonna e mantovana grigia / Grey skirt and pelmet ART. -CEAD107

Gonna e mantovana blu / Blue skirt and pelmet ART. -CEAD108

Gonna grigia e mantovana blu / Grey skirt and blue pelmet ART. -CEAD109

Gonna blu e mantovana grigia / Blue skirt and grey pelmet ART. -CEAD110
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Altri colori a richiesta
Other colors on request



Copritavolo 
TABLE CLOTH Tavolino non incluso

Table is not included

MOD. CRISTALLO

PER TAVOLO GUINEA
For table model Guinea

MOD. OPALE 

PER TAVOLO GUINEA
For table model Guinea

Versione
Version

Tavolo Guinea
Table model Guinea

Grigio / Grey ART. -CEAD101

Blu / Blue ART. -CEAD102

Versione
Version

Tavolo Guinea
Table model Guinea

Gonna e mantovana grigia / Grey skirt and pelmet ART. -CEAD111

Gonna e mantovana blu / Blue skirt and pelmet ART. -CEAD112

Gonna grigia e mantovana blu / Grey skirt and blue pelmet ART. -CEAD113

Gonna blu e mantovana grigia / Blue skirt and grey pelmet ART. -CEAD114

Velluto
Velvet
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Other colors on request



Copritavolo 
TABLE CLOTH Tavolino non incluso

Table is not included

MOD. RUBINO

PER TAVOLO GUINEA
For table model Guinea

MOD. DIAMANTE 

PER TAVOLO GUINEA
For table model Guinea

Versione
Version

Tavolo Guinea
Table model Guinea

Gonna e mantovana grigia / Grey skirt and pelmet ART. -CEAD121

Gonna e mantovana blu / Blue skirt and pelmet ART. -CEAD122

Gonna grigia e mantovana blu / Grey skirt and blue pelmet ART. -CEAD123

Gonna blu e mantovana grigia / Blue skirt and grey pelmet ART. -CEAD124

Versione
Version

Tavolo Guinea
Table model Guinea

Gonna e mantovana grigia / Grey skirt and pelmet ART. -CEAD131

Gonna e mantovana blu / Blue skirt and pelmet ART. -CEAD132

Gonna grigia e mantovana blu / Grey skirt and blue pelmet ART. -CEAD133

Gonna blu e mantovana grigia / Blue skirt and grey pelmet ART. -CEAD134

Velluto
Velvet
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Stendardo per manifesto
STENDARD FOR POSTER Piedistallo porta stendardo

non incluso
Pedestal for stendard is not included

Dimensioni stendardo
Stendard size

87 cm 90 cm

Dimensioni bacchetta
Stick size

 98 cm

Dimensioni stendardo
Stendard size

44 cm 75 cm

Dimensioni bacchetta
Stick size

 53 cm

Dimensioni stendardo
Stendard size

76 cm 64 cm

Dimensioni bacchetta
Stick size

 84 cm

ART. -CEAD301 

Grigio, per manifesto 50x70
Grey, for poster 50x70

ART. -CEAD302 
Blu / Blue

ART. -CEAD321 

Grigio, per manifesto 21x30
Grey, for poster 21x30

ART. -CEAD322 
Blu / Blue

ART. -CEAD313 

Fondo grigio, fascia blu, 
per manifesto 35x50
Grey background, blue strips
for poster 35x50

ART. -CEAD311 
Grigio / Grey

ART. -CEAD312 
Blu / Blue

ART. -CEAD314 
Fondo blu, fascie grigie
Blue background, grey strips

Altri colori a richiesta
Other colors on request

Velluto
Velvet
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Coccarde
Piedistallo porta coccarda
non incluso
Pedestal for cockade is not included

Dimensioni pannello
Panel size

50 cm 45 cm

Pannello + coda
Panel + tail

 120 cm

ART. -CEAD501 

Grigio, per manifesto A4
Grey, for poster A4

ART. -CEAD502
Blu / Blue

ART. -CEAD503
Pannello grigio e pieghe blu
Grey panel and blue folds

ART. -CEAD504
Pannello blu e pieghe grigie
Blue panel and grey folds

ART. -CEAD514 
Pannello blu e pieghe grigie,
coda grande blu e piccola grigia 
per manifesto 22x17
Blue panel, grey folds, big blue tail and 
grey small tail, for poster 22x17

ART. -CEAD511
Grigio / Grey

ART. -CEAD512
Blu / Blue

ART. -CEAD513
Pannello grigio e pieghe blu,
coda grande grigia e piccola blu 
Grey panel, blue folds, big grey tail and 
blue small tail

ART. -CEAD523 
Pannello grigio e pieghe blu,
coda grande grigia e piccola blu 
per manifesto 22x17
Grey panel, blue folds, big grey tail and 
blue small tail, for poster 22x17

ART. -CEAD521
Grigio / Grey

ART. -CEAD522
Blu / Blue

ART. -CEAD524
Pannello blu e pieghe grigie,
coda grande blu e piccola grigia
Grey panel, blue folds, big grey tail and 
blue small tail

Dimensioni pannello
Panel size

50 cm 40 cm

Pannello + coda
Panel + tail

 114 cm
Dimensioni pannello

Panel size

53 cm 43 cm

Pannello + coda
Panel + tail

 113 cm

MOD. ZAFFIRO

MOD. QUARZO

MOD. SMERALDO

Altri colori a richiesta
Other colors on request

Velluto
Velvet

383



Alcantara
AlcantaraCopritavolo 

TABLE CLOTH Tavolino non incluso
Table is not included

MOD. CARAIBI

PER TAVOLO GUINEA
For table model Guinea

MOD. ARTICO

PER TAVOLO GUINEA
For table model Guinea

Versione
Version

Tavolo Guinea
Table model Guinea

Grigio / Grey ART. -CEAD153

Blu / Blue ART. -CEAD154

Versione
Version

Tavolo Guinea
Table model Guinea

Gonna e mantovana grigia / Grey skirt and pelmet ART. -CEAD157

Gonna e mantovana blu /Blue skirt and pelmet ART. -CEAD158

Gonna grigia e mantovana blu / Grey skirt and blue pelmet ART. -CEAD159

Gonna blu e mantovana grigia / Blue skirt and grey pelmet ART. -CEAD160
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Alcantara
AlcantaraCopritavolo 

TABLE CLOTH Tavolino non incluso
Table is not included

MOD. KARA

PER TAVOLO GUINEA
For table model Guinea

MOD. GALILEA 

PER TAVOLO GUINEA
For table model Guinea

Versione
Version

Tavolo Guinea
Table model Guinea

Grigio / Grey ART. -CEAD151

Blu / Blue ART. -CEAD152

Versione
Version

Tavolo Guinea
Table model Guinea

Gonna e mantovana grigia / Grey skirt and pelmet ART. -CEAD161

Gonna e mantovana blu /Blue skirt and pelmet ART. -CEAD162

Gonna grigia e mantovana blu / Grey skirt and blue pelmet ART. -CEAD163

Gonna blu e mantovana grigia / Blue skirt and grey pelmet ART. -CEAD164
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Copritavolo 
TABLE CLOTH Tavolino non incluso

Table is not included

MOD. GIAVA

PER TAVOLO GUINEA
For table model Guinea

MOD. FLORES

PER TAVOLO GUINEA
For table model Guinea

Versione
Version

Tavolo Guinea
Table model Guinea

Gonna e mantovana grigia  /Grey skirt and pelmet ART. -CEAD171

Gonna e mantovana blu / Blue skirt and pelmet ART. -CEAD172

Gonna grigia e mantovana blu  / Grey skirt and blue pelmet ART. -CEAD173

Gonna blu e mantovana grigia / Blue skirt and grey pelmet ART. -CEAD174

Versione
Version

Tavolo Guinea
Table model Guinea

Gonna e mantovana grigia / Grey skirt and pelmet ART. -CEAD181

Gonna e mantovana blu / Blue skirt and pelmet ART. -CEAD182

Gonna grigia e mantovana blu / Grey skirt and blue pelmet ART. -CEAD183

Gonna blu e mantovana grigia / Blue skirt and grey pelmet ART. -CEAD184

Alcantara
Alcantara
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Stendardo per manifesto
STENDARD FOR POSTER Piedistallo porta stendardo

non incluso
Pedestal for stendard is not included

Dimensioni stendardo
Stendard size

87 cm 90 cm

Dimensioni bacchetta
Stick size

 98 cm

Dimensioni stendardo
Stendard size

44 cm 75 cm

Dimensioni bacchetta
Stick size

 53 cm

Dimensioni stendardo
Stendard size

76 cm 64 cm

Dimensioni bacchetta
Stick size

 84 cm

ART. -CEAD352 

Blu, per manifesto 50x70
Blue, for poster 50x70

ART. -CEAD351 
Grigio / Grey

ART. -CEAD371 

Grigio, per manifesto 21x30
Grey, for poster 21x30

ART. -CEAD372 
Blu / Blue

ART. -CEAD363 

Fondo grigio, fascie blu, 
per manifesto 35x50
Grey background, blue strips
for poster 35x50

ART. -CEAD361 
Grigio / Grey

ART. -CEAD362 
Blu / Blue

ART. -CEAD364 
Fondo blu, fascie grigie
Blue background, grey strips

Alcantara
Alcantara
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Coccarde
COCKADES Piedistallo porta coccarda

non incluso
Pedestal for cockade is not included

Dimensioni pannello
Panel size

50 cm 45 cm

Pannello + coda
Panel + tail

 120 cm

ART. -CEAD551 

Grigio, per manifesto A4
Grey, for poster A4

ART. -CEAD552
Blu / Blue

ART. -CEAD553
Pannello grigio e pieghe blu
Grey panel and blue folds

ART. -CEAD554
Pannello blu e pieghe grigie
Blue panel and grey folds

ART. -CEAD564 
Pannello blu e pieghe grigie,
coda grande blu e piccola grigia 
per manifesto 22x17
Blue panel, grey folds, big blue tail and 
grey small tail, for poster 22x17

ART. -CEAD561
Grigio / Grey

ART. -CEAD562
Blu / Blue

ART. -CEAD563
Pannello grigio e pieghe blu,
coda grande grigia e piccola blu 
Grey panel, blue folds, big grey tail and 
blue small tail

ART. -CEAD573 
Pannello grigio e pieghe blu,
coda grande grigia e piccola blu 
per manifesto 22x17
Grey panel, blue folds, big grey tail and 
blue small tail, for poster 22x17

ART. -CEAD571
Grigio / Grey

ART. -CEAD572
Blu / Blue

ART. -CEAD574
Pannello blu e pieghe grigie,
coda grande blu e piccola grigia
Blue panel, grey folds, big blue tail and 
grey small tail

Dimensioni pannello
Panel size

50 cm 40 cm

Pannello + coda
Panel + tail

 114 cm

Dimensioni pannello
Panel size

53 cm 43 cm

Pannello + coda
Panel + tail

 113 cm

MOD. SIRTE

MOD. ARAL

MOD. EGEO

Alcantara
Alcantara
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Utilizzare lo spazio in coccarde 
e stendardi

Sostituzione dell'acetato porta manifesto

USE THE SPACE IN COCKADES AND BANNERS

CHANGE THE ACETATE POSTER HOLDER

PEZZI DI RICAMBIO

La presenza del velcro permette, in caso di 
deterioramento, di sostituire agevolmente 
l'acetato di contenimento del manifesto.

In case of deterioration, the presence of the 
velcro allows to replace easily the acetate 
containing the poster.

Modello
Model

Busta PVC
PVC envelop

Bordo
Edge

ART. -CEAD980 50 x 70 Lurex

ART. -CEAD981 35 x 50 Lurex

ART. -CEAD982 21 x 30 Lurex

ART. -CEAD983 15 x 21 Lurex

ART. -CEAD984 50 x 70 Cotone / Cotton

ART. -CEAD985 35 x 50 Cotone / Cotton

ART. -CEAD986 21 x 30 Cotone / Cotton

ART. -CEAD987 15 x 21 Cotone / Cotton

Modello
Model

Bacchetta
Rod

ART. -CEAD988 Bacchetta completa 98 cm
Complete rod  98 cm

ART. -CEAD989 Bacchetta completa 84 cm
Complete rod  84 cm

ART. -CEAD990 Bacchetta completa 53 cm
Complete rod  53 cm
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ART. -CEAD801

TELAIO PER GIROCARRELLO 
PER -CEAC101

Frame for -CEAC101

ART. -CEAD806

TELAIO PER GIROCARRELLO 
PER -CEAC106/-CEAC107

Frame for -CEAC106/-CEAC107

COFFIN TROLLEY CLOTH

Girocarrelli 

Telaio realizzato in tubolare di alluminio e 
particolari in acciaio inox, dotato di 4 fori agli 
angoli creati per permettere l’inserimento sul 
carrello. Per rendere più semplice il trasporto, 
il telaio è munito di 2 cerniere ai lati lunghi che 
consentono di chiuderlo agevolmente.
Completo di sacca protettiva.

The frame is made in aluminium and stainless 
steel details, with 4 holes on the corner to insert 
on the trolley. In order to make its transport 
easier, the frame has 2 hinges on the long sides 
in order to close it in an easy way.
Protection bag included.

Telaio chiuso
Closed frame
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ART. -CEAD198

ART. -CEAD203

Girocarrelli 
COFFIN TROLLEY CLOTH

Codice
Code

Versione
Version

ART. -CEAD201 Gonna e mantovana blu per -CEAC101 / Blue skirt and pelmet for -CEAC101

ART. -CEAD202 Gonna grigia e mantovana blu per -CEAC101 /Grey skirt and blue pelmet for -CEAC101

ART. -CEAD203 Gonna blu e mantovana grigia per -CEAC101 / Blue skirt and grey pelmet for -CEAC101

ART. -CEAD200 Gonna e mantovana grigia per -CEAC101 / Grey skirt and pelmet for -CEAC101

ART. -CEAD230 Gonna e mantovana grigia per -CEAC106 e -CEAC107 / Grey skirt and pelmet for -CEAC106 and -CEAC107

ART. -CEAD231 Gonna grigia e mantovana blu per -CEAC106 e -CEAC107 /Grey skirt and blue pelmet for -CEAC106 and -CEAC107

ART. -CEAD232 Gonna blu e mantovana grigia per -CEAC106 e -CEAC107 / Blue skirt and grey pelmet for  -CEAC106 and -CEAC107

ART. -CEAD233 Gonna e mantovana blu per -CEAC106 e -CEAC107 / Blue skirt and pelmet for  -CEAC106 and -CEAC107

Il girocarrello in velluto viene 
applicato al telaio tramite 
bottoni a clip.

It is possible to apply easily the 
coffin trolley cloth to the frame 
through lock buttons.

Codice
Code

Versione
Version

ART. -CEAD198 Blu per carrello -CEAC101 / Blue for -CEAC101

ART. -CEAD199 Grigio per carrello -CEAC101 / Grey for CEAC101

ART. -CEAD228 Blu per carrello -CEAC106 e -CEAC107 / Blue for -CEAC106 and -CEAC107

ART. -CEAD229 Grigio per carrello -CEAC106 e -CEAC107 / Grey for -CEAC106 and -CEAC107

Velluto
Velvet

Altri colori a richiesta
Other colors on request
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ART. -CEAD205

ART. -CEAD208

Girocarrelli
COFFIN TROLLEY CLOTH

Codice
Code

Versione
Version

ART. -CEAD206 Gonna e mantovana grigia per -CEAC101 / Grey skirt and pelmet for -CEAC101

ART. -CEAD207 Gonna e mantovana blu per -CEAC101 / Blue skirt and pelmet for -CEAC101

ART. -CEAD208 Gonna grigia e mantovana blu per -CEAC101 /Grey skirt and blue pelmet for -CEAC101

ART. -CEAD209 Gonna blu e mantovana grigia per -CEAC101 / Blue skirt and grey pelmet for -CEAC101

ART. -CEAD224 Gonna e mantovana grigia per -CEAC106 e -CEAC107 / Grey skirt and pelmet for -CEAC106 and -CEAC107

ART. -CEAD225 Gonna e mantovana blu per -CEAC106 e -CEAC107 / Blue skirt and pelmet for  -CEAC106 and -CEAC107

ART. -CEAD226 Gonna grigia e mantovana blu per -CEAC106 e -CEAC107 /Grey skirt and blue pelmet for -CEAC106 and -CEAC107

ART. -CEAD227 Gonna blu e mantovana grigia per -CEAC106 e -CEAC107 / Blue skirt and grey pelmet for  -CEAC106 and -CEAC107

Il girocarrello in alcantara 
viene applicato al telaio 
tramite bottoni a clip.

It is possible to apply easily the 
coffin trolley cloth to the frame 
through lock buttons.

Codice
Code

Versione
Version

ART. -CEAD204 Grigio per carrello -CEAC101 / Grey for -CEAC101

ART. -CEAD205 Blu per carrello -CEAC101 / Blue for -CEAC101

ART. -CEAD222 Grigio per carrello -CEAC106 e -CEAC107 / Grey for -CEAC106 and -CEAC107

ART. -CEAD223 Blu per carrello -CEAC106 e -CEAC107 / Blue for -CEAC106 and -CEAC107

Alcantara
Alcantara

Altri colori a richiesta
Other colors on request



Appoggia coperchio
COVER SUPPORT

VELLUTO
VELVET 
Realizzati in velluto 
idrorepellente completo di 
passamaneria a cornice misure 
cm 37x50.
Velvet cover support made of water-
repellent velvet complete with frame 
embroidery size cm 37x50.

ALCANTARA
ALCANTARA

Realizzazione in tessuto alcantara 
completo di passamaneria a 
cornice misure cm 37x50.
Alcantara cover support complete with 
frame embroidery size cm 37x50.

Versione
Version

Velluto
Velvet

Alcantara
ALCANTARA

Grigio
Grey ART. -CEAD411 ART. -CEAD461

Blu
Blue ART. -CEAD412 ART. -CEAD462

Versione
Version

Velluto
Velvet

Alcantara
ALCANTARA

Grigio
Grey ART. -CEAD401 ART. -CEAD451

Blu
Blue ART. -CEAD402 ART. -CEAD452

Appoggia coperchio semplice a parete 
disponibile nelle versioni.

Simply wall cover support available in the 
following versions.

Esempio di applicazione.
Example of application.

Appoggia coperchio con anima rigida a 
terreno disponibile nelle versioni.

Ground cover support with rigid core available in 
the following versions.

Altri colori a richiesta
Other colors on request
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Caratteri disponibili per 
le personalizzazioni realizzazione 
di loghi e marchi previo preventivo di spesa

AVAILABLE TYPES FOR PERSONALISATION (PRODUCTION OF LOGOS 
AND TRADEMARKS TO BE QUOTED ON REQUEST)

ART. -CEAD999

CORSIVO
Italic

ART. -CEAD998

TIMES MINUSCOLO
Small Times

ART. -CEAD997

TIMES MAIUSCOLO
Capital Times
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Appoggia coperchio in Plex
COVER SUPPORT IN PLEXIGLAS

ART. -CEAA208

ART. -CEAA209

ART. -CEAA208
Appoggia coperchio in Plex Trasparente.

Cover support in citar transparent Plexiglas.

Personalizzazione compresa nel prezzo.
Personalization included in the price.

ART. -CEAA209
Appoggia coperchio in Plex satinato

Cover support in satinized Plexiglas 

Dimensioni
Size

50 cm 7 cm
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Portalocandina per cofano

ART. -CEAD607

POSTER HOLDER FOR COFFINS Dimensioni
Size

33 cm 20 cm 18 cm

Portalocandina per cofano in plexiglass 
trasparante. Formato massimo portalocandina 
22x33 cm.

Transparent plexiglas poster holder. Maximum 
format of poster holder 22x33 cm.
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Portalocandina da parete 
in plexiglass trasparente
PLEXIGLASS WALL POSTER HOLDE

ART. -CEAD608

PORTA LOCANDINA DA 
PARETE FORMATO A4
Wall poster holder A4 

ART. -CEAD609 

PORTA LOCANDINA DA 
PARETE FORMATO A3
Wall poster holder A3 

Dimensioni
Size

30,5 cm 26,5 cm

Dimensioni
Size

42,5 cm 35,7 cm
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ART. -CEAA269

PORTA LOCANDINA A LED 
BIANCO
Poster holder white led

ART. -CEAA219

PORTA LOCANDINA A LED BLU
Poster holder blue led

ACCESSORY FOR TABLE MADE IN PLEXIGLASS, WITH LED

Portalocandina da tavolo in 
plexiglass con illuminazione a led

Dimensioni
Size

32 cm 28 cm 9 cm

Disponibile in due tonalità di led, 
bianco e blu.
Per formato A4
Led available two colors, white and blue.
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Portalocandina e portabiglietti 
in plexiglas per tavolo firme
CARDS AND POSTER HOLDERS FOR SIGNATURE TABLE

ART. -CEAD601

PORTALOCANDINE
+PORTABIGLIETTINI 21x29,7 cm
Poster holder with card holder format 
21x29,7 cm

ART. -CEAD604

PORTALOCANDINE
+PORTABIGLIETTINI 21x29,7 cm
Poster holder with card holder format 
21x29,7 cm

ART. -CEAD606

PORTALOCANDINE 21x29,7 cm
Poster holder format 21x29,7 cm

ART. -CEAD602

PORTALOCANDINE
+PORTABIGLIETTINI 14,8x21 cm
Poster holder with card holder format 
14,8x21 cm

ART. -CEAD603

PORTALOCANDINE
+PORTABIGLIETTINI 14,8x21 cm
Poster holder with card holder format 
14,8x21 cm

ART. -CEAD600

PORTABIGLIETTINI
Simple card holder

Accessori per tavolo firme, realizzati in plexiglas 
lucido e satinato. Di facile allestimento e una 
volta richiuso, comodamente trasportabile nella 
comoda e robusta confezione. 

Accessory far signature table, made in polish 
and satinated Plexiglas. Easy to be prepared and 
once it has been closed, it's easy to transport in 
its strong package.

ART. -CEAD605

PORTALOCANDINE 14,8x21 cm
Poster holder format 14,8x21 cm

399



Libri firma
SIGNATURE BOOKS

ART. -CEAF531

MOD. COLOMBA / Mod. Hen Pigein

ART. -CEAF533

RIQUADRO MADONNA / Virgin Mary frame

ART. -CEAF535

RIQUADRO CRISTO / Christ frame

ART. -CEAF532

MOD. TRAMONTO / Mod. Sunshine

ART. -CEAF534

MOD. MADONNA / Mod. Virgin Mary

ART. -CEAF536

MOD. CRISTO / Mod. Christ

Confezione da 10 pz.
Package: 10 pieces
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ART. -CEAF533

RIQUADRO MADONNA / Virgin Mary frame

Libri firma
SIGNATURE BOOKS

ART. -CEAF537

MOD. PADRE PIO / Mod. Padre Pio

ART. -CEAF539

VIOLA EFFETTO VELLUTO 
Purple velvet effect

ART. -CEAF502

MOD. MANO / Mod. Hand

ART. -CEAF538

MOD. FIORI / Mod. Flowers

ART. -CEAF501

MOD.CERO / Mod. Candle

Confezione da 10 pz.
Package: 10 pieces
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Libri firma
SIGNATURE BOOKS

ART. -CEAG171
LIBRO FIRMA "FLOCCATO BLU" 
Blue spraying signature books

ART. -CEAG172
LIBRO FIRMA "FLOCCATO 
BORDEAUX" 
Bordeaux spraying signature books

ART. -CEAG175
LIBRO FIRMA "MODERN BLU" 
"Modern blue" signature books

ART. -CEAF520
Fogli raccolta delle condoglianze
Condolence collecting sheets

ART. -CEAF521
Fogli "in memorian"
"In memorian" sheet

Dimensioni
Size

16 cm 24 cm 5 cm

Dimensioni
Size

8 cm 5 cm 11 cm

ART. -CEAG151
Floccato blu / Blue sprying

ART. -CEAG155
Floccato bordeaux / Bordeaux sprying

ART. -CEAG161
Modern blu / Modern blue

ART. -CEAG165
Modern bordeaux / Modern bordeaux

Dimensioni
Size

10 cm 5 cm 15 cm

ART. -CEAG152
Floccato blu / Blue sprying

ART. -CEAG156
Floccato bordeaux / Bordeaux sprying

ART. -CEAG162
Modern blu / Modern blue

ART. -CEAG166
Modern bordeaux / Modern bordeaux

Dimensioni
Size

12 cm 5 cm 17 cm

ART. -CEAG153
Floccato blu / Blue sprying

ART. -CEAG157
Floccato bordeaux / Bordeaux sprying

ART. -CEAG163
Modern blu / Modern blue

ART. -CEAG167
Modern bordeaux / Modern bordeaux

Libri firma con anima cartonata e foderato 
all'interno, nastro in viscosa con copricorda.
Interni non inclusi.

Scatole portabiglietti.
Card holder boxes.

Signature book with paperboard core and lined 
inside, viscose with crimping.
Interior not included.

Portabiglietti
CARD HOLDER
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Raccolta offerte semplice
SIMPLE OFFERING COLLECTION

ART. -CEAG124
"FLOCCATO BLU" 
Blue spraying

ART. -CEAG128
"FLOCCATO BORDEAUX" 
Bordeaux spraying

ART. -CEAG134
"MODERN BLU" 
"Modern Blue

ART. -CEAG123
"FLOCCATO BLU" 
Blue spraying

ART. -CEAG127
"FLOCCATO BORDEAUX" 
Bordeaux spraying

ART. -CEAG133
"MODERN BLU" 
"Modern Blue

ART. -CEAG137
"MODERN BORDEAUX" 
"Modern Bordeaux" 

ART. -CEAG195
Ricambio cartoncino blu
Blue paperboard spare part

ART. -CEAG196
Ricambio cartoncino bordeaux
Bordeaux paperboard spare part

ART. -CEAG193
Pagina raccolta offerte blu
Blue offering collection page

ART. -CEAG194
Pagina raccolta offerte bordeaux
Bordeaux offering collection page

Dimensioni
Size

16 cm 24 cm 5 cm

Dimensioni
Size

17 cm 25 cm 6 cm

Raccolta offerte a libro
BOOK OFFERING COLLECTION

Scatola raccolta offerte con ricambio in cartoncino.

Offering collection box with paperboard spare.

Scatola raccolta offerte a libro con anima cartonata.

Book offering collection box with paperboard core.

ART. -CEAD620
SCATOLA PORTA OFFERTE IN CARTONE
Paperboard box for collectìon taking

Dimensioni
Size

22 cm 17 cm 10 cm
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Fine servizio con anima cartonata
SERVICE END WITH PAPERBOARD CORE

ART. -CEAG121
"FLOCCATO BLU" 
Blue spraying

ART. -CEAG125
"FLOCCATO BORDEAUX" 
Bordeaux spraying 

ART. -CEAG131
"MODERN BLU" 
"Modern blue" 

ART. -CEAG135
"MODERN BORDEAUX" 
"Modern Bordeaux" 

ART. -CEAG122
"FLOCCATO BLU" 
Blue spraying

ART. -CEAG126
"FLOCCATO BORDEAUX" 
Bordeaux spraying 

ART. -CEAG132
"MODERN BLU" 
"Modern blue" 

ART. -CEAG136
"MODERN BORDEAUX" 
"Modern Bordeaux" 

Dimensioni
Size

21 cm 26 cm

Fine servizio con anima cartonata e imbottita, 
con tasca interna soffittata portadocumenti da 
un lato e trasparente dall'altro.

Fine servizio a libro con anima cartonata 
con scatola in cartoncino da un lato e tasca 
trasparante dall'altro.

Service end with paperboard and filled core, 
with internal document holder pocket on one 
side and transparent on the other side.

Book end service with paperboard core, with 
paperboard box on one side and transparent 
pocket on the other one.

Fine servizio a libro
BOOK END SERVICE Dimensioni

Size

17 cm 25 cm 6 cm
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Busta elegant
ELEGANT ENVELOPE

ART. -CEAG104
"FLOCCATO BLU" 
Blue spraying

ART. -CEAG108
"FLOCCATO BORDEAUX" 
Bordeaux spraying 

ART. -CEAG114
"MODERN BLU" 
"Modern blue" 

ART. -CEAG118
"MODERN BORDEAUX" 
"Modern Bordeaux" 

ART. -CEAG103
"FLOCCATO BLU" 
Blue spraying

ART. -CEAG107
"FLOCCATO BORDEAUX" 
Bordeaux spraying 

ART. -CEAG113
"MODERN BLU" 
"Modern blue" 

ART. -CEAG117
"MODERN BORDEAUX" 
"Modern Bordeaux" 

Dimensioni
Size

34 cm 26 cm

Dimensioni
Size

36 cm 24 cm

Busta portadocumenti cartonata, a soffitto con 
chiusura a bottone.

Busta portadocumenti cartonata, con chiusura 
a bottone.

Paperboard bellows document holder envelope 
with botton closing.

Paperboard document holder envelope with 
buttun closing.

Busta regular
REGULAR ENVELOPE
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Busta semplice portadocumenti

Personalizzazione
PERSONALIZATION

ART. -CEAG102
"FLOCCATO BLU" / Blue spraying

ART. -CEAG106
"FLOCCATO BORDEAUX" 
Bordeaux spraying 

ART. -CEAG112
"MODERN BLU"/ "Modern blue" 

ART. -CEAG101
"FLOCCATO BLU" / Blue spraying

ART. -CEAG105
"FLOCCATO BORDEAUX" 
Bordeaux spraying 

ART. -CEAG111
"MODERN BLU"/ "Modern blue" 

ART. -CEAG115
"MODERN BORDEAUX" 
"Modern Bordeaux" 

ART. -CEAG197
AVVIAMENTO 
Starting

ART. -CEAG198
STAMPA
Printing

ART. -CEAG199
IMPIANTO SERIGRAFICO 
Serigraphy plant

Dimensioni nornal
Normal size

36 cm 24 cm

Dimensioni mini
Mini size

23,5 cm 15,5 cm

SIMPLY DOCUMENT HOLDER ENVELOPE

"floccato bordeaux" / Bordeaux spraying 

"modern bordeaux" / "Modern Bordeaux" 

"floccato blu" / Blue spraying

"modern blu" / "Modern blue" 
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Cornici
FRAMES

ART. -CEAG032
15x20 cm

ART. -CEAG030
15x20 cm

Cornice in legno sabbia con passe-partout 
che premette di inserire la foto sia nella 
dimensione 10x15 cm che 15x20 cm

Wood frame sand color with 
passe-partout for 10x15 cm 
or 15x20 cm size

ART. -CEAG031
15x20 cm

Cornice di legno bianco con passe-partout 
che permette di inserire la foto sia nella 
dimensione  10x15 cm che 15x20 cm

Wood frame white  color with 
passe-partout for 10x15 cm 
or 15x20 cm size

Cornice in silver plated profilo sottile 

Silver plated frame thin profile
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Cornici
FRAMES

ART. -CEAG011
9x13 cm
ART. -CEAG012
10x15 cm

ART. -CEAG015
9x13 cm
ART. -CEAG016
10x15 cm
ART. -CEAG017
13x18 cm

ART. -CEAG013
9x13 cm
ART. -CEAG014
10x15 cm

ART. -CEAG018
9x13 cm
ART. -CEAG019
10x15 cm
ART. -CEAG020
13x18 cm

Cornice in silver plated Farfalla

Silver plated frame Farfalla

Cornice in silver plated Lucida

Silver plated frame Lucida

Cornice in silver plated Spirale

Silver plated frame Spirale

Cornice in alluminio

Aluminium frame 
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Cornici
FRAMES

ART. -CEAG023
10x15 cm
ART. -CEAG024
13x18 cm

ART. -CEAG021
10x15 cm
ART. -CEAG022
13x18 cm

ART. -CEAG027
9x13 cm
ART. -CEAG028
10x15 cm
ART. -CEAG029
13x18 cm

Cornice in silver e legno Futura

Silver and wood frame Futura

Cornice a giorno su cavalletto Classic

Openwork frame on stand Classic

Cornice in legno Filo

Wood frame Filo
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Per tutte le versioni standard possono essere elaborate varianti o applicazioni particolari.
Le immagini utilizzate nel presente catalogo sono raffigurazioni indicative che hanno la funzione 
di permettere l’immediata identificazione dell’articolo ma che, in alcuni particolari, possono non 
corrispondere esattamente al prodotto reale.
In ogni momento e senza alcun obbligo la Ceabis si riserva il diritto di apportare ai prodotti raffigurati 
e descritti nel presente catalogo tutte le migliorie e le modifiche che ritiene necessarie.

For all the standard versions it is possible to elaborate some different or particular applications.  
The images in this catalogue are useful to identify immediately the article, but they cannot comply 
exactly with the real product in some details.
In every moment and without any duty Ceabis reserves the right to change the products that are 
described in this catalogue making all the necessary changes and improvements. 


